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Mé milované kočce Gilly,
která je stejně stará jako moje manželství.
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Kapitola  1
Trh otroků Khagan-Rus, Kyjev
Roku 916 n. l.
A

réna pro otroky voní stejně krásně jako vždycky, pomyslel si Merrik. Bylo časně ráno a stále ještě velmi chladno; vánek od řeky Dněpr jemně šustil po stovkách špinavých těl. Byl červenec a voda pod náspem hladce a klidně plynula mezi širokými břehy Dněpru, protože kusy ledové tříště počátkem předchozího měsíce konečně roztály. Následné záplavy se nyní již zklidnily a z očištěné řeky stoupal vzhůru příjemný odér.

Nad Kyjevem právě vyšlo slunce, které vrhalo jasnou záři na donekonečna se táhnoucí hradbu pustých kopců a rozeklaných masivů na východě. Zápach špinavých kožichů a příliš dlouho nemytých, vychrtlých těl začne obtěžovat čichové buňky – dokonce i tady, v aréně pro otroky – až na sklonku dne. Jediná věc, která se zde mohla někoho dotknout, byla neskonalá lidská bída, ale to byl jev na podobných místech natolik důvěrně známý, že si ho téměř nikdo nevšímal.

Merrik Haraldsson si rozepnul tepanou stříbrnou sponu a vytáhl její ostrý konec z pláště z měkké vydří kožešiny. Zatímco kráčel k aréně s otroky, přehodil si plášť přes rameno. Přicházel od své veslice Stříbrný krkavec, zakotvené pod dlouhým dřevěným molem, které leželo v chráněném zálivu Dněpru přímo pod Kyjevem. Zatím se nepotil, ale výstup byl velice namáhavý, a mladík šel svižně, protože se chtěl dostat na trh co nejdřív. Musel najít otrokyni, která by se jeho matce zamlouvala, dřív než budou ženy přebrané a zbydou tam jen nemocné a staré osoby.

Khagan-Rus, trh s otroky, byl umístěn za městem. Nesl stejné jméno jako vládce Kyjeva: to mělo obchodníkům připomenout, že za každého prodaného otroka musí zaplatit daň, která půjde přímo do objemných kapes knížete Khagan-Rusa.

Merrik se ohlédl na Olega, muže, kterého znal od doby, co byli malí chlapci – divocí, vášniví a dychtiví předčit své starší bratry a získat vlastní veslice, aby mohli obchodovat, válčit a stát se bohatými, natolik bohatými, aby si mohli někdy v budoucnosti, o které zatím přemýšleli jen vzácně, koupit vlastní zemědělské usedlosti, a být dokonce ještě bohatšími než jejich otcové a starší bratři.

„Až koupím otrokyni, odjedeme. Měj oči na stopkách, Olegu, protože matce nehodlám koupit udřenou služku do domácnosti ani holku s očima jako trnky, která by mohla přitahovat mého otce. Už třicet let neměl žádnou konkubínu. Nechci, aby s tím teď začal.“
„Tvoje matka by mu rozbila hlavu, kdyby se opovážil s obdivem pohlédnout na jinou ženou, a ty to víš.“
Merrik se zazubil. „Matka je vášnivá žena. Dobrá, hledám někoho takového, jako je žena mého bratra. Sarla má mírnou povahu a každá chytrá žena, ať už otrokyně nebo ne, ji snadno ovládne.“
„Nezapomeň, že tvůj bratr je muž s velkým apetitem, Merriku. Když Erik zatouží po nějaké ženě, neznamená to nezbytně, že musí být přitažlivá. Podívej na Caylis, podle mě je stále krásná, i když má už téměř desetiletého syna, ale Megot, se kterou Erik spává stejně často, vypadá jako buclaté kuřátko, a když se směje, třesou se jí všechny brady.“
„No, to je pravda. Než vyberu tu pravou, musíme zvážit všechny okolnosti. Matka potřebuje otrokyni, která jí bude oddaná a k dispozici pouze jí. Matka ji chce naučit příst, protože má již ztuhlé prsty a bolí ji klouby.

Roran mi povídal, že dnes ráno by měl být na trhu skvělý výběr, protože včera v noci přivezli spoustu otroků z Byzancie.“
„Ano, a z velkého zlatého města Miklagardu. Co kdybychom si tam udělali výlet, Merriku? Říká se, že je to největší město na světě.“
„Pravda, ani se nechce věřit, že tam žije více než půl milionu lidí. Příští léto musíme postavit pevnější veslici, protože pod Kyjevem jsou zrádné spodní proudy a peřeje. Na Dněpru je sedm peřejí a každá z nich o něco nebezpečnější než ta předchozí. Jedna, jmenuje se Aifur, zabila víc lidí než všechny ostatní dohromady. Dokonce i přenášení lodí je nebezpečné, protože v okolí řeky žije mnoho divokých kmenů, které čekají na okamžik, kdy muži vystoupí na břeh, aby veslice kolem peřejí přetáhli po souši. Proto se připojíme ke konvoji dalších obchodních lodí, abychom nebyli tak snadným cílem. Nechci umřít jen proto, že spatřím Miklagard a Černé moře.“
„Aifur, říkáš?“ Oleg se na Merrika usmál. „Ty jsi o tom s ostatními obchodníky mluvil, že, Merriku? Už se na tu cestu připravuješ, nemám pravdu?“
„Máš, ale zatím bohatneme na obchodech v Birce a Hedeby, Olegu, protože nás tam znají a věří nám. Irští otroci nám vynesli víc stříbra, než bych dokázal uvěřit. A tenhle rok, kdy jsme ve Staré Lagodě prodali naše laponské kožichy, nám přinesl ještě větší bohatství. Vzpomínáš na toho muže, který koupil všechny naše sobí hřebeny? Tvrdil, že má víc žen, než by si přál, a všechny po něm chtějí hřeben. Povídal, že se z něho kvůli jejich vlasům stane žebrák.“
„Do Miklagardu se vydáme příští rok. Zatím buď spokojený s tím, co máš.“
„To ty nejsi spokojený, Merriku.“
„Dobře, budu tedy trpělivější. Vrátíme se domů s větším množstvím stříbra než vlastní naši otcové a bratři. Jsme bohatí, příteli, to nemůže nikdo popřít.“
„Nezapomeň na to nádherné modré hedvábí z Caliphate, alespoň Starý Firren tvrdil, že pochází odtud.“
„Je to lhář, který za ta léta věří všemu, co řekne, ale ta látka je opravdu překrásná.“
„Ano, a ty chceš lhát dál. Dáš ji své nevěstě? Hodláš si koupit vlastní usedlost, Merriku? Nebo snad máš v úmyslu vrátit se se svou ženou na usedlost jejího otce?“
Merrik na to neodpověděl, jen se zamračil. Během zimy jeho otec uzavřel dohodu s Thoragassonovými a neobtěžoval se to svému synovi oznámit, dokud se oba otcové napevno nedomluví. Merrik sedmnáctiletou Lettu sotva znal. Zlobil se na otce, že se plete do jeho věcí, protože Merrikovi koneckonců bylo pětadvacet, ale nekomentoval to. Dívka byla půvabná, působila něžně a jistě bude mít velké věno. Až se vrátí domů, prohlédne si ji důkladněji, a teprve pak se rozhodne. Ale pokud se s ní ožení, bude muset opustit otcovu usedlost, protože tam už dva roky žije jeho nejstarší bratr se svou ženou, mírnou Sarlou, a až rodiče zemřou, stane se pánem otcovy usedlosti on. Určitě budou mít spoustu dětí a brzy tam bude velice těsno, což je tam už stejně se všemi otcovými a bratrovými lidmi a jeho vlastními muži a otroky. Zavrtěl hlavou. Nerad myslel na to, že bude muset odejít z rodného domu, ale jestli se ožení, nezbude mu než svou ženu někam odvést, a ve Vestfoldu už žádná volná půda, která by se dala obhospodařovat, není. Jeho bratr Rorik se oženil na ostrov Hawkfell, který leží u břehů Británie, a daří se mu dobře. Ale opustit domov bylo přesto něco, po čem netoužil. Také nerad myslel na své bohatství, protože věděl, že má tolik peněz, aby z něho mohl odejít.

Vážně prohlásil: „Usedlost a žena jsou dvě rozhodnutí, která musí každý muž pečlivě zvážit.“
„To tvrdí i otec, ale když to říká, vždycky se na mě usmívá. Myslíš, že taky chce, abych odešel z jeho usedlosti?“
V aréně, jak se tomu říkalo, se nacházelo minimálně osmdesát otroků. Byli nejrůznějšího věku, obě pohlaví přibližně ve stejném počtu, někteří stáli hrdě, s rameny vzpřímenými, ale většina stála nehnuté jako kámen, hlavu skloněnou, protože věděli, co bude následovat, a snad se modlili ke svým bohům, aby muži a ženy, kteří je koupí, byli laskaví.

Merrik pomalu procházel mezi řadami. Na jedné straně arény byly seřazené dívky, starší ženy za nimi, a na straně druhé mladíci a muži. Stráže byly pouze mezi muži, bič v ruce, a dívaly se, stále se dívaly, mlčky a výhružně, ale ve skutečnosti se toulaly myšlenkami jinde. Z téhle skupiny nikdo problémy působit nebude. Od té doby, co je otrokáři zajali při nájezdech, byli již dostatečně zlomení, mnozí z nich byli v zajetí již celé desítky let, někteří se dokonce jako otroci narodili.

Tenhle pohled vídával Merrik od dětství, kdy ho otec poprvé vzal do Yorku na nákup otroků. Nebylo to nic nového, až na to, že tenhle trh nepůsobil tak depresivně a odpudivě a dosud nepáchl, protože bylo příliš brzy a kolem se vznášel chladný, ostrý kyjevský vzduch, a ne vzduch severovýchodní Anglie, ve kterém Saxoni páchli stejně ohavně jako otroci a jejich odér se pronikavě šířil do okolí. Tady, když si člověk vybíral otroka, mohl alespoň dýchat.

Většina dívek vypadala dobře a zdála se celkem čistá. Pocházely ze všech koutů světa, některé měly nažloutlou pokožku, nádherné šikmé oči a ty nejhustější černé vlasy, jaké kdy viděl, dlouhé a rovné jako hřebíky. Byly štíhlé a všechny měly hlavu skloněnou. Byly tu zrzky a plavovlásky ze Samarkandu, některé velmi vysoké a urostlé, jiné přikrčené s těžkými těly a krátkýma nohama, které pocházely z Bulharska a okolních zemí. Merrik spatřil dívku, která se mu líbila. Uvědomil si, že se mu líbí až příliš, protože měla zlaté vlasy jako jeho národ, světlou čistou pleť a dlouhé, štíhlé tělo. Ucítil slabý záchvěv chtíče a zavrtěl hlavou. Ne, ta by pro jeho matku vhodná nebyla. Pokud by si ji předtím nevzal Merrik sám, bratr by ji brzy překlopil na záda. Nedodá Erikovi další konkubínu, protože na rozdíl od něho si všiml, jak moc se tím Sarla trápí, když si jí manžel v noci nevšímá a vezme si do postele jednu ze svých otrokyň.

Musí najít ženu s pohledným obličejem, ale ne zase moc pohledným, vlastně spíš příjemným, možná nějakou, která ho má široký a plochý. Jeho bratr nenáviděl hubené ženy; Merrik si prohlížel ženy s vpadlými tvářemi a vystouplými lícními kostmi. Vybral tři mladé otrokyně, které připadaly v úvahu, a vydal se vyhledat Valaje, majitele zdejšího trhu, aby s ním uzavřel smlouvu. Zatímco čekal, než Valaj dokončí obchod se švédským kupcem, který páchl po zkažených rybách a vyčpělém sexu, uvědomil si, že včera v noci spatřil stejného muže – tak tlustého, že při mluvení sotva sípal – spolu s několika dalšími kupci v domě obchodníka, který měl na prodej spoustu otrokyň. Každý kupec dostal jedno děvče a všichni si je, jedno po druhém, spolu s ostatními prohlíželi, svlékali je a brali si je na dřevěných lavicích, které lemovaly stěny velké síně. Merrik okamžitě ucítil vzrušení, protože viděl, že ještě pár dívek zbylo a jedna by mohla být jeho, ale pak spatřil kupce nad dívkou, která tam ležela, oči zavřené, tak bezvládně, že mohla být mrtvá, a tlusťoch ho do ní se supěním vrážel, velké břicho se mu otřásalo, až do ní konečně vypustil své sémě. Ani jednou neotevřela oči. Merrik viděl slzy, jež jí prosakovaly zpod pevně zavřených víček a stékaly dolů po tváři. Odešel.

Odvrátil pohled od tlustého obchodníka a lhostejně se zadíval na dlouhou řadu mužů a chlapců. Vtom strnul.

Netušil, proč se mezi tolika muži podíval přímo na toho chlapce, ale jakmile to udělal, nedokázal od něho odtrhnout zrak. Chlapci mohlo být asi dvanáct let, určitě ne víc než třináct. Byl tak hubený, že Merrik zřetelně viděl dlouhé kosti jeho nahých paží, vyboulené strupaté lokty, zápěstí tak útlá, že by je mohl svými prsty dvakrát obejmout, dlouhé úzké ruce, které mu volně visely podél boků. Nohy, od kolen dolů nahé, měl tam, kde nebyly špinavé a pokryté strupy od ran bičem, stejně tak hubené a nesmírně bílé jako paže. Dokonce mu na nich prosvítaly světle modré žíly. Ten chlapec vzbuzoval soucit a určitě brzy zemře, jestli ho nekoupí pán, který ho alespoň trochu vykrmí. Nepochybně s ním v minulosti špatně zacházeli. Na sobě měl hadry a odřenou tulení kožešinu.

Ne že by to Merrika dojímalo. Chlapec byl otrok a bude prodán, možná krutému pánovi, možná ne, možná pánovi, který mu dovolí, aby se jednoho dne ze svého otroctví vykoupil. To byla běžná praxe a třeba chlapec bude nakonec šťastný. Na tom nezáleželo. Ale bylo v něm něco, co k němu Merrika přitahovalo tak silně, že z něho nedokázal spustit zrak. Nakonec se přinutil odvrátit pohled. Chtěl z Kyjeva dnes ráno odplout a musel toho před odjezdem ještě spoustu zařídit. Otočil se k odchodu, když tu chlapec náhle vzhlédl a jejich oči se setkaly. Chlapcovy byly šedomodré, což je obyčejná barva, dokonce běžná, zejména v Norsku, ale oči samotné byly zvláštní. Šeď se zdála hlubší než drahocenná cínová mísa, kterou Merrikova matka dostala jako dar k svatbě s jeho otcem, a modř temnější než moře v zimě. Člověk by řekl, že chlapcova pleť je navzdory veškeré špíně nesmírně bílá. Obočí měl tmavé a výrazné, ale rozcuchané, odpudivá změť vlasů na hlavě byla tak znečištěná a mastná, že se nedalo poznat, jakou mají ve skutečnosti barvu. Byly prostě matné, tmavé a špinavé. Kdyby chlapec neměl tak pozoruhodné oči, ani by si ho nevšiml. Hoch si všiml, že Merrik ztuhl. Oči se nedaly zašpinit; obvykle odrážely myšlenky mužů a žen, a chlapcovy oči byly prázdné, lhostejné, odevzdané. Na tom jistě nebylo nic zvláštního. Ale pak, zničehonic, došlo k pozoruhodné změně – tam, kde ještě před chvílí byla prázdnota, se vzápětí objevil chlad a taková vyzývavost, že chlapce pravděpodobně někdo zabije nebo ubičuje k smrti, jestli se ten záblesk nenaučí lépe skrývat. V dalším okamžiku se vyzývavost změnila v hněv, nesmírný hněv, který obsahoval tolik nenávisti a vzteku, že to Merrikem otřáslo. Potom, stejně náhle jako se probudily k životu, chlapcovy oči znovu otupěly, všechna zuřivost a divokost pohřbená pod beznadějí a vědomím, že jeho životním údělem je být otrokem a pravděpodobně jím zůstane až do smrti. Merrik sledoval, jak se chlapec stahuje do sebe. Na vlastní oči ho viděl umírat a smiřovat se se smrtí.

Merrik se vyburcoval z toho směšného uhranutí. Ten chlapec je otrok, nic víc. Nezáleží na tom, jestli ho zajali v chýši v malé osadě nebo v bohaté zemědělské usedlosti. Až Merrik odjede z Kyjeva, už nikdy se s ním nesetká. Přestane na něj myslet v okamžiku, kdy položí ruku na kormidlo veslice a vítr z plachet ho prudce udeří do tváře. Pokrčil rameny a potřásl hlavou. Když ho Oleg zatahal za paži, aby mu ukázal další otrokyni, odvrátil od chlapce pohled.

Vtom uslyšel zoufalý výkřik a otočil se zpět. Tlustý kupec, tentýž švédský obchodník, kterého Merrik spatřil včerejší noc a jenž právě jednal s Valajem, uchopil chlapce za ruku a vytáhl ho z řady ostatních chlapců a mužů. Vykřikoval, že za toho malého, špinavého garla, neboli nedorostlé sele, zaplatil až moc stříbra, ať tedy teď zavře klapačku nebo toho bude strašně litovat. Ale ječení a výkřiky nepřicházely jen od chlapce. Nejpronikavěji vřískalo malé dítě, které chlapce zoufale drželo za druhou ruku. U všech svatých, pomyslel si Merrik, to je určitě chlapcův mladší bratr a ten muž ho nekoupil. Dítě vřeštělo, jako by ho na nože brali, z úst mu vycházel zoufalý, žalostný jekot, a hluboko v Merrikovi se něco zkroutilo a křečovitě sevřelo, i když nechápal proč. Učinil krok dopředu a spatřil, jak tlustý kupec chlapci, který se nyní snažil svého mladšího bratra obejmout, vyťal políček. Potom kupec ječící dítě tvrdě odkopl. Merrik sledoval, jak spadlo na obličej a znehybnělo, viděl, jak tam bezvládně leží, schoulené, a tiše vzlyká. Chlapec kupce udeřil, ne silně, protože Merrik pochyboval, že má tu sílu, ale úder do tučného břicha toho surovce určitě zabolel. Kupec zvedl ruku sevřenou v pěst, ale pak ji nechal klesnout. Zaklel, přehodil si chlapce přes rameno a odsupěl pryč.

Dítě se pomalu zvedlo ze země, drželo si žebra, a jen tam tak stálo, už bez pláče, a zíralo za bratrem. A náhle, bez jakéhokoli varování, se Merrik nedokázal ovládnout. Něco se v něm zlomilo. Ne, tohle nesnese. „Počkej tady!“ houkl na Olega.

Poklekl před dítětem, velkou rukou ho jemně uchopil za bradu a zvedl jeho obličej k sobě. Po špinavých tvářích mu stále tekly slzy a zanechávaly na nich ohavné bílé stopy. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Merrik.

Klouček hlasitě popotáhl. Díval se na Merrika, drobné rysy tak stažené strachem, že Merrik dodal: „Neublížím ti. Jak se jmenuješ?“
Dítě zřetelně, jen s nepatrným přízvukem odpovědělo: „Jmenuju se Taby. Ten tlustý pán odvedl mého –“ Hlas mu odumřel a dítě znovu strnulo. V těch dětských očích se zračil takový strach, že Merrik měl chuť vycenit zuby jako vlk, ale neudělal to. Nechtěl, aby se ho dítě bálo.

Pomalu, tichým hlasem se zeptal: „A jak se jmenuje tvůj bratr?“
Dítě sklopilo hlavu a mlčelo.

„Je to tvůj bratr?“
Dítě přikývlo, nic víc. Chvělo se hrůzou. Merrik se tomu nedivil. Pohlédl dolů na tu sklopenou hlavu a spatřil, jak se útlá ramínka zvedají a otřásají pláčem. Věděl, co se stane s dětmi, které zůstanou mezi otroky samy. Většina jich zemře, a když ne, no, stane se jim ještě něco horšího. Najednou Merrik nechtěl, aby to dítě umřelo. Vzal kloučka za ruku, cítil špínu na jeho kůži, cítil křehké kosti, které by při sebemenším tlaku praskly jako větvička, a něco se v něm zachvělo. Dítě nebylo tak hubené jako jeho bratr a Merrik věděl proč. Starší sourozenec dával jídlo, které dostal, mladšímu bratříčkovi. „Půjdeš se mnou, Taby. Odvedu tě odtud. Důvěřuj mi.“
Dítě se při těch slovech zachvělo, ale nezvedlo hlavu ani se nepohnulo.

„Vím, že je těžké po tobě chtít, abys mi věřil. Pojď, Taby. Neublížím ti, přísahám.“
„Můj bratr,“ zašeptalo dítě, zvedlo hlavu a se zoufalou nadějí pohlédlo na Merrika. „Můj bratr je pryč. Co se s ním stane?“
„Pojď,“ opakoval Merrik, „a věř mi.“ Odcházel od řady otroků a ve velké dlani pevně svíral drobnou dětskou ručku.

Merrik věděl, že chlapec bude stát jen velice málo stříbra, a měl pravdu. Brzy se s Valajem, malým mužem s úlisným pohledem a bystrým nemilosrdným mozkem, dohodli. Valaj však nebyl krutý pro potěchu, jen z realistických důvodů, a když to nemohlo ohrozit jeho obchody, otevřeně vyslovil svůj názor. „Vím, že nejsi pederast, takže ti to dítě nepřinese žádnou rozkoš a bude pro tebe jen břemenem,“ poznamenal, když podáním ruky potvrdili obchod.

„Ano, ale to je jedno. Chci ho.“
„Třeba by ho někdo koupil a vychoval z něho svého osobního sluhu. To by nebyl pro takového chlapce špatný život. Lepší než smrt, která by ho mohla potkat na mnoha jiných místech.“
Merrik na to neodpověděl, ale cítil, jak v něm roste hněv. Protože to nejlepší, co by mohlo chlapce potkat, bylo, že ho budou neustále znásilňovat a potom ho naučí poskytovat rozkoš mužům, těm zpropadeným Arabům, kteří v sobě mají obojí pohlaví, poskytovat rozkoš jim a jejich rozmarům. A pak, až Taby vyroste a ztratí svou chlapeckou přitažlivost, ho odloží na pole, kde se bude lopotit, dokud nezemře. A to nemohl Merrik dopustit. Pohlédl na Tabyho. Ne, nedovolí, aby se něco takového stalo. Nevysvětlil Valajovi, jaké má s tím dítětem úmysly. Jen mu zaplatil a vydal se hledat Olega.

Ačkoli si Oleg možná myslel, že se Merrik zbláznil, mlčel, pouze na malého chlapce chvíli zíral, potom se ušklíbl, pokýval hlavou a zamnul si dlaně. Oleg vždycky miloval dobrodružství. Merrik si uvědomil, že má v úmyslu mu dnes večer jedno takové dopřát. A Oleg to zřejmě vytušil, pomyslel si Merrik.

Kapitola  2

T

hrasko, velice bohatý kupec s kožešinami z Kyjeva, který se pyšnil kvalitou svého hermelínu a tím, jak uvážlivě dokáže používat úplatky, pohlédl na chlapce, krutě se usmál a spokojeně pokýval hlavou. Hodil bič otroku Cleveovi, který stejně jako on pozoroval hubená zkrvavená záda a chvějící se vyzáblé tělo.

Thrasko byl příliš tlustý, aby si dokázal dřepnout na bobek, a tak se jen trochu sklonil a těžce oddechoval, přestože šlo pouze o nepatrnou námahu, a houkl: „No, chlapče, brzy pochopíš, že jakákoli neposlušnost, jakákoli neochota udělat něco, co ti přikážu, a rozsekám ti ta tvoje rozkošná zádíčka na cucky. Rozuměls?“ Chlapec konečně přikývl.

Thraska to potěšilo a současně se mu ulevilo. Zaplatil za hocha velice slušnou částku a nechtěl ho zabít, musel ho však potrestat za ránu do břicha, kterou mu na trhu otroků uštědřil. Teď ho zlomil. Thrasko se napřímil. Tak, takhle je to v pořádku. Když bude kluka několik týdnů dobře krmit, prodá ho za mnohem větší obnos, než do něho investoval. Oznámil svůj plán Cleveovi. „Ten kluk bude báječný dárek pro Khagan-Rusovu sestru, Starou Evtu. Má mladíky moc ráda a vím, že až se tenhle vykoupe a dostane trochu jídla, bude se jí líbit. Užije si s ním spoustu rozkoše. Jestli se jí bude vzpírat, pak z něho může vyhnat vzdor bičem, stejně jako jsem to udělal já.“
„Ovšem,“ souhlasil Thraskův sluha s jedním okem upřeným na bič. To bylo vše, co pronesl, protože nechtěl ucítit bič na svých vlastních zádech, a Thrasko se někdy choval nevypočitatelně.

„Vím, co si myslíš,“ pokračoval Thrasko a stále zíral dolů na chlapce. „Myslíš si, že ten kluk je zoufalý chcípák a bude vypadat stejně i v čistých šatech a umytý. Ale nemáš pravdu, já vím, že má dokonalé rysy. Je štíhlý, půvabný, souměrný. Jen se podívej na jeho ruce a nohy, jak jsou dlouhé a úzké. Baže, v těch průsvitných žilách mu proudí moc dobrá krev. Jeho rodiče nebyli otroci. Ne, ten kluk je jiný a já jeho odlišnost využiju ve svůj prospěch. Postarej se o něj, ošetři mu záda a natři je mastí, kterou mi poslala matka z Bagdádu, aby se mu na nich nenadělaly jizvy. Zatím ho nech špinavého, ani mu nesundavej ty roztrhané hadry. Za to, že mě udeřil, si zaslouží válet se ve špíně. Každý to viděl a Valaj i všichni ostatní se smáli. Jestli tě bude na slovo poslouchat, zítra ráno mu dopřej koupel.“
Cleve přikývl. Ubohý chlapec, pomyslel si.

Cestou ke dveřím Thrasko dodal: „Stará Evta bude z té Veverky nadšená. Povídal jsem ti, že svým chlapečkům dává s oblibou jména zvířat? Když tenhle kluk začne slyšet na Veverku, třeba se jí to zalíbí a odmění mě ještě lépe. Pošlu mu jídlo, jen trochu vývaru, nechci, aby zvracel. Nakrm ho, Cleve, ale opatrně.“
Cleve opět přikývl, a když jeho pán vyšel z malé místnůstky, otočil se, aby si mladíka pořádně prohlédl. Alespoň ho nikdo nebude znásilňovat nebo něco podobného. Clevea zneužívali pravidelně dva roky, než byl nakonec prodán ženě s vlasy tak světlými, že se zdály až bílé, ženě, která vypadala jako jeden z křesťanských andělů, ale nebyla jím. Bezděčně si přejel prstem po rozšklebené jizvě na obličeji. Od ní si ho koupil pán, kterému mladíci nic neříkali, a ten pán byl Thrasko, bůh mu za to žehnej. Byl krutý, ale nebyl pederast. Dokonce se čas od času choval štědře. Minulou zimu daroval Cleveovi plášť z bobří kožešiny. Cleve poklekl k chlapci a tiše se zeptal: „Slyšíš mě, hochu?“ 
„Ano.“
„Vím, že to bolí. Thrasko se rád ohání bičem, ale jeho matka to neschvaluje, takže to může dělat jenom tehdy, když odjede na návštěvu ke své rodině do Caliphate. Máš smůlu, že tu není. Teď mi Thrasko přikázal, že tě nesmím umýt ani svléct z těch hadrů, co máš na sobě. Bojím se ho neuposlechnout, ale ošetřím ti záda a přinesu mast, o které mluvil. Pošle ti jídlo, abys trochu zesílil.“
„Slyšel jsem všechno, co povídal.“
„Pak ti to nebudu opakovat.“
„To opravdu nemusíš. Nejsem Veverka. Tvůj pán je blázen. Navíc je odpornej a tlustej.“
„Ne, to Stará Evta ti bude říkat zvířecím jménem. Thrasko se ho jen snaží vybrat dřív, než to udělá ona.“
„Pak jsou blázni oba.“
Cleve se zamračil. Ten chlapec byl stále zpupný; to by se Thraskovi vůbec nelíbilo.

„Slyšel jsi, jak Thrasko mluvil o Khagan-Rusovi?“
„Jistě, chce mě darovat jeho sestře. Ale kdo je ten Khagan-Rus?“
„Jak to, žes o něm ještě neslyšel? Páni, vždyť je to vládce Kyjeva. Je bohatý a Stará Evta je ještě bohatší. Kníže ji kvůli tomu nenávidí, ale ona má nad ním velkou moc. Když jí udělá radost, nazývá ho svým Pyšným býkem. Když ho chce ranit, říká, že je její Bažinový komár. Thrasko by jí rád dodával kožešiny, hlavně hermelín, Stará Evta kupuje stále další a další. Víš, je nesmírně tlustá, skoro stejně tlustá jako Thrasko. Pán se domnívá, že když tě Staré Evtě daruje, získá její náklonnost.“
„Prohlédl sis mě?“
V jeho hlase zazněl zvláštní tón, ale Cleve pouze pronesl: „No, vypadáš jako chudinka, ale když budeš hodně jíst, zesílíš, alespoň v to Thrasko doufá. Věřím, že pod tou špínou nejsi tak ošklivý.“ 
„Jsem.“
Cleve se zamračil. „Máš bolesti, přesto se mnou mluvíš, jako bych ti dál ubližoval. Jsem Thraskův otrok. A ty jsi blázen.“
Chlapec konečně ztichl.

„Fajn,“ pokračoval Cleve. „Buď zticha a já se o tebe postarám. Thrasko nemá rád, když se neplní jeho příkazy.“ „Brzy umře na obžerství.“
„Možná, ale ty u toho nebudeš. Teď mě, chlapče, nech, abych ti pomohl. Neodtahuj se ode mě. Vím, že tě ta záda bolí, ale musím tě dostat na lůžko.“
„Dělej, jak umíš, ale já se nemůžu hýbat.“
Cleve natáhl ruce a jemně otočil chlapcovu tvář k sobě. Vzal ji do dlaní a spatřil, že mu z ní bolest vyhnala všechnu barvu. Viděl také nesmírný hněv v očích, které měly být pokorné. Cleve ho co nejněžněji zvedl, vlastně ho spíš podepřel a odtáhl k úzkému lůžku. Opatrně ho uložil na bok. Pak tam jen stál a zíral dolů na křehké tělo. A potom tiše poznamenal: „Vidím, že máš ňadra.“
Dívka nepromluvila, ani se nepohnula, aby je zakryla zbytky tuniky. Bolest byla prostě příliš velká. 
„Jak se jmenuješ?“ 
„Laren.“
„Zvláštní jméno a mluvíš s cizím přízvukem. Jistě mi brzy vysvětlíš, proč předstíráš, že jsi chlapec. V téhle zemi jsou chlapci zneužíváni stejně často jako dívky. Ale teď pojď, musím ti pomoct. Ne, neprozradím to Thraskovi, ale věz, že stejně zjistí, jak se věci mají, a pak budeš litovat, žes mu to neřekla.“
„Vím,“ odpověděla, a když jí ze zad odstraňoval cáry špinavé tulení kůže a začal ji omývat, bolestí si rozkousala ret až do krve. „Děkuju.“
Cleve cosi brumlal a nadával si, že je hloupější než nahý člověk v zimě, ale postupoval jemně, a pokaždé když děvče strnulo bolestí, cítil tu bolest až v sobě.

Když měla konečně záda čistá a pokrytá silnou vrstvou masti, Cleve vstal a nařídil jí: „Lež klidně. Přinesu ti jídlo. Vývar, jak řekl Thrasko, jinak bys všechno vyzvrátila. Jsi tak hubená…“
„Vím,“ přikývla. „Slyšela jsem ho.“ Pak ztichla a čekala, až muž odejde z místnosti. Rozhlédla se kolem sebe. Stěny přístěnku byly čistě vybílené vápnem. Byla zvyklá na komnaty s kouřově černými trámy, obložené tmavým dřevem, ne na tak oslnivou bělost. Na obrovské síně, ve kterých se vznášel výrazný pach žen a mužů a vonných svící. Tady bylo všechno úplně jiné. V místnosti se nacházela pouze postel, na které ležela, a vedle ní malý stolek. Na stolku stála jediná svíčka. Vysoké okno s poodhrnutým závěsem z kožešiny dovnitř propouštělo jasné sluneční světlo, za což byla Laren nesmírně vděčná. Pozorovala sluneční paprsky a dumala, co se stalo s Tabym, snažíc se to alespoň chvíli považovat za otázku, přestože odpověď dobře znala. Cítila, že bolest jí drásá srdce se stejnou intenzitou jako zmučená, rozbitá záda. Neuchránila ho.

Nebyla naivní. Věděla, co se stane s dětmi, které zůstanou v aréně samy. Zemřou. Už to několikrát viděla na vlastní oči. Nebo budou tady, v téhle podivné, divoké zemi, sexuálně zneužívány tak dlouho, dokud svého pána neomrzí. Taby to nepřežije.

Neplakala. Slzy patřily daleko, daleko do minulosti, která teď byla mlhavá, neurčitá a šedivá, světlé a stinné stránky vybledly rychle pod tíhou hladu a krutosti a zůstala jen nezměrná vůle přežít.

Přemýšlela, jestli by to neměla prostě ukončit, protože ztratila důvod žít dál. V minulosti se kvůli Tabymu přiměla pokračovat; řekla si, přežiju kvůli Tabymu. Ale bylo to těžké. Přestože v ní dál hořela nenávist, se stejnou zuřivostí jí v žaludku hlodala touha pomstít se. Zdálo se, že je to jediné, co z ní zbylo. Ale byl tu Taby, její malý bratříček. Dodával jí energii, držel ji při životě, kdyby tu nebyl, kdyby ji nepotřeboval, kdyby nevěděla, že když zemře ona, Taby pravděpodobně zemře také, jednoduše by navždy zavřela oči. A teď Taby doopravdy umře.

Ale ne teď, ne okamžitě.

Jestli ho dnes na trhu nikdo nekoupil, odvedou ho do ohrady, do špinavého kotce nedaleko tržnice, mezi ostatní otroky. Bude sám, hladový a vyděšený. Uvědomila si, že je jeho jedinou nadějí. Ale protože se zachovala tak hloupě a udeřila Thraska, který ji za to zbičoval, leží tu teď na břiše, bezmocná jako štěně. V každém případě štěně je lepší než veverka. Potřásla hlavou a pak se nadzvedla na loktech. Zády jí projela bolest, přesunula se na hruď a přinutila ji lapnout po dechu. Bolelo ji dokonce i dýchat, ale bylo to nutné a zjistila, že to dokáže. Připadalo jí zvláštní, že nyní dokáže snášet věci, které by ji kdysi zcela jistě zabily. Copak byla dřív tak jemné, křehké a bezmocné stvoření?

Měla obrovský hlad. Ucítila vůni silného hovězího vývaru ještě dřív, než uslyšela Clevea, jak vešel dovnitř. V ústech se jí sbíhaly sliny.

„Zůstaň ležet na břiše. Dám ti pod hrudník polštář, abys mohla zvednout hlavu.“
Za chvíli již ucítila v ústech chuť polévky. Celou cestu do žaludku ji pálila. Laren to nevadilo, byla na vrcholu blaha, cítila, jak jí začíná proudit krev v žilách a svaly se uvolňují. Věděla však, že je to nanejvýš iluze, že by ji tělo zradilo, protože příliš dlouho potlačovala jeho potřeby.

Jedla, dokud nebyla miska prázdná. Zvedla oči ke Cleveovi. „Chci ještě.“
Zavrtěl hlavou. „Ne, zvracela bys, kdybys toho snědla víc. Thrasko takové věci dobře zná.“
„Nevím, jak by mohl něco takového vědět. Vypadá, jako by se ani na okamžik nepřestal cpát.“ Ona sama to věděla také, přestože takhle mluvila, ale v žaludku jí stále kručelo a v tu chvíli jí bylo naprosto jedno, jestli všechno vyklopí i s vnitřnostmi, jenom kdyby mohla dostat ještě trochu toho vývaru.

„Teď spi, to ti udělá dobře.“
„Kolik je hodin?“
„Poledne.“
„Jsi strašně zohavený, Cleve. Co se ti stalo?“
Na okamžik zmlkl, ale pak se rozesmál, drsně a chraplavě, očividně tak, jak se už nezasmál velice dlouho. „To je na dlouhé povídání, při kterém ženy pláčou a muži vzdychají závistí. Opravdu, je to příběh, který povznáší ducha.“
„Ublížila jsem ti. Omlouvám se. Švihl tě snad někdo do tváře, když jsi byl mladý?“
„Ano, máš dobré oči, děvčátko. Ale teď už mlč.“
„Máš nádherné oči. Jedno je zlaté a druhé modré. V mé zemi by tě mnozí lidé považovali za zplozence pekel.“
Zatímco jí vytáhl pokrývku do pasu, zamumlal: „Myslíš, že kdybych byl zplozencem pekel, žil bych tu jako Thraskův sluha? Ne, kdybych byl mocný, pak bych tomuhle proklatému Kyjevu vládl. Ty oči jsou důsledkem jistého způsobu života a lidí, nic víc, nic míň. Alespoň mám plný žaludek a netrčí ze mě kosti. Právě teď jsi mnohem ošklivější než já.“
„A navíc páchnu.“
„Jistě, máš naprostou pravdu.“ Cleve se na okamžik odmlčel a třel si bradu. „Bolí tě to moc?“
„Už je to lepší. Ta mast je zázračná.“
„To proto, že Thraskova matka je čarodějnice. Bojí se jí dokonce i Arabové. Vždycky si jde, kam chce, a žádný muž se jí v tom neodváží zabránit.“
„Jsi na mě hodný. Kdybys neměl tu jizvu, byl bys krásný. Máš zlaté vlasy, jako mívají bozi, a urostlé tělo.“
„Ano, máš pravdu, děvče. Ale teď už mlč. Thrasko mi nařídil, abych se o tebe postaral. Ale ty nevypadáš jako otrokyně. Měl Thrasko pravdu v tom, že tví rodiče nebyli otroci? Že máš jinou krev než já?“
Podívala se na něho a pak pomalu pronesla: „Mám mladšího bratra, Cleve.“
„Víš, já ho měl také, kdysi dávno, jenomže byl starší, jeho prodali a mě ne. Už si ani nedokážu vybavit jeho tvář.“
„Pak to určitě pochopíš. Musím ho zachránit.“
Cleve se pobaveně rozesmál. „Tady v Kyjevě malý kluk neumře. Ne, prodají ho arabskému obchodníkovi z Miklagardu nebo ještě dál na jih. Tam ho budou zneužívat, no, nebudu ti lhát, ale někdy to nebývá tak strašné. Já to přežil.“
„Je mi to moc líto, že s tebou tak zacházeli. Ale nedopustím, aby se něco takového stalo Tabymu.“
„Nemůžeš tomu nijak zabránit. Jsi sama otrokyně. Tady nezáleží na tom, jestli ti v žilách proudí královská krev. Nejsi teď nic, jsi míň než nic, šachová figurka v Thraskově nekonečné hře.“
„Na nízkého otroka se vyjadřuješ velice dobře, Cleve!“
Zazubil se na ni. „Pán, který mě zneužíval, mě mimo jiné vzdělával. Zatímco mě znásilňoval, rád se mnou konverzoval o filozofii. Navíc, když byl se mnou hotov a nadmíru spokojený, s oblibou jen tak ležel, pohrával si s mými vlasy a vyprávěl o starých Řecích a jejich zvláštních obyčejích. Vymlátí ti duši z těla, když nebudeš držet jazyk za zuby. Nauč se mlčet, děvče, jinak ti tahle zázračná mast nepomůže.“
Zmocnil se jí vztek, ale nakonec ho ovládla a hlasem omámeným spánkem pronesla: „Ano, máš pravdu. Zapomenu na něj. Co znamená jeden malý chlapec? Míň než nic.“
Cleve se při těch slovech zamračil. I po tak krátké době poznal, že se k těm hubeným, kostnatým ramínkům nehodí. Přesto nic neřekl. Vstal a zadíval se na dívčina záda. „Přestala krvácet. Thrasko povídal, že bych tě zítra mohl vykoupat a dát ti čisté oblečení. Přijde si tě sem pak prohlédnout. Nezapomeň držet jazyk za zuby.“
„Už se na čisté šaty těším,“ proneslo děvče, nic víc.

Cleve, stále ještě zamračený, pokračoval: „Nebude chtít, aby ses před ním producírovala nahá, protože není na chlapečky, takže to tě zatím na chvíli ochrání, ale nedokážu si představit, že bys dál mohla, umytá a převlečená, vypadat jako kluk.“
„Už strašně dlouho předstírám, že jsem chlapec. Zatím nikdo nic nepoznal. Je to moje jediná obrana a zatím fungovala.“
„Pak kolem tebe byli samí hlupáci.“ Cleve se obrátil k odchodu, přestože si dělal starosti a marně přemítal proč. Nebyla nic víc než otrok a brzy ji pošlou ke Staré Evtě – a buď ona nebo Thrasko zjistí, že je to dívka, a s největší pravděpodobností ji prodají do bordelu nebo ji  ubičují k smrti.

„Děkuju, Cleve,“ slyšel, jak za ním volá. Ale jestli Thrasko odhalí, jakého je pohlaví, mohl by ji zabít, že zhatila jeho plány. Věděl, že sestra Khagan-Rusa, Stará Evta, by do své domácnosti dívku nikdy nevzala. Jediné otrokyně, které měla, byly starší než temné močály, které se táhly na západ od Dněpru.

Nakonec to nebyl jeho problém. Co se má stát, stane se. Měla odvahu, ale byla natolik hloupá, že ji ukázala. A podívejte, co se s ní stalo. Leží na břiše, protože má kůži na zádech rozsekanou na cucky. Když si na to vzpomněl, zesmutněl – tu dívku brzy čeká smrt, nebo ještě něco horšího.

I když co může být horšího než smrt? Nedokázal si dokonce ani vybavit tvář své dávno zesnulé matky. Smrt byla poslední věc, kterou by si člověk mohl přát.

Konečně se setmělo. Jediným úzkým oknem v místnosti viděla pouze tmu. Měsíc nezahlédla, jen hvězdy prosvítaly skrz rozevláté temné mraky. Byla hluboká tma, díkybohu.

Laren snědla další misku hovězího vývaru a jen krátce pohovořila s Clevem, protože musel Thraska obsloužit při večeři. Úpěnlivě ho prosila, aby jí na noc neodnášel košík s měkkým chlebem. Nechal jí ho tam, hlupák. Zabalila ho do kousku látky, který odtrhla z pokrývky. Přála si, aby měla na sobě něco jiného než cáry, ale bohužel neměla. Alespoň si zbytek pokrývky omotala kolem těla, pod své rozedrané oblečení. Vypadala teď jako chlapec, nikdo by ji nepodezíral. Byla hubená, drobná ňadra pevně omotaná pokrývka zploštila tak, že nebyla téměř vůbec vidět, a vlasy měla krátké a rozcuchané. Kromě toho byla velice špinavá a páchla tak odporně, že pochybovala, že by někomu stála třeba jen za povšimnutí nebo ho snad zajímalo, jakého je pohlaví. Přála si, aby se jí nepodlamovaly nohy bolestí, ale snažila si ji nepřipouštět, tu palčivou bolest, která ani na okamžik nepřestávala, a zatínala zuby, aby jí neunikl žádný zvuk, žádné zaúpění, které by upoutalo pozornost.

Dveře nebyly zamčené. Ale kdyby byly, unikla by úzkým oknem. Jako černý stín vyklouzla na potemnělou, úzkou chodbu. Pod chodidly cítila hrubou dřevěnou podlahu, ne udusanou zem, a nad hlavou měla nízký strop z bíle natřených trámů. V chodbě neviděla žádný nábytek. Snažila se vzpomenout si, kudy ji sem přivedli. V duchu si to představila a zahnula doleva, kde se chodba rozdvojovala.

Zaslechla hovor nějakých mužů – určitě to byly stráže – a přitiskla se zády ke zdi. Byla drsná a Laren vyjekla bolestí. Kolik jich tam je? Prkna jí zaskřípala pod nohama.

„Co to bylo?“
„Co? Slyšíš trávu růst, ty hlupáku?“
„Raději se půjdu podívat. Znáš přece Thraska.“
Laren zapomněla, že ji bolí záda. Stála tiše jako pěna. Viděla, jak se k ní přibližuje stín. Nehýbala se, nedýchala. Udělal krok směrem k ní, pak se zastavil a naslouchal.

Druhý muž zavolal: „Vidíš, říkal jsem ti, že to nic není. Buď zticha a pij. Nebo to pivo dej mně. Nikdo tady není a nikdy ani nebyl.“
Pak se ozvalo zamručení, po kterém následovalo hluboké říhnutí. Druhý muž se rozesmál.

Pomalu vydechla a několik minut počkala. Potom se co nejtišeji plížila podél zdi, a když se cesta rozdvojovala, vždy se pustila doleva. Vtom uslyšela mnoho hlasů, dokonce i Thraskův, pokud se nemýlila. Pokud to byl Thrasko, ten nenasytný surovec, muselo jít o jídelnu.

Konečně dorazila k úzkým dveřím. Stiskla kovovou kliku a vyšla do zavánějící uličky. Ucítila zapáchající vodu a podivila se, jak může mít Thrasko tak čistý dům a takový nepořádek před vchodem. Na tom nezáleželo – podařilo se jí uprchnout. Téměř vykřikla úlevou. Hlasitě vydechla a vyjekla bolestí, která jí projela jako nůž. Na okamžik se zastavila, jen tiše stála a snažila se nad sebou znovu získat kontrolu. Záda ji pálila jako oheň. Měla pocit, že se jí cáry lepí na tělo, a přemýšlela, jestli rány nezačaly opět krvácet.

Od svobody ji dělil jen krok. Na ničem teď nezáleželo. Záda se jí zahojí, jenom to nebude tady, v Thraskově domě, v Kyjevě. Najde Tabyho a odjedou na sever do Černigova, města na východním břehu Dněpru – slyšela, jak o něm otroci hovoří. Určitě to není víc než tři dny cesty odsud. Ukradne pro ně šaty; bude se vydávat za vdovu a Tabyho za své dítě. Přežije a Taby taky. Byla to její první šance uprchnout, a ona ji hodlala využít. V minulosti se jí nikdy nepodařilo dostat tak daleko. Pomyslela si, že by měla být za ten výprask vděčná. Thraska by určitě ani nenapadlo, že by se někdo mohl s takhle rozbitými zády pokusit o útěk.

Náhle uslyšela mužské hlasy. Mluvili tiše a stáli dole na cestě, vpravo od ní. Začali se plížit směrem k ní. Byli to asi zloději. Nebo možná Thraskovi muži. Stejně to bylo fuk. Na okamžik zavřela oči, hlavou jí blesklo, že se bohové všech zemí spolčili proti ní, a potom se schoulila zpátky do tmy s vědomím, že je v pasti. Nemohla utíkat, nemohla se pohnout, jinak by jim vběhla přímo do náruče. A zpátky do Thraskova domu se nevrátí.

Všude panovalo ticho, ale Laren slyšela jejich opatrné kroky. Byli jen dva. Nikdo víc. Pouze dva muži. Kdyby to byli zloději, určitě by je nezajímala. Byla nic, míň než nic. Ale stojí tady, a tak ji pravděpodobně zabijí.

Chtělo se jí vykřiknout, jak je to nespravedlivé. Byla v pasti a oni ji každým okamžikem spatří, což bude znamenat její konec. A taky Tabyho. Přikrčila se k zemi. Zoufale se snažila přitisknout k domu a stát se jedním ze stínů, které patří k noci.

Slyšela, jak jeden z mužů hlubokým, tichým hlasem pronesl: „Půjdeme těmi malými dvířky, jak mi poradil.“
Druhý muž se ironicky zeptal: „Poradil, Merriku? Neporadil ti nic, dokud jsi tomu chytrákovi nedal stříbrný náramek.“
„Na tom nezáleží. Dveře by teď měly být zavřené. Chápu, proč chlapce nedali mezi ostatní otroky, ale do místnosti v domě –“
Byli skoro u ní. Nemohla tam jen tak stát a předstírat, že neexistují nebo že je neviditelná. Ne, překvapí je, zaútočí a pak uteče, protože je určitě menší, rychlejší a… Vrhla se na bližšího muže a udeřila ho pěstí do tváře.

„Co to zatraceně –! Tady je nějakej kluk a mlátí mě pěstí!“ Oleg byl velký a silný bojovník, v několika vteřinách ji chytil za paže, zatočil s ní a praštil do obličeje. „Přestaň, ty zpropadenej osle! Přestaň do mě bušit!“
Druhý muž sykl: „Tiše, Olegu, buď zticha! To poslední, co potřebujeme, je, aby nás objevili Thraskovi muži.“
V okamžiku, kdy muž promluvil, se Laren podařilo uvolnit jednu ruku a zabořit Olegovi pěst do břicha. Jenom zachroptěl a znovu ji chytil za paži. Potom spolu chvíli tiše zápasili, protože Laren nechtěla, aby je zaslechly stráže, o nic víc než tihle muži. Ale neměla šanci. Její soupeř jí nakonec přišpendlil paže k bokům. Zvedla hlavu a spatřila, že muž zvedl ruku a sevřel ji v pěst. Udeří ji. Podívala se na pěst a věděla, že když ji praští, bude konec. Jeho druhá ruka ji stále svírala nad loktem.

Co na tom záleží? Trhla hlavou dolů a co nejsilněji se mu zakousla do ruky. Sykl bolestí, ale ona věděla, že by nejraději hlasitě vykřikl, protože ucítila v ústech chuť jeho krve. Nechtěla zajít tak daleko.

Ale to už byl u ní druhý muž, a když jí sevřel ruce kolem hrdla a stiskl, tiše jí zašeptal do ucha: „Pusť ho, nebo tě uškrtím.“
Poslechla ho. Oleg tiše zaklel a o krok ucouvl. Muž, který ji držel rukama za krk, ji pomalu otáčel tváří k sobě.

Pak se s pohledem upřeným na Laren zazubil: „Podívej, koho to tu máme, Olegu. Buď jsme požehnaní, nebo prokletí, to záleží na tom, jak moc tě ta ruka bolí. Ach, určitě se nemýlím, protože mi přes levé rameno dopadá trochu světla. Opravdu, Olegu, to je ten kluk, kterého jsme chtěli unést. Přišel nám naproti. No, chlapče, jak ses dostal z vězení?“
Laren se nepohnula. Cítila, jak jí z koutku úst vytéká krev jejího protivníka. Jen stála a zírala na muže před sebou. Byl to ten, kterého spatřila na trhu otroků.
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lyšela, jak druhý muž šeptem zuřivě kleje a objímá si zkrvavenou ruku. Upírala pohled na mladého muže, který ji stále držel za krk, mlčela, jen se dívala. Potom mu znenadání vrazila pěst do břicha a kopla ho kolenem do slabin. Kostnaté koleno jí vyletělo rychle, příliš rychle, a dřív než Merrika udeřilo, věděl, že se mu to, co bude následovat, nebude líbit. A nelíbilo.

Jakmile ho zaplavila nevyhnutelná vlna nevolnosti, zatajil dech, a zatímco v něm stoupala bolest, křečovitě se chytil za žaludek.

Oleg zaklel, chňapnul toho zatraceného kluka za krk dřív, než mohl utéct, a sevřel ho ještě silněji než Merrik, protože ho bolela ruka a vydatně krvácela a ten proklatý malý divoch kopl Merrika do slabin tak silně, že ho úplně ochromil.

Laren se před očima objevila barevná kola a ještě se v duchu stačila proklít, že okamžitě neuprchla, ale stála tady jako hypnotizovaná a dívala se na muže, kterého udeřila, na muže, kterého viděla na trhu otroků, a přemítala, co tady, u Thraskova domu, proboha dělá. Kvůli tomuhle zaváhání si zmařila šanci na útěk. Barevná kola zmizela v temnotě a Laren nakonec neviděla vůbec nic.

*  *  * 

Merrik stál naprosto nehybně a zhluboka dýchal, až se konečně dokázal znovu napřímit. Oleg si mezitím prohlížel chlapce, který mu ležel v bezvědomí u nohou.

„Měl jsem toho divocha zabít,“ prohlásil Oleg. „Prokousl mi ruku až na kost.“
„No, mě zase pořádně kopnul,“ konstatoval Merrik.

Náhle, bez jakéhokoli varování, se ozvalo výhrůžné zavrčení a Merrikovi skočil na záda chlapík, vysoký a štíhlý, který evidentně nebyl trénovaný bojovník.

Merrik, stále ochromený ranou do slabin, nezareagoval tak rychle jako obvykle. Oleg vytrhl z pouzdra u pasu nůž a napřáhl ho proti útočníkovi. V ten okamžik kdosi podtrhl Olegovi nohu. Zavrávoral, šokovaný, protože zahlédl chlapce, jak se na něj dívá, a věděl, že ten ubohý chudinka mu to udělal znovu, a nemohl tomu uvěřit. A když ucítil, že mu chlapec zabořil ruku do žaludku, vyvedlo ho to z rovnováhy natolik, že zakopl o dřevěný plůtek a spadl do křoví.

Nikdo nemluvil. Nikdo neklel, nikdo nechroptěl, nikdo nekřičel. Boj se odehrával v tichosti, protože žádný z nich netoužil po tom, aby Thrasko a jeho muži vyběhli z domu.

Merrikovi se podařilo strhnout muži ruce ze svého hrdla. Vrhl se dopředu, přehodil si chlapíka přes rameno a pak jím praštil na zem ke svým nohám tak silně, až mu vyrazil dech. Vytáhl také nůž a v okamžení byl na kolenou, špičku nože přitisknutou na jeho krku.

„Ne, neubližuj mu!“
Chlapec se po čtyřech doplazil k ležícímu muži, který se snažil posadit a otupěle potřásal hlavou.

Chlapec ho uchopil za paži a zalomcoval s ní. „U všech čertů! Cleve, co tady děláš? Snad jsi mě nešel hledat, nebo snad ano? Je Thrasko nablízku? Cleve, odpověz mi!“
„Ublížit tomuhle ohavnému ubožákovi?“ opáčil Merrik tichým hlasem, ale plným překvapení a sarkasmu. Byla to ta nejpodivnější záchrana, kterou kdy podnikl. „Proč bych mu měl chtít ubližovat, když mě málem zabil? Zabil by mě i teď, kdyby mohl. To přece nedává smysl.“
Cleve se pomalu zvedl na kolena, potřásl hlavou a zatápal rukou po Merrikovi.

„Ne, Cleve,“ zarazil ho chlapec, který klečel na kolenou vedle něho a svíral mu paži. „Počkej, jsou dva a mají zbraně. Zabijou tě. Ne, nehýbej se. Stojí u tebe a má v ruce nůž.“
„Nejsem tady kvůli tomu, abych tě zabil,“ namítl Merrik a nespouštěl z nich zrak. „Přišel jsem ve skutečnosti proto, abych tě zachránil, chlapče. Mám tvého bratra Tabyho.“
Laren na něj pohlédla, protože nevěřila vlastním uším. „Cože?“
„Přišel jsem tě vysvobodit. Jsem Merrik Haraldsson z Norska a chtěl jsem tě odsud odvést.“
Odvést? A má Tabyho? Nedávalo jí to smysl. Nebyla nic než otrok, stejně jako její bratříček. Nechápavě se na Merrika dívala. „Ale proč?“
Merrik pouze pokrčil rameny. „Protože jsem se zničehonic zbláznil. Potom, co tě Thrasko odnesl z trhu, jsem pohlédl na tvého mladšího bratra a ztratil jsem i tu trochu rozumu, která mi zbyla.“ Nedodal, že většinu ztratil, když pohlédl na něj a nedokázal od něho odtrhnout zrak. „Pojď, hochu, vypadneme odsud, než se z těch dveří vynoří tvůj majitel s tuctem ozbrojených mužů a vrhne se na nás. Chci tě zachránit, ale nehodlám kvůli tomu obětovat svůj život.“
„Je moc tlustý, aby jimi prošel, ale pokud jde o jeho muže, máš pravdu. Je jich v domě spousta. Popíjejí v síni vedle chodby.“ Chlapec pomalu vstal, ale ruku nechal položenou na rameni zohaveného muže. „Cleve musí jít také. Musí.“ Chlapec studoval Merrikovu tvář a pak dodal: „Prosím.“ Merrik usoudil, že chlapec tohle slovo nepoužívá často.

„Proč ne?“ odpověděl Merrik. „Olegu, jsi živý, nebo tě ten mládenec znovu zneškodnil?“
„Kdybys netrval na tom, že toho malýho mizeru musíme zachránit, zabil bych ho.“
„Trvám na tom,“ opáčil Merrik. Zíral na muže s ohyzdnou rozšklebenou jizvou na tváři a dlouhými zlatými vlasy, které měl svázané na šíji. Muž tiše stál vedle chlapce, ruce svěšené podél boků. Byl štíhlý, ale šlachovitý a v dobré kondici. O bojovém umění evidentně nic nevěděl, alespoň za to díky bohům. Merrik vzdychl a vybídl je: „Tak pojďme. Čím dřív se dostaneme na veslici, tím rychleji odplujeme.“
Oleg pohlédl na špinavého chlapce, pak upřel zrak na svou zkrvavenou ruku a ucedil: „Měl bych ti nařezat.“
„To není třeba,“ namítl chlapec. „Opravdu to není třeba.“ Zapotácel se, vyslal ke Cleveovi bezmocný pohled a pak se zhroutil na zem.

Cleve se ho pokusil zachytit, ale Merrik byl rychlejší. Zvedl chlapce do náruče. „U všech svatých, ten mladík není nic než raneček kostí, které drží pohromadě špinavá kůže a ještě špinavější hadry. Tahle tulení kožešina páchne, jako by léta hnila na slunci.“
„Pravda,“ souhlasil Cleve. „Thrasko mi poručil, abych ho nakrmil hovězím vývarem, ale nesměl jsem ho vykoupat ani mu dát čisté ošacení. Dovol, pane, já toho chlapce vezmu.“
„Není třeba.“ Merrik si přehodil chlapce přes rameno. Cítil, jak se mu jeho pánevní kosti třou o hruď, a dumal, jestli mladík vydrží naživu alespoň tak dlouho, aby spatřil svého mladšího bratra. A kdyby zemřel, co by si Merrik s Tabym počal?

Cleve přemítal nad nenadálým zvratem osudu. Proplížil se obrovským obytným komplexem v naději, že najde Laren dřív, než ji chytí stráže, protože věděl, že se jí útěk nikdy nemůže podařit; byla po bičování a po dlouhém hladovění příliš slabá. Thrasko si zřejmě myslel totéž, a tak ji nedal hlídat. Ale ona utekla, alespoň se o to pokusila. Cleve pohlédl na Merrika. Tenhle muž ji přišel zachránit? Vlastně zachránit jeho – chlapce. Zavrtěl hlavou. Nechtělo se mu věřit, že by z toho mohlo vzejít něco dobrého. Ten člověk je zřejmě zloděj, který krade otroky jiným, a tak šetří vlastní stříbro. Norsko, místo, o kterém Cleve slyšel vyprávět hrůzostrašné příběhy, je divoká země ležící daleko na sever od Kyjeva, a proto musí být nespoutaná, násilnická a barbarská. Pocházejí z ní nejen muži, kteří se vydávají na výpravy do dalekých zemí, obchodují a stavějí města, ale rodí se tam také bojovníci, kteří podnikají nájezdy, drancují a nemilosrdně zabíjejí. A teď má jeden z těch Vikingů tři nové otroky a nezaplatil za ně ani ždibec stříbra. Ten muž určitě lže. Zachránit chlapce, protože mu bylo líto jeho mladšího bratra? To je směšné. Cleve přemítal, o co muži doopravdy jde. A přemýšlel také, jak dlouho bude Merrikovi trvat, než zjistí, že ten chlapec je děvče.

 Stříbrný krkavec se pohyboval v tmavých, klidných vodách Dněpru rychle a tiše. Merrik byl na něj po právu pyšný. Torren, stavitel z Kaupangu, jehož pověst dospěla dokonce i do Yorku v Danelaw, severovýchodní Anglii obsazené Seveřany, pracoval na tomto šedesát stop dlouhém plavidle celé tři roky. Veslice měla na šířku dobrých čtrnáct stop a téměř ploché dno, takže nebyla vhodná k dalekým výpravám, ale spíše pro plavbu po řekách, a obsahovala rozlehlý nákladní prostor pro přepravu zboží. Půvabně zaoblené boky lodě vyčnívaly z vody pouze do výše šesti stop. Přes příčné trámy volně ležely smrkové fošny. Na rozbouřených řekách se daly snadno zvednout, takže mohla odtéct voda z paluby, ale teď, když veslice klouzala pod napnutou plachtou po klidné hladině Dněpru, spočívalo pod těmi prkny zlato, stříbro, drahé kameny a další zboží, které tady v Kyjevě získali, stejně jako stany, potřeby na vaření a potrava na cestu domů. Kormidlo bylo obrovské a reagovalo na sebenepatrnější pohyb a Starý Firren se k němu choval se stejnou něhou a laskavostí jako matka k dítěti. Voda byla hluboká, takže kormidlo si drželo svých osmnáct palců pod kýlem. Vysoko na stěžni se vzdouvala plachta, protože vál ostrý vítr a svižně je hnal severním směrem; přesto muži seděli na svých místech, ruce položené v blízkosti vesla, a tiše spolu rozmlouvali. Byli ještě příliš blízko Kyjeva, příliš blízko mužů, kteří by je bez sebemenšího slitování zabili, a kdyby náhodou přestal foukat vítr, během několika vteřin se mohou opřít do vesel a plout dál. Veslice měla otvory pro dvaadvacet vesel, ale Merrik si na svou výpravu vzal pouze dvacet mužů.

Ponuré světlo v dálce, které vydávalo několik rákosových loučí rozmístěných po obvodu hradeb kolem Kyjeva, zesláblo. Stále však bylo možno vidět hustý černý dým, který z loučí stoupal vzhůru k jasné letní obloze.

Muži teď začali pravidelně veslovat, protože vítr odumřel stejně náhle jako mužský chtíč při křeči v břiše. Merrik s každým z nich prohodil pár slov, a dokud nebudou daleko z dosahu všech ostatních válečných člunů a obchodních veslic, požádal je, aby se usilovně opírali do vesel. Nechtěl žádné problémy, žádnou konfrontaci. Na veslici se nacházelo velké bohatství, a tak se mohli stát cílem pirátů, ačkoli Merrik upřímně pochyboval, že by byl někdo takový blázen a pokusil se zaútočit na dvacet ozbrojených Vikingů.

Merrik se vydal zpátky na záď a usadil se vedle Starého Firrena, jehož ruce nikdy neopustily kormidlo. Pohlédl na hocha, který se mu, zabalený v silné vlněné pokrývce, choulil u nohou, a pak kývl na Clevea, který právě zaujal své místo u vesla. Seděl na dřevěné lavici vedle Starého Firrena, který mlčel, jenom rukama vedl veslici a uslzenýma očima registroval jejich současnou rychlost, temné, zlověstné mraky nad hlavou, několik viditelných hvězd na obloze a obrysy břehu za zádí. Merrik byl kvůli Starému Firrenovi, který vůbec nebyl tak starý, ale jistě mu bylo přinejmenším čtyřicet, dosáhl tedy věku, který zasluhoval úctu, ochoten zabít. Starý Firren neměl žádnou rodinu, ale je třeba podotknout, že pokud by o to stál, Merrik by mu okamžitě dělal syna.

Chlapec zasténal a pokusil se překulit na záda. Merrik ho jemně uchopil za hubenou paži a přiměl, aby zůstal ležet na břiše. Taby, jeho mladší bratr, se krčil vedle něho, mlčel, jenom malou špinavou pěstičkou hladil svého sourozence po rameni.

„Bude v pořádku, Taby, to ti slibuju. Je jen strašně vysílený hladem a nesmírným vypětím. Během několika hodin doplujeme ke břehu a utáboříme se. Postarám se, aby něco snědl, a pak bude dál odpočívat, dokud se mu zase nevrátí síla. A ty taky, mladíku.“
„Je strašná tma,“ postěžoval si Taby. Zvedl k Merrikovi temně modré oči a Merrik znovu ucítil, jak se hluboko v něm cosi svíjí a hoří. „Já se tmy bojím.“
„Nemusíš se už bát,“ chlácholil ho Merrik, který při jeho úzkostných slovech ucítil u srdce nesnesitelnou bolest. Musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby toho chlapečka nevzal do náruče a nepřitiskl ho k sobě. Ne, polekal by ho tím, ale Merrik ho toužil objímat, strašně moc po tom toužil, a vůbec tomu nerozuměl. Řekl jen: „Necháme tu tmu v zátoce. Je důležité, abychom, než zastavíme, nechali Kyjev daleko za sebou. Jsi v bezpečí. A tvůj bratr také. Věř mi.“
Dítě pomalu přikývlo a Merrik pochyboval, že jeho slova pochopilo. Pochyboval, že by jim sám věřil, kdyby byl na Tabyho místě. Zíral na malou, špinavou ruku položenou na bratrově rameni.

Nyní měl tři otroky a za dva z nich nezaplatil ani gram stříbra. Matce otrokyni nevezl, ale co na tom záleželo.

Otroci.

Sklouzl z Tabyho pohledem na jeho bratra a pak na Clevea, muže s nádhernými zlatými vlasy a zohavenou tváří, který nemotorně vesloval, zřejmě nezvyklý na podobnou činnost. Je mladý, není mu víc než dvacet, pomyslel si Merrik, ale je silný, jen necvičený v bojovém umění.

Co si s těmi třemi počne?

Chlapec přijal od Merrika kožený měch na vodu a zhluboka se napil. Potom se začal nekontrolovatelně třást a měch mu vypadl z ruky. Merrik mu položil dlaň na čelo. Bylo na dotek horké. Měl horečku. Merrik se zamračil. Je to z hladu? Nebo kvůli tomu, že kopl Merrika do slabin a do břicha a že Olegovi prokousl ruku na kost? To nedávalo smysl. Merrik zaklel, protože věděl, že aby horečku snížil, může udělat jen to, že zabalí chlapce do pokrývky namočené do studené vody. Někdy to pomohlo. Jeho matka to vždycky tak dělala. Modlil se, aby chlapec neměl nějakou nemoc, která by ho mohla zabít.

„Taby,“ oslovil tiše dítě, aby upoutal jeho pozornost, ale nevylekal ho. „Utrhni kousek pokrývky, kterou má bratr omotanou kolem sebe, a poděj mi ji, abych ji mohl namočit v řece.“
Dítě vykonalo, oč je požádal.

Merrik vklouzl chlapci rukama do podpaží a opřel si ho o nohy. Při pohledu do nepřítomných, bolestí zamžených očí zašeptal: „Nehýbej se. Máš horečku. Pokusím se ti ji srazit.“
Chlapec mlčel. Merrik zřetelně cítil, jak se třese a vibruje, a připadalo mu to divné. Bylo za tím víc než horečka, jak věděl, ale nechtěl, aby ten strach, nebo co to vlastně bylo, chlapce dál ovládal.

Noc byl chladná. Na zatažené obloze nad klidnými, černými vodami Dněpru se tu a tam objevila hvězda a matně se odrážela na temné vodní hladině. Vítr stále odpočíval, ale povrch řeky občas zčeřil lehounký závan brízy. Muži se skláněli nad vesly a bez oddechu se do nich pravidelnými, silnými záběry opírali. Náhle se mraky rozestoupily, zpoza nich vykoukl srpek měsíce a v jeho světle Merrik jasně spatřil ležícího hocha. Stejně tak zřetelně viděl i Taby ho obličej.

Křikl na Clevea: „Nevíš, co s tím chlapcem je? Má horečku. Třese se jako panna.“
Chlapec se začal bránit. Merrik ho pouze pevněji uchopil kolem hrudníku. Chlapec zasténal a škubl sebou. Merrik ucítil na paži něco vlhkého a lepkavého. Zamračil se, pomalu chlapce na nohách povytáhl a ohnul ho přes levou ruku. Strhl mu ze zad špinavou tulení kůži a potom odhrnul rozedranou tuniku. Pod ní se objevilo čisté lněné prostěradlo. Když na ně přiložil ruce, hoch se mu vytrhl. Pak se mu pokusil utéct, ale tentokrát na to byl Merrik připravený. Přitiskl chlapci dlaň na záda, aby ho zadržel. Chlapec pronikavě zakvílel. Vtom Merrik zahlédl na bílém plátně tmavé, rozpité stíny a ucítil na dlani vlhkost. Zvedl ruku a v slabém svitu hvězd spatřil krev.

Přimhouřil zrak. U všech bohů, to snad ne. Dával pozor, aby se opět nedotkl chlapcových zad, a tiše mu sykl do ucha: „Nehýbej se, nebo ti ublížím, i když nechci. Zbil tě?“
„Ano,“ přiznal chlapec se zajíknutím. „Thrasko mě zbil.“
„Za to, žes ho na trhu udeřil?“
„Za to, a taky aby mě naučil poslušnosti.“
„Nehýbej se,“ opakoval Merrik znovu. „Podívám se, co ti provedl. Máš horečku a konečně vím proč.“
Opatrně mu odmotal prostěradlo přilepené na krvácející rány. Věděl, že ho to musí strašně bolet, ale chlapec se ani nepohnul, nevydal ze sebe hlásku. Měl kuráž.

Konečně se mu podařilo odmotat chlapci plátno až do pasu. Díval se na úzká bílá záda pokrytá krvavými šrámy. Tiše zaklel. Taby stál vedle něho, tvář zsinalou, slzy mu tekly z očí.

„Neboj, Taby, bude v pořádku. To ti slibuju. Posaď se, nechci, abys spadl přes palubu.“
Merrik opět studoval uzoučká záda, kůži rozbitou dlouhými, surovými ranami biče. Ten chlapec měl záda až moc úzká a bílá. Něco tu nehrálo. Zadíval se na hubené paže, drobná ramínka, na křehkou šíji a špinavé, rozcuchané vlasy. Velice něžně si položil hocha přes stehna, břichem dolů. Pomalu uchopil rozervané kalhoty a chtěl mu je stáhnout přes boky. Chlapec se tomu opět pokusil zabránit a pěstmi bušil Merrika do nohou – ale nebylo to k ničemu. Merrik mu položil ruku do pasu, přitlačil ho jednoduše zpátky dolů a donutil ho klidně ležet. Stáhl kalhoty ještě o trochu níž a odhalil jeho hýždě.

To nebyly chlapecké boky. To nebyly chlapecké hýždě.

Merrik na okamžik zavřel oči. Tohle neměl zapotřebí. U všech svatých, tohle bylo příliš, víc než příliš.

Slyšel, jak Cleve vykřikl: „Ne, pane. Nesvlékejte ho. On své oblečení potřebuje. Musíte mu ho nechat!“
Merrik jak Cleveovi, tak děvčeti, které mu leželo přes stehna, oznámil: „Chápu. Nechám ho zatím oblečeného.“
Se škubnutím jí vytáhl kalhoty zpátky do pasu. Sklonil se a pošeptal jí do ucha: „Nehýbej se. Teď když vím, kdo jsi, ti tvé oblečení svlékat nebudu.“ A pak zaklel a klel pořád dál, dokud nespatřil strach v Tabyho očích, který ho zastavil.

„Neublížím jí,“ sdělil tiše dítěti. „Neboj se. A klidně seď. Nechci, abys mi přidělával starosti ještě ty.“
Neměl ani zdání, co si s ní počne.

Co nejšetrněji jí očistil záda. Říční voda byla čistá, ach, ale ta bolest po ranách, krutost toho činu, vždyť to byla dívka. Jeho nikdy nikdo v životě nezbičoval. A ani on sám žádného otroka nepotrestal bičem. Když si chtěl získat respekt, udeřil ho do ramene nebo do hlavy, zejména když šlo o nového otroka, ale nikdy ho neuhodil bičem, nikdy ho nezbičoval do krve.

Jemně jí přitiskl na záda vlhký hadřík a doufal, že vsákne trochu bolesti, že zmírní horečku. Náhle se změnil směr proudu, o bok lodi udeřila voda a veslice se zakolébala, až mu dívka téměř sklouzla z nohou.

Zavolal na Olega: „Dívej se, kde bychom mohli přistát a utábořit se na zbytek noci. Ten chlapec potřebuje důkladně ošetřit. Thrasko ho surově zbičoval.“
Roran, s jedním uchem a černýma očima, který svou snědostí Vikinga vůbec nepřipomínal, poznamenal: „Je to strašně nebezpečné, Merriku.“
„Baže, vím to stejně dobře jako ty. Měj oči na stopkách, Rorane, protože se musím postarat o toho hocha. Nevzpomínám si ale, že by se v tomhle úseku Dněpru potulovaly nějaké divoké kmeny, ty ano?“
Roran zavrtěl hlavou a prohlásil: „Vyčenichám je, pokud budou tak hloupí, že by na nás chtěli zaútočit.“ Pohlédl na Starého Firrena, stejně skvělého obchodníka jako kormidelníka. Starý Firren potřásl hlavou. „Ne, myslím, že je to tady bezpečné. Ale blížíme se k Černigovu, a to ohavné místo je plné divochů.“
„Ano, já vím.“
„Máme pouze jedinou loď, přesto by se na nás odvážil zaútočit jen blázen. Protože jsou však na palubě děti, bude lepší, když se utáboříme na břehu.“
Merrik ji držel v náruči, dokud nevytáhli loď na úzký výběžek pláže, ne opravdové pláže, jen pobřežní čáry, na které se povalovaly černé kameny a kusy naplaveného dříví. Těsně semknuté jedle a borovice rostly téměř až u vody a jen bohové věděli, co nebo kdo se skrývá v hustém lese.

Merrik se sehnul a oznámil dívce: „Přehodím si tě přes rameno a vynesu na břeh. Nebraň se mi. A mlč.“
Ležela mu ochable přes rameno a Merrik přemítal, jestli není opět v bezvědomí. Tabyho svěřil Olegovi a pozoroval Clevea, jak přechází sem a tam po úzkém proužku kamenité půdy, dokud k němu, s dívkou stále přes rameno, nedošel.

„Pomoz mužům rozbít tábor a pak v mém stanu roztáhni na zem pokrývky a kožešiny. Až muži připraví ohniště, dáme si něco k jídlu. Postarám se o ni. Víš, jak se jmenuje?“
„Laren.“
„Zvláštní jméno, stejně jako její přízvuk. Nevíš, odkud pochází?“
„Nejsem mrtvá,“ sykla, trochu se vzepjala a Merrik si všiml, že se jí v hlase mísí bolest s přirozenou nadřazeností. „Cleve nic neví. Nech ho být. A mě postav na zem. Nechci, abys mě osahával.“
„Nemáš takovou sílu, abys mě přeprala,“ pronesl Merrik mírně, „alespoň ne takovou, abys mě dostala na kolena, takže bude pro tebe lepší, když zůstaneš zticha.“
„Postav mě na zem.“
„Udělám to, jakmile bude na zemi prostřená kožešina.“
Neodpověděla. Domníval se, že ne kvůli tomu, že by nechtěla, ale protože na to neměla sílu. Mrkl na Tabyho, ale uvědomil si, že ho hoch nevidí, protože světlo hvězd nebylo na souši tak jasné jako na vodě. Hustý, temný jedlový les jako by všechno světlo pohltil.

Jakmile muži ve stanu roztáhli kožešiny a vlněné pokrývky, Merrik sklonil hlavu, vešel dovnitř a položil ji na břicho na jednu z nich. „Nehýbej se!“ nařídil přísně, narovnal se a šel sbírat dříví na oheň. Navíc ji chtěl umýt. Šířila kolem sebe tak nepříjemný zápach jako bratrův pes Kerzog počátkem léta, po dlouhé zimě. Stejně tak páchl i Taby.

Byl to Cleve, kdo ji nakrmil kousky chleba namočenými v teplé vodě a přinesl jí hrst pekanových a lískových oříšků. Byl to Cleve, kdo vykoupal Tabyho, a černooký Roran, kdo posbíral od mužů hromadu nejrůznějšího ošacení, aby se děti mohly převléct do čistého.

Ale byl to Merrik, kdo se rozhodl o Laren starat. Pohlédl postupně na všechny muže, jak sedí kolem ohně, jedí sýr, sušené hovězí maso, chlebové placky a ořechy. Pokýval hlavou, jakoby sám pro sebe, a oznámil: „Toho chlapce tady Thrasko surově zbil. A není to chlapec, je to děvče. Není důvod, abych to před vámi tajil. Jmenuje se Laren a nevím o ní nic víc než to, že Taby je její mladší bratr. Vezmu si ji na starost. Je velice mladá, ne starší než vaše malé sestry, takže ať vás ani nenapadne, že byste jí mohli nějak ublížit. Najezte se, dejte si jeden pohár piva a jděte spát. Rorane, měj oči na stopkách. Půjdeš na hlídku jako první.“
Když mluvil, Merrik si všiml, jak Cleve zatajil dech, ale pak se k němu otočil a prohodil: „Stejně by na to brzy přišli. Nebyl žádný důvod to před nimi tajit. Jsou to dobří chlapi. Dal bych za ně ruku do ohně.“
Přesto to byli Vikingové, muži proslulí svou surovostí a divokostí, a Cleve si nebyl jistý, jak to s jejich dobrotou ve skutečnosti je, ale poznamenal: „Povídala mi, že předstírala hocha velice dlouhou dobu, a já namítl, že lidé kolem ní museli být hlupáci. Nevypadá jako chlapec.“
„Ne,“ souhlasil Merrik.

Vrátil se do stanu a studoval její rozbitá záda. Věcně nařídil: „Představuj si, že jsem tvůj otec, bratr nebo dokonce tvá matka, jestli tě to uklidní. Ale musím ti svléknout tyhle hadry a vykoupat tě, abych ti mohl přiložit na záda čisté obvazy. Mám pro tebe taky čistou tuniku a Eller, muž s nejmenší postavou, ti půjčí kalhoty. Oleg, ten chlapík, kterého jsi kousla, ti dokonce věnuje pásek, aby sis je mohla stáhnout v pase.“
„Nechci, abys to dělal. Chci, abys odešel. Postarám se o sebe sama.“
„Lžeš dokonce i sama sobě. Zavři pusu. Jestli se se mnou budeš prát, nechám tě tady a Tabyho vezmu s sebou. Už ho nikdy neuvidíš. Tvůj útěk, abys ho zachránila, by pak nebyl k ničemu. Rozumíš mi, děvče?“
Mlčela.

Zamračil se. „Nemám v úmyslu ti ublížit, pokud máš strach z tohohle, pokud jsi kvůli tomu útočná jako had. Viděla ses vůbec? Jsi přitažlivá asi jako pole zdupané cibule. Jsi hubenější než hladová koza. Kolik je ti, dvanáct? Mě děti nepřitahují, ani mé muže. Teď odpočívej. A nech odpočívat taky svůj jazyk. Bude to bolet, ale pokusím se být co nejšetrnější.“
Když jí Merrik stáhl rozervané kalhoty přes boky až k chodidlům a pak je vyhodil ze stanu, uvědomil si svůj omyl. Ležela na břiše, nohy lehce roztažené. Díval se na dlouhé nohy, velice hubené, skutečně hubené, ale tak půvabně tvarované, že si každý mohl domyslet, jak budou vypadat, až se trochu zaoblí, díval se na boky, které v žádném případě nepřipomínaly boky chlapce, ale ani to nebyly boky dívky. Těmhle bokům bylo dvanáct už dávno. Nesmírně dávno. Byly to boky ženy.

Merrik zaklel.
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ychle a věcně jí omyl nohy a hýždě. Byla nesmírně hubená, průsvitná a kostnatá, a to pomohlo. Byla starší, než si původně myslel, ale přesto stále vypadala uboze, víc než uboze, a on si zakázal dívat se jinam než na krvavá záda a na to, co měl být chlapec. Když jí omýval boky a mezi stehny, pečlivě dbal, aby mu vlhký, namydlený hadřík pokrýval celou ruku. Byla nemocná, závisela na něm. Byla to otrokyně, nic víc.

Umyl jí dokonce i vlasy, třikrát, dvakrát je opláchl a probíral je mezi prsty, aby odstranil knoty a nerozčesatelné chuchvalce. Trvalo mu to velice dlouho. Byla nesmírně špinavá a on stále nebyl hotov.

„Nejhorší špíny jsem tě zbavil, ale zítra potřebuješ umýt znovu,“ prohlásil a pomalu ji obrátil na záda. „Nyní tě umyju zepředu.“ Přál si, aby ji nikdy neobrátil.

Měla oči zavřené, tvář bílou vyčerpáním a možná stejně tak i bolestí. Viděl její žebra, ostrá a ošklivá, ploché břicho s vystouplými pánevními kostmi. Ale viděl také velice půvabná ňadra, která určitě nemohla k tak vyhublému tělu patřit. Ovládl se a pustil se do práce. Oči měla zavřené a zůstaly zavřené i potom, co jí naposledy otřel tvář a pokračoval směrem dolů. Když jí hadříkem přejel po prsou, nepohnula se, ale Merrik si všiml, že se jí ruce podél boků sevřely v pěst. On sám pevně stiskl víčka, když jí omýval břicho a pohlaví. Pracoval, jak nejrychleji uměl, protože se bál, že na ni opět zaútočí horečka. S postupující nocí se vzduch ochladil.

„Skaldi o mně napíší slavné písně,“ poznamenal právě v okamžiku, kdy jí vjel rukou mezi nohy, aby ji tam omyl. „Jsem muž se sebeovládáním křesťanského mnicha a ctí bojovníka, kterážto kombinace mi působí stejně velkou bolest, jakou ty cítíš na zádech.“
Otevřela oči a upřela je na Merrika. „Cože jsi? Proč ke mně a k Tabymu předstíráš něhu? Co vlastně chceš? Dáš mě svým mužům nebo příteli, abys od nich něco získal? Thrasko mě chtěl darovat sestře vládce Kyjeva, která má ráda mladé chlapce. Co máš v úmyslu ty?“
„Musíš se zotavit, abys na to přišla,“ prohlásil, když ji co nejspěšněji otíral, potom ji ještě rychleji přikryl a vytáhl jí silnou vlněnou pokrývku až k bradě. Pak se zeptal: „Bolí to hodně, když ležíš na zádech?“
„Ano, bolí.“
Pomohl jí obrátit se na břicho. Jemně jí navlhčil záda teplou vodou a pak je pokryl čistými lněnými hadříky. Poté přes ni přehodil vlněnou pokrývku, která ji zakrývala až k šíji. Vlasy měla husté, kudrnaté, krátké a strašně zcuchané.

„Jakou máš barvu vlasů?“
„Rudou.“
Seděl na bobku, pohled upřený na její zátylek, a mračil se. Hlas měla opět plný arogance, jen tohle jediné slovo, a přesto znělo jako královské prohlášení z královských úst. Pokračoval: „Je tu málo světla, takže jsem to nepoznal, a předtím byly tak špinavé, že mohly být klidně zelené. Jsou tedy rudé. Ta barva se mi nelíbí a ženy u nás doma takové vlasy nemívají.“
„Myslíš, že mě to zajímá, Vikingu?“
Vrhl široký úsměv na její zátylek a dodal: „Je to pro ženu výjimečná barva, působí nemravně, necivilizovaně. Ne, ta barva se mi nelíbí. Jak víš, že jsem Viking?“
„Pocházíš z Norska. Copak jsi tak hloupý, že si nepamatuješ, co říkáš? A navíc máš plavé vlasy a modré oči. Jsi vyšší než muži, které jsem viděla v jiných zemích. Všichni Vikingové jsou velcí a vypadají stejně. Není na tobě nic, co by tě odlišovalo od ostatních mužů tvé země. Jsi obyčejný.“
Rozesmál se. „A tam, odkud pocházíš ty, mají všechny ženy rudé vlasy tak temného odstínu, že za šera vypadají málem až černé?“
„Ne.“
„Myslel jsem si to. Ani všechny ženy u vás doma nemají kůži bělostnou jako čerstvě napadlý sníh ve Vestfoldu, že ne?“
„Ne, ale některé ano, kdyby sis je pozorněji prohlédl, což Vikingové nedělají, protože jediné, co je zajímá, je drancovat, zabíjet a ukrást všechno, co uvezou, včetně lidí.“
Přešel to a pokračoval: „Ach, ty jsi dokonce jiná než ženy ve vaší zemi. Myslel jsem si to. Rudé vlasy a bělostná pleť, to jistě křesťanský ďábel proklel takovou ženu, která si zasluhovala boží trest.“
„To nebyl bůh ani ďábel, kdo mě proklel,“ odpověděla a Merrik zaslechl v jejím hlase bolest a nekonečnou únavu a ještě cosi, zuřivost, vyhaslou, ale stále přítomnou, tak hlubokou, že v ní zůstane po celý zbytek života, nezkrotná a silná.

Opět se zamračil na její zátylek, ale když jí položil další otázku, uštěpačnost v jeho hlase chyběla: „Chceš ještě trochu chleba?“
„Ne, ale Taby má pořád hlad, vždycky větší než já. On si ho určitě vezme.“
„Cleve na Taby ho dohlédne, on a Oleg – ten muž, cos ho kousla do ruky – se o něj postarají. Nakrmí ho, až se nebude moct hýbat. Je tady dost jídla pro vás oba. Ani jeden z vás nemusí hladovět.“
„Pak ho prodáš?“
„Nemyslím si, že by mi Taby vynesl spoustu stříbra,“ namítl Merrik klidně, přestože cítil hněv, že mu tak hluboce nedůvěřuje. K čertu, copak ji nezachránil? „Je to ještě malé dítě, má malou cenu. No, ale zřejmě ho prodám.“
„Koupím ho od tebe. A Clevea taky.“
„Copak ukrýváš stříbro někde, kam jsem nenakoukl? To jistě ne, protože jsem tě umyl velice důkladně.“
Mlčela jako hrob.

„Sebe taky vykoupíš?“
„Jistě, všechny tři.“
Obdivně se rozesmál. „Ležíš přede mnou na břiše, nemáš na sobě nic než oblečení, které jsme ti já a moji muži darovali. Jídlo, které tě hřeje v propadlém žaludku, je také ode mě. Všechno máš ode mě, včetně umytých vlasů a čisté kůže. Kdyby nebylo mě, neměla bys ani Tabyho. Možná bys měla opatrněji vážit slova, než promluvíš. Myslím, že by ti to posloužilo líp.“
Dlouhou dobu mlčela. Merrik vstal, napřímil se, vylil špinavou vodu a zahodil její staré oblečení do lesa. Nepochyboval, že ty páchnoucí hadry budou odpuzovat i zvěř. Potom se vrátil dovnitř a natáhl se vedle ní na záda. Sfoukl svíčku a stan se ponořil do tmy.

„Máš pravdu,“ pronesla, potom otočila tvář na druhou stranu a brzy usnula.

Merrik až do svítání neusnul. Pravdu v čem? Že by si měla dát pozor na jazyk, když s ním mluví? Pomyslel si, že je to dobrý nápad, ale pochyboval, že by to Laren dlouho vydržela.

Oleg vykřikl: „Merriku, Eller něco ucítil!“
To Merrikovi stačilo. Během několika vteřin nanosili muži zásoby do veslice. Merrik natáhl dívce kalhoty, přes hlavu jí navlékl tuniku a přehodil si ji přes rameno. Během minuty již strkali loď do proudu a naskakovali na palubu. V příštím okamžiku vběhlo na úzkou plážičku přinejmenším padesát mužů, kteří ječeli a hulákali a házeli po nich oštěpy a kameny. Jeden oštěp proletěl vzduchem a pevně se zabodl do dřevěné lavice, jen vlásek od Starého Firrena, ten se však nepohnul ani nesundal ruce z kormidla.

„Ech?“ vydechl jenom a odplivl si přes bok lodi směrem ke břehu.

„Některé jsme mohli zabít a zbytek zajmout,“ prohlásil Oleg toužebně.

„Nevypadají, že by z nich byli dobří otroci,“ poznamenal Merrik. „Většinu bychom museli zabít a ti ostatní vyhlížejí příliš divoce.“
Oleg si rukou zastínil oči před zářivým sluncem na obloze. „Ano, máš asi pravdu.“
V tom okamžiku se Taby postavil vedle něho a podíval se na něj jasnýma dětskýma očima. Merrik viděl, jak se Olegovi změnil výraz v obličeji, pak slyšel, jak vzdychl a zvedl dítě na klín. Neřekl ani slovo, jenom se sehnul k veslu.

Brzy již neslyšeli ze břehu žádné výkřiky ani neviděli, jak po něm poskakují drobní muži v pravěkých zvířecích kůžích a v podivném jazyce na ně chrlí nadávky.

Merrik pohlédl na dívku. Opět hluboce oddychovala ze spánku, ani se neprobudila, když ji oblékl, přehodil si ji přes rameno a běžel s ní na loď. Pleť měla neskutečně bílou a Merrik se bál, že ji slunce spálí doruda. Sklonil se nad ní a snažil se ji zastínit. Trochu to pomohlo, ale ne moc.

Byl to Cleve, kdo mu mlčky podal jeden z klobouků vytvořených z dřevěného talíře obaleného košilí.

Merrik držel v ruce chléb a čekal, až se probudí. V příštím okamžiku už na něj upírala oči, nehýbala se, jen tiše ležela.

„Jak se cítíš?“
„Jako umytá.“
Usmál se na ni. „To bys měla. Vzpomínáš si, jak jsem tě včera večer myl?“
Sotva přikývla. Nějak však vycítil, že vzápětí o tom něco poznamená, něco štiplavého. Ne, nedá si pozor na jazyk. Ulomil kousek chleba, a jakmile otevřela ústa, vsunul jí ho dovnitř.

„Jsem rád, žes to přežila,“ pokračoval a díval se, jak žvýká sousto. Na tváři se jí objevil výraz neskonalé blaženosti. Oči měla opět zavřené.

Litoval, že je chléb okoralý, ačkoli když ji pozoroval, nepoznal by to.

Krmil ji, dokud konečně neřekla: „Ne, už nechci. Je to zvláštní, ale mám dost.“ Vzdychla. „Co si pamatuju, mám pořád hlad. Mít plné břicho je úžasná věc. Děkuju.“
„Není zač,“ odpověděl. „Nechceš ještě chvíli spát?“
„Ne.“
„Možná že budeš chtít stejně zavřít oči, protože mám v úmyslu se ti podívat na záda a znovu tě umýt, pokud to bude třeba.“
Pouze se na něj dívala. Věděl, že chce protestovat, ale nakonec to neudělala. Drží jazyk za zuby. Učí se rychle; dokáže se ovládat. Merrik tušil, že musí mít silnou vůli, protože by jako otrok nepřežila ani okamžik.

Jemně si ji položil přes stehna, břichem dolů, a přetáhl jí tuniku přes hlavu. Krátce vzhlédl, aby se přesvědčil, že jsou všichni muži u vesel, tvář odvrácenou od něho. Nabral vodu z řeky a dal se do práce. Provizorní klobouk jí spadl na palubu, ale Merrik se jí ho neobtěžoval nasadit.

Jak ji mohl někdy někdo považovat za chlapce? Ty vlasy, rudé jako podzimní východ slunce nad Vestfoldem, stejně jasné jako štůček krvavě rudého hedvábí, které spatřil před dvěma lety v Bagdádu, které jí v rozcuchaných chomáčích splývaly kolem obličeje a po šíji. Půvabný obličej, pomyslel si, bez jakýchkoli chlapeckých rysů. Ale tak hubený. Pořád se bál, že umře. Ne kvůli bití, které dostala od Thraska, ale kvůli tomu, že tak dlouho hladověla.

Když jí omyl záda, opět jí navlékl Ellerovu tuniku. Znovu usnula. Předal ji Cleveovi a šel vystřídat jednoho ze svých mužů k veslu, protože nedokázal vydržet na jednom místě. Taby dosud seděl Olegovi na klíně, a když se na něj Merrik podíval, spatřil v jeho očích strach, sice už ne tak velký, ale byl stále dost silný, aby zatoužil přitisknout dítě k sobě a navždy ho chránit. Soucitně se usmál a pronesl: „Tvoje sestra spí. Znovu jsem ji umyl a ošetřil rány na zádech. Horečka je už skoro pryč.“
Doufal, že je to pravda. Už pro ni nemohl víc udělat. Kývl na chlapce a sehnul se zpátky k veslu. Den byl i nadále klidný a horký, nepatrný vánek jeho muže neochladil. V poledne nechali loď plout blízko břehu; chtěli si odpočinout a napít se piva ze soudku, který Roran spustil na provaze přes palubu, aby se ochladil ve studené vodě. Kolem vládlo naprosté ticho, až na tiché pleskání vody o boky veslice a jejich tlumený hovor. Byli již daleko za Černigovem, asi půl dne cesty od Gnězdova a Smolenska, za kterými Dněpr končí, a mířili na jihovýchod. Než dneska večer zapadne slunce, doplují ke vzdálenému břehu na místo, které leží zhruba na poloviční vzdálenosti mezi těmito dvěma městy, a druhý den časně ráno vytáhnou veslici na břeh, aby ji po souši přenesli na řeku Dvinu. Transport obvykle nebyl nijak náročný, povrch byl většinou rovný, jakási široká stezka, kterou tu za dlouhou dobu vytvořily lodě stovek kupců. V minulých letech vyvraždili vikinští obchodníci většinu divochů, kteří obchodní lodě přepadali, nebo je vzali do otroctví, ale kdyby přesto v okolí nějací divoši zůstali, Merrik je nechtěl provokovat, což bylo u něho zvláštní, protože se nikdy předtím boji nevyhýbal. Nyní však netoužil po žádných problémech – důvodem byl ten malý chlapec a dívka, kteří byli bezmocní a které si vzal na starost.

Když se Laren opět probudila a hluboce zívla, spatřila nad sebou Merrikův obličej. Usmál se na ni a vsunul jí do úst kousek chleba. Tiše přežvykovala a pak znovu otevřela ústa. Krmil ji, dokud opět nezavrtěla hlavou, na hubené tváři výraz radostného údivu. K pití jí nabídl studené pivo. Pak oznámila: „Chci jít na chvíli na břeh.“
Upřeně ji pozoroval. „Cože?“
„Chci jít na břeh.“
„To nejde. Je to nebezpečné. Ještě tři hodiny poplujeme na sever, pak se teprve vylodíme a utáboříme na noc.“
„Pak jsi tedy zbabělec.“
Zavrtěl hlavou. „Kdybys byla skutečně chlapec, byla bys už v tuhle chvíli určitě mrtvá. Zase jsi zapomněla, že jsi naživu jenom proto, že jsem se do toho vložil.“
Trhla sebou. Nevěděl, jestli bolestí, kterou cítila na zádech, nebo při vzpomínce na to, co mu dluží.

Podívala se mu přímo do očí a prohlásila: „Musím si ulevit.“
Věcně poznamenal: „Vidělas, jak si ulevují muži přes palubu. Pro tebe je to obtížnější, nicméně to musíš provést stejně. Postavím se před tebe, abych ti zajistil alespoň nějaké soukromí. Chceš si ulevit teď hned?“
Přikývla.

Když byla hotová, pomohl jí, aby se posadila vedle něho. „Nebylo to tak strašné, že ne?“
„Bylo to strašné,“ opáčila, aniž se na něj podívala. „Vždycky to bylo strašné. Nejdřív jsem si myslela, že to nevydržím. Bylo to mnohem víc pokořující, než jsem tušila. Pak jsem si uvědomila, že to všichni přijímají lhostejně, až na ty, kterým přinášelo ponižování otroků radost. Ti nás sledovali a smáli se tomu. Když jsem se převlékla za chlapce, bylo to všechno ještě mnohem těžší.“ Vzdychla a pak se ušklíbla. „Naučila jsem se vaše chování celkem dobře napodobovat. Ohnula jsem záda, pokrčila ruce a všichni si mysleli, že si ten hoch právě ulevuje. Díky tomu se mi podařilo nevzbudit podezření.“
„Jak dlouho jsi byla dívkou, než sis oblékla chlapecký oděv?“
„Dlouho ne, připadalo mi to příliš riskantní. Nechtěla jsem, aby mě znásilnili. Být chlapcem bylo bezpečnější.“
„Ne v Kyjevě a na jihu,“ poznamenal.

„Pak jsem měla štěstí, že mě neodvezli na jih,“ pokračovala chladně a Merrik uvažoval, jestli nelže. Nedokázal to posoudit.

Prohodil: „Kdybych měl v úmyslu tě ponížit, nechoval bych se k tobě takhle. Poskytl jsem ti tolik soukromí, kolik bylo v mých silách. Víc jsem pro tebe udělat nemohl.“
„Já vím.“ 
„Jak se cítíš?“
Zatvářila se překvapeně a pak odpověděla: „Mnohem líp.“
Napřímila kostnatá ramínka, škubla jimi a znovu je nechala klesnout. „Ale asi ne tak dobře, abys dokázala pozabíjet své nepřátele,“ prohlásil.

„Ne, to ne.“
Byla jiná, od rudých vlasů a bílé pleti až po přirozenou nadřazenost, kterou z ní měli už před dávnou dobou vytlouct. „Kolik ti je?“
„Osmnáct.“
„A Tabymu?“
„Skoro šest.“
„Jak dlouho jste otroky?“
„Téměř dva roky, ne – zapomněla jsem to. To není důležité. Nevidím důvod, proč bys to měl vědět, proč by ses měl o to zajímat.“
„To je jedno, žes mi to prozradila. Kdyby to trvalo déle než dva roky, byla bys pravděpodobně mrtvá, alespoň Taby určitě. Překvapuje mě, že se ti ho ty dva roky podařilo udržet naživu. Je to ještě dítě. Odkud pocházíte?“
Potřásla hlavou a odpověděla: „Narodila jsem se v podobné zemi jako ty. Určitě se tam jednou, až na to budu připravená, vrátím. A myslím to naprosto vážně, Vikingu, chci nás tři z otroctví vykoupit.“ Zhluboka se nadechla. „Zaplatím ti za oblečení, vrátím ti, cos dal za Tabyho, za –“
Měl chuť ji udeřit. Místo toho ji chytil za paži a s trhnutím ji obrátil k sobě. „Jmenuju se Merrik. Budeš mě tak oslovovat. Naučíš se taky dávat pozor na svůj prostořeký jazyk. Není divu, že tě Thrasko zbičoval. Kolik jiných pánů ti rozsekalo záda na cucky kvůli tvé drzosti?“
Zavrtěla hlavou a podívala se mu přímo do očí. „Jenom jeden, ten první. Potom jsem už držela jazyk za zuby. Ale vyhrála jsem, protože koupil i Tabyho.“
„A proč si nedáváš na jazyk pozor teď? Myslíš, že jsem tak měkký, že tě nedokážu potrestat?“
Sklopila zrak a pohlédla přes levé rameno na Clevea, který držel Tabyho za ruku, díval se na něj a poslouchal, co říká. „Ty nejsi jako ostatní,“ prohodila. „Nejsi měkký, ale jsi jiný. Nebojím se tě, alespoň nemám strach, že mě nebo Tabyho zbičuješ.“
„Měla by ses mě bát tehdy, když mě nebudeš chtít poslouchat.“
Dělala, že ho neslyší. „Jsi jiný, že? Neprodáš nás ani nám neublížíš nebo nás nedaruješ svým přátelům. Když jsem se tě na to nedávno zeptala, dělal sis ze mě legraci.“
„Budu o tom přemýšlet. Třeba by mi některá z těch možností, které jsi jmenovala, vyhovovala. Určitě nakonec přijdu na to, jaký z vás budu mít užitek, ale musím si to promyslet, možná to prodiskutuju s Olegem, kterému jsi skoro ukousla ruku. V každém případě tě musím nejdřív vykrmit, protože žádný muž by nestál o ženu, na které je víc kostí než masa.“
Odměřeně poznamenala: „Zjistila jsem, že muži touží po každé ženě, která není mrtvá. Když jsem viděla, jak muž znásilňuje dívku, stala jsem se chlapcem. Bil ji, dokud jí z nosu a úst netekla krev, a pak z ní strhal šaty a znásilnil ji. Nevím, jestli žila. Když skončil, byla celá od krve. Kdybych měla nůž, zabila bych ho. Kdyby ses mě rozhodl prodat muži, který tohle dělá, zabila bych ho.“
„Pak bys tedy měla vůči mně volit vhodnější slova a způsoby.“ Potěšilo ho, že ji ani nenapadlo, že by ji mohl taky znásilnit. Ale mohl to udělat, kdyby si to přál, což jistě věděla. Také jí určitě bylo jasné, že si s ní může dělat, co chce. Na jedné z předchozích obchodních cest mu nabídli otrokyni pro potěšení, aby pak ochotněji utrácel stříbro a prodával zboží mužům, kteří takové dívky poskytovali. Copak věřila, že on by dívku neznásilnil? Pravda, nikdy se mu nebránily ani nekřičely. Nikdy proti žádné z nich nezvedl pěst. Nikdy žádné z nich neublížil. Nebo přece? Copak klidně neopustil kupecký dům v Kyjevě, přestože viděl, jak Thrasko znásilňuje to děvče? Ano, odešel odtud, znechucený tím, co spatřil. Přesto, otrokyně měla pánovi sloužit pro potěchu, nebo snad ne? Zamračil se, protože se mu nelíbilo, kam se jeho myšlenky ubíraly. Ponořil ruku do svěží, chladné vody a znovu přemýšlel, proč ty tři otroky z Kyjeva vlastně zachránil. Musel ho postihnout záchvat šílenství, podivná choroba, ze které se zase brzy vyléčí. Sevřel ruku pod hladinou v pěst a postříkal si hrudník a hrdlo lehkou sprškou vody.

„Proč ses na mě na trhu s otroky díval?“
Kapitola  5
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epohlédl na ni, raději upřel zrak na obrovskou plachtu, která se jim divoce třepetala nad hlavou. Zvedl ruku, aby ucítil přesný směr větru. Pak naprosto lhostejně prohlásil: „Proč se domníváš, že jsem se na tebe díval?“
„Díval ses. Vzpomínám si na pocit, že si mě někdo prohlíží, a proto jsem zvedla hlavu. Tys tam stál, jako bys zkameněl, a upřeně jsi mě pozoroval.“
Pokrčil rameny. „To je pravda, nemá smysl to zapírat. Nevím proč. Prostě jsem tě spatřil a nemohl jsem od tebe odtrhnout oči. Pak ses na mě podívala a mě napadlo, že jsi na dně, úplně, ale najednou, zničehonic se ti v očích objevil takový hněv, taková hořkost, že jsem od tebe opět nemohl odvrátit pohled. Nerozuměl jsem ti. Mátla jsi mě.“
Laren mlčela.

„A pak tam byl Taby. To je opravdu zvláštní. Nikdy jsem neměl děti nijak zvlášť v lásce. Ale v okamžiku, kdy jsem ho spatřil, jsem k němu pojal hlubokou náklonnost. Nechápal jsem to tehdy a nechápu to ani teď, ale postarám se, aby se mu nic nestalo.“
„Takže proto jsi mě přišel zachránit, že? Kvůli tomu, co cítíš k Tabymu – chtěl jsi jenom jeho, ale musel jsi vysvobodit i mě, abys ho udělal šťastným.“
„Ano, máš z větší části pravdu, ačkoli tys ve mně taky probudila zájem.“
„Bude dobře, když ty podivné city k mému malému bratrovi překonáš. Jsi muž; muži nemilují děti, ne jako ženy. Jsou na ně hrdí, když projeví šikovnost v něčem, co sami obdivují, ale aby je milovali, aby se jim věnovali, to je u mužů spíše věcí slova, a ne činu, jako je tomu u žen.“
„Zdá se, že máš na svůj věk značné zkušenosti,“ poznamenal s hlubokým sarkasmem v hlase, zatímco upíral zrak směrem k pobřeží, aby se vyhnul pohledu na ni. „Možná to platí pro muže ve vaší zemi, ale pochybuju o tom. Muži jsou muži. Můj otec miluje mě i mé bratry. Očividně k nám cítí náklonnost. V dětství nás také stejným dílem trestal a chválil a neúnavně nás vzdělával. Pokud jde o mé city k Tabymu, nemáš nejmenší představu, co jsem za člověka, a co tedy můžu nebo nemůžu k Tabymu za rok nebo za pět let cítit.“
„Není z tvé rodiny. Nemá v sobě tvoji krev. Vím, že to je pro muže důležité. Jakmile budeš zase doma, snadno na Tabyho zapomeneš. Co si tvoje žena pomyslí, když jí přivedeš cizí dítě?“
„Nemám ženu.“
„Muž musí mít ženu, aby mohl mít dědice. Zanedlouho se oženíš. Jsi mladý, ale ne zas tak mladý. Muži musí zplodit děti, když jsou mladí, jinak jejich sémě ztratí sílu. A až si najdeš manželku, myslíš si, že bude o Tabyho stát? Co když na něj bude zlá? To není fér, Merriku. Proto mi musíš dovolit, abych ho od tebe koupila zpátky, dřív než se o něj přestaneš starat, než mu tvoje manželka ublíží, než se ho rozhodneš prodat.“
„Vymýšlíš si lepší příběhy než skald, ale v žádném z nich není ani zrnko pravdy. Přestaň tvrdit takové nesmysly. Nemáš žádné stříbro, nemáš nic, za co by sis mohla něco koupit, tím méně tři lidi.“
„Můžu mít stříbro, spoustu stříbra, víc než by muž jako ty dokázal získat za zboží nebo dokonce ukrást.“
„Nemíníš tím snad výkupné? Máš bohaté rodiče, příbuzné? Mluvíš přece o stříbru?“
„Možná.“
„Možná je slovo pro chytráky. Pravda ti klouže z ostrého jazyka jako ještěrka skrz trávu. Jestli existuje někdo, kdo by za tebe zaplatil výkupné, řekni mi to. Budu o tom uvažovat. Přinejmenším za ním pošlu své muže, aby se ho zeptali, jestli tě chce ještě zpátky, jestli si na tebe nebo tvého bratra vzpomíná. Pokud je to muž, třeba už na tebe zapomněl, jestli k tobě necítil opravdovou lásku a náklonnost.“
Tušil, že jí mozek pracuje na plné obrátky, protože se jí na tváři odrážela celá škála měnících se výrazů. Čekal, co řekne. Přepokládal, že lež. Trochu ho překvapilo, když se zajíkla a vyhrkla: „Nemůžu ti nic povědět. Někdo takový existuje, nejsem si tím však jistá. Ale věř mi, kdysi dávno jsem si schovala stříbro. Ano, tak je to. Mám ukrytý poklad.“
Ach, lež přišla na konci, ne na začátku, ne, tohle nemohla být pravda. Vytáhl obočí. „Pro případ nouze jako je tahle?“
„Posmíváš se mi, Vikingu. Tomu člověk jako ty nikdy nemůže rozumět.“
„Člověk jako já? Před chvílí jsi tvrdila, že jsem jiný.“
„Pořád jsi Viking, bojovník, přestože jsi zároveň kupec, a zabiješ bez zaváhání, pokud tím získáš to, co chceš. Nakonec tvé jednání chápu. Vím o tvých způsobech víc, než si dokážeš představit. Během dvou posledních let jsem mimo jiné pochopila, jak se věci mají. Naučila jsem se, že když člověk pokoru alespoň nepředstírá, brzy bude hnít ve stoce nebo ho ubičují k smrti.“
„Takže existují lidé, kteří by tě vykoupili, kdybys jim poslala vzkaz, lidé, kteří by tě chtěli zpátky.“ Zamyšleně si prohlížel svá chodidla, velká chodidla, stejně snědá a silná jako ruce. Sklonil se a poškrábal se na palci. Nikdo z mužů, jak si Laren všimla, nenosil na lodi boty. Všechny věci a oblečení, které jim patřily, měli uložené v truhlách, na kterých seděli. Merrik, aniž se na ni podíval, pomalu pronesl: „Už je mi to jasné. Nechceš mi nic prozradit, protože se bojíš, že zpráva, kterou jim pošlu, se dostane do špatných rukou.“ Zvedl zrak a spatřil, že jí tvář zesinala, pokud bylo něco takového ještě možné. Donutit ji, aby mu řekla pravdu, pro něj snad znamenalo cosi jako výzvu, ale to, že ji uhádl, bylo stejně evidentní jako její panenský ruměnec.

Pak se odmlčel, naklonil se ke Starému Firrenovi a chvíli s ním tiše rozmlouval. Uplynula dlouhá doba, než na ni zase promluvil, a když to udělal, trhla sebou, protože byla hluboko ponořená do svých myšlenek.

„Tvoje jméno – Laren – je zvláštní. Odkud pocházíš?“
Zbystřila, mozek v pohotovosti, a pouze prohodila: „Je to daleko od Kyjeva.“
„Ale ne tak daleko od Norska, že? Z Anglie? Z Irska?“
„Do toho ti nic není.“
Rozhodl se, že se bude její opovážlivostí bavit. Je to jediná možnost, protože jinak by jí musel zakroutit krkem. „Na slunci máš oči víc šedé než modré.“
„Chceš vědět, jestli je to v mé zemi běžná barva? Dost běžná. A pokud jde o tvé oči, Merriku, máš je modré jako jasná letní obloha, jsou příliš čisté a průzračné, než aby mohly být nevinné. Ano, mohou ve svých hlubinách skrývat faleš, klidně dokážou lhát člověku, který se do nich dívá. Máš oči jako každý jiný muž z tvé země. Jen se podívej tamhle na Olega. Jeho oči jsou temné, ale nicméně stejné, jako máš ty.

„Roran má černé oči.“
„Ten muž s jedním uchem? Vypadá jako Arab. Určitě není Viking.“
Je to Arab, pomyslel si Merrik. Kudy se potloukala, než přijela do Kyjeva? Navštívila Miklagard, Caliphate? Byla snad až v Bulharsku?

„Určitě to není tvůj krajan.“
„Pochází z Danelaw, ze severovýchodní Anglie, od Yorku. Jeho matka je Saxonka, ale otec vikinský kupec.“ 
Přikývla.

Ví, kde leží York, uvědomil si, nebo o něm alespoň slyšela.

Oleg zavolal: „Merriku, Eller něco cítí.“ 
„Co to znamená?“ chtěla vědět.

„Eller má zázračný nos. Seď klidně, protože se musíme rychle dostat doprostřed řeky.“
„Nikoho na břehu nevidím. Nikdo tam není.“
„To je jedno. Jednou jsem ke své velké škodě Ellerův nos neposlechl. Už to nikdy neudělám. Buď zticha a skloň hlavu.“
Muži zmlkli, protože soustředili veškerou svou energii, aby dostali veslici zpět do silného proudu a rychle zmizeli z dosahu pachu, který Eller větřil. Když dosáhli prostředku řeky a napjali obrovskou plachtu, jejíž černá, zelená a zlatá barva jasně zářila v odpoledním slunci, zvedl se vítr. Zatímco pluli téměř proti větru, čtyři muži drželi lana, aby byla napnutá, a jakmile se plachta začala ve větru třepotat příliš divoce, zase je povolovali.

Laren se ohlédla a spatřila na břehu muže, jak po nich házejí oštěpy a kameny a pokřikují nadávky. Nevypadali přátelsky. Přesto, jak by mohli ohrozit vikinské plavidlo?

Zaklonila hlavu a nadechla se svěžího vzduchu. Cítila, že si s ní Merrik hraje jako s myší, ale ona mu nemohla říct víc, nemohla si to dovolit. Byl příliš blízko pravdě a ona měla příliš velký strach. Ne, o tom, co se stane v budoucnu, rozhodne ona. Ona za to bude zodpovědná, jen ona sama. Přesto, když cítila, jak jí říční vánek ochlazuje čelo a ukolébává ji ke spánku, poznala opět něco z chuti svobody. Snad, konečně, byla svobodná. Ona i Taby.

Pohlédla na svého mladšího bratra, který seděl Cleveovi na koleně a tiskl se k jeho hrudi. Studovala ohavnou jizvu na Cleveově tváři a přemýšlela, jaký krutý pán mu ji udělal a proč. Jaký přestupek mohl takový čin ospravedlnit? Ach, ale bez jizvy by to byl pohledný muž, se svými hustými zlatými vlasy a bronzovou pletí. A navíc měl upřímný, srdečný úsměv a zuby stejně rovné a bílé, jako byly zuby Vikingů.

Zamračila se a zabodla pohled Merrikovi do zad.

Vítr se utišil a muži začali opět veslovat. Merrik byl velký a statný a zřejmě měl také velkou sílu. Byl do pasu nahý, tuniku měl přehozenou přes nohy, pokožku dotmava opálenou a svaly na zádech a pažích mu mocně zabíraly, překypující mládím a zdravím, pevné svaly, které se na slunci leskly potem. Během dvou minulých let spatřila spoustu mužů – staré muže, téměř nad hrobem, muže příliš mladé na moc, kterou měli v rukou, muže s duchem i tělem zlomeným, muže tlusté jako Thrasko, kteří sípali námahou, jenom když nesli lžíci do úst.

A Merrik byl nádherný kus chlapa, to musela přiznat. Dokonale formované tělo překypovalo energií, každý sval na něm hrál. Tvář měl pohlednou, s pevnými rysy, čelist prozrazovala odvahu a rozhodnost. Byl tvrdohlavý jako mezek, o tom nepochybovala, což nakonec není tak špatná vlastnost, když chce člověk přežít.

Ale byl to Viking, stejný jako všichni ostatní Vikingové, a ona osobně neznala tenhle druh mužů, kteří se rodí v Norsku. Řekla mu, že je jiný, a to určitě byl. Nikdy se s podobným mužem nesetkala, ale to neznamená, že by mu měla věřit. Téhle nedůvěře ji naučily dva minulé roky. Rychle odhalila zradu a věrolomnost, ucítila pachuť lži. Pokud šlo o to, aby poznala krutost a sobectví lidí, měla stejně dobrý nos jako Eller, a tak dokázala být opatrná. Věřit mohou jen blázni. A ona blázen nebyla.

Ach, ale zachránil ji, Tabyho i Clevea. Ale neřekl, co s nimi hodlá udělat.

Byl víc kupec než bojovník. Nyní vlastnil tři lidské bytosti, které mohl prodat. Určitě neměl v úmyslu si je nechat pro sebe, a kdyby snad ano, k čemu by mu byly? Jeho vysvětlení, proč zachránil Tabyho i ji, znělo logicky, ale přesto tomu nemohla uvěřit – jeden jediný pohled na Tabyho a rozhodl se, že je oba zachrání? Muži se takhle nechovají. Viking by spíš probodl dítě mečem, než by uvažoval o tom, že je zachrání, že se s ním bude zatěžovat.

Potřásla hlavou právě v okamžiku, kdy odložil veslo, vstal, napřímil se a vrátil se k místu, kde seděla, na hlavě vypouklou, látkou obalenou misku ze dřeva. Byl oblečený pouze do bederní roušky, která mu visela nízko na svalnatém břiše. Chloupky na hrudi a břiše měl zlaté, kučeravé a husté. Odvrátila od něho pohled. Připadal jí příliš velký, příliš hrozivý.

Usedl vedle ní, a zatímco si navlékal přes hlavu tuniku, cítila jeho pot a osobitý pach, který byl těžký, ale příjemný. Prohodil pár slov se Starým Firrenem, jenž si právě odplivl do řeky, a pak se otočil k ní. Dlouho, předlouho se na ni díval, viděl vyčerpání, které jí stále sedělo v očích a vytvářelo pod nimi světle fialové stíny. Mlčel, jen si rukou poklepal na stehna.

Usnula s obličejem na jeho stehnech, ruce složené pod tváří, a Merrik se nepatrně předklonil, aby jí poskytl ochranu před odpoledním sluncem.

Za soumraku vytáhli veslici z řeky. Na zemi našli spoustu stop a rozmazaných otisků chodidel mužů z ostatních lodí, kteří také opustili řeku na tomto místě, protože odtud vedla po souši nejkratší cesta k řece Dvině. Obvykle jim to trvalo skoro čtyři dny, než k ní došli, o něco déle, když pršelo, a mnoho nevýslovně strašných dní, když lilo jako z konve. Byla to vysilující dřina, a navíc jim neustále hrozilo nebezpečí od kmenů, které se skrývaly mezi oběma velkými řekami a čekaly, až k nim neopatrní kupci dorazí.

Merrik k transportu nepoužil válce z toho prostého důvodu, že veslice nebyla natolik velká, aby uvezla válce, zboží i muže. Ne, vynaložili jen svou vlastní sílu. Byli mladí. Měli jí spoustu.

Když Merrik plul do Kyjeva poprvé, rozhodl se během transportu vypátrat jeden z místních kmenů a zabil všechny muže, které zajal. Neublížil však žádné ženě nebo dítěti ani z nich neudělal otroky, přestože se domníval, že by za ně v Kyjevě nějaké to stříbro získal. Ne, nechal je v jejich vesnici, a než se se svými muži vydal opět na cestu, ujistil se, že ženy a děti znají jeho jméno. Každému ukázal stříbrného krkavce vytesaného z tmavého ořechového dřeva, který se tyčil vysoko na přídi. Žádná jiná veslice, jak jim několikrát zdůraznil, nic takového nemá. Doufal, že mu to získá respekt a že si na něj příště žádný jiný kmen netroufne. Ztratit některého muže bylo to poslední, co na obchodní výpravě potřeboval.

Tentokrát byl v Kyjevě potřetí. Za tu dobu zažil pouze jeden útok, a ten byl polovičatý, nenadálá zkouška jeho síly. Přišel pouze o jednoho muže a zabil dvacet nepřátel. Další vzkaz nepřátelským kmenům.

Všichni se modlili k Thorovi, aby nepršelo, a ve většině případů bůh jejich prosby vyslyšel a dal jim slunce a teplé počasí. Slyšel, jak se Roran ptá Ellera, proč nedokáže vycítit déšť. Byla to téměř litanie, protože si všichni vzpomínali na transport, kdy Thor jejich prosby nevyslyšel. Pršelo tak vytrvale, že jim trvalo téměř osm dní, než veslici skrz úporné, hluboké bahno k řece Dvině dotáhli.

„Pamatuju se na to,“ poznamenala Laren a rozhlédla se kolem sebe. „Tedy, vzpomínám si, že jsme také přenášeli loď, ale bylo to na jiné trase.“
Merrik si tu informaci uložil do paměti. „Opravdu?“
Vrhla na něj ostražitý pohled a sklopila zrak.

„Takže jsi přišla přes Ladožské jezero a Novgorod.“
Zavrtěla hlavou. „To není důležité. Možná ano, možná to ale byl jen sen, který se mi v noci zdál. Podívám se po Tabym.“
„Nechoď daleko. Tyhle čtyři dny budou nebezpečné.“ Chvilku se za ní díval a dumal, jestli ji skutečně přivezli po řece Něvě k Ladožskému a pak k Ilmenskému jezeru. To by znamenalo, že musela přeplout přes Baltské moře. Ale většina obchodníků a kupců cestovala přes Balt a dál po této trase a všichni s sebou vezli otroky zajaté ve všech možných zemích. Cesta, kterou vybral Merrik, byla mnohem delší, ale také mnohem méně nebezpečná. Vzpomněl si na bratra Rorika, jak se mu smál a škádlil ho: „Vzal bys to klidně přes Měsíc, kdyby tě někdo ujistil, že je to nebezpečnější než ostatní trasy. Tvoje touha po dobrodružství tě jednou zničí.“ Když tenkrát bratrovi odpověděl, že nebezpečí nevyhledává, a zejména ne když veze drahocenné kožešiny a zboží na prodej, nevěřil tomu. Rorik si pamatoval, jak v dětství Merrik dokázal snadno vzplanout a jak rychle vybuchl. Ale posledních pět let dospívání ho změnilo.

Merrik a jeho muži právě vyložili náklad, protože nechtěli při transportu nést celou jeho tíhu spolu s lodí. Rozhlédl se a pak upřel pohled na Ellera, který zavětřil a potřásl hlavou. Bylo to zvláštní, ale nyní si dělal mnohem větší starosti než kdykoli předtím. Dřív, zejména když se vraceli z obchodní výpravy, se ho pokaždé zmocnilo očekávání, vzrušení, neurčitá touha, že na ně zaútočí nějaký kmen, nepřítel, se kterým změří své síly. Mnohem raději bránil stříbro než otroky, zboží nebo kožešiny.

Ale teď měl strach a věděl proč. Kvůli Laren a Tabymu. Musel je ochránit. Neměl z toho dobrý pocit. Miloval boj, nikdy se mu nevyhýbal, ale od té doby, co zachránil Laren z Thraskova domu v Kyjevě, se nesnažil o nic jiného než vybrat tu nejbezpečnější trasu. S výjimkou téhle. Ale neměl v úmyslu strávit další týdny na cestě jen kvůli tomu, že se vyhne možným problémům.

Podíval se na ni. Stále ještě nechodila vzpřímeně, protože cítila bolest v zádech, bradu však měla zvednutou nahoru. Stála jako princezna – velice křehká a rozcuchaná princezna – a sledovala, jak muži vytahují plavidlo na neupravenou stezku, kterou už před nimi prošlo tolik jiných lodí. Taby odběhl od Clevea a připojil se k Laren. Merrik viděl, jak se na ni dítě usmálo. Byl to jen prostý úsměv, ale přesto se mu srdce sevřelo něhou. Rychle sklopil zrak, dřív než zahlédl její výraz.

Celé ráno táhli loď po stezce, která byla samá jáma, a krátce se zastavovali pouze proto, aby se najedli a odpočinuli si. Počasí bylo i nadále horké a suché.

Večer byli muži vyčerpaní, protože je Merrik neustále popoháněl. Nemohou promarnit dobré počasí, opakoval jim stále dokola. On sám těžce dýchal, ramena a paže křečovitě napjaté, nohy, jako by na nich měl přivázané kameny.

Ohlédl se na Laren a zjistil, že také hluboce oddechuje, jako by dlouhý kus běžela, jenomže neběžela, byla jen vyčerpaná zničujícím hladověním, které trvalo tak nesmírně dlouho, a bičováním. Pohlédl na Tabyho, jak tiše stojí vedle ní, nic neříká, jen se drží v její těsné blízkosti tak, že se jí téměř dotýká, a náhle ucítil nový příval energie. Jeho muži usilovně pracovali, důvěrně obeznámení s úkolem, který musí splnit.

Eller se postaral o dříví a zapálil malý ohníček. Starý Firren zavěsil na řetěz, který připevnil ke třem železným kůlům nahoře spojeným, železný hrnec a začal servírovat sušené maso, sýr a vařil nějakou zeleninu.

Oleg zbudoval hranice tábora, takže byla v bezpečí veslice i oni. Roran se třemi dalšími muži vyrazili na lov. O tyto věci se vždy staral Merrik, ale tentokrát to přenechal jiným. Přistoupil k Laren a pronesl: „Jsi velice unavená. Rozložil jsem pro tebe a Tabyho ve stanu kožešiny. Teď si odpočineš, oba si odpočinete. Cleve ti přinese jídlo, až bude hotové.“
Pohlédla na něj, na jeho plavé vlasy přilepené potem k hlavě, na čúrky potu, které mu stékaly po obličeji, na paže, stále ještě vlhké potem, svaly stále ještě napjaté. „Došli jsme, kam sis přál?“
„Ano, dokonce ještě o kousek dál. Nevěřím těm mrakům, které se stahují na východě. Teď si odpočiň, oba dva si odpočiňte.“
„Umím vařit.“
Merrik se na ni zahleděl, jako by mu právě oznámila, že praktikuje jakýsi druh staré keltské magie. Obvykle vařil Starý Firren, a to, co uvařil, se dalo jíst, ale nic víc. „Opravdu?“
„Jistě, a dokonce velmi dobře.“
Stále ji pozoroval.

„Vloni mě to naučila jedna žena. Tvrdila, že jsem šikovná, na otrokyni. Pokaždé když jsem uvařila něco, co jí nechutnalo, tak mě zpolíčkovala. Rychle jsem se to naučila. Nic jiného mi nezbývalo, protože jinak bych z těch ran do hlavy ohluchla.“
„Dobře. Promluv si o tom se Starým Firrenem. Přivezli jsme si z Kyjeva zeleninu – kapustu, hrách, nějaká jablka, rýži a cibuli. Roran šel na lov. Možná přinese bažanta nebo křepelku.“
„Udělám guláš.“
Uvařila, se zanedbatelnou pomocí Starého Firrena, dobrý guláš; Cleve a Taby jí také pomohli. Stála nad obrovským železným hrncem a dlouhou dřevěnou lžící míchala dušené maso. Muži seděli kolem ohně, čistili si zbraně nebo tu a tam obešli hranice tábora, jestli se neobjevil nějaký nepřítel. Obloha potemněla a Merrika se zmocnily obavy, ale mlčel o nich. Z vůně dušeného masa se mu brzy začaly sbíhat sliny v ústech. Vypadalo to, že muži jsou odhodláni se o guláš poprat. Stále víc a víc se přibližovali k hrnci s masem a zaujatě ho pozorovali.
Při prvním soustu zavřel Merrik oči, na tváři výraz bezmezného údivu. Při druhém zachrochtal nadšením.

Hovor utichl, ozývaly se jen zvuky žvýkání a polykání a spokojené pomlaskávání.

Laren je s úsměvem sledovala. Rychle se zasytila, příliš rychle, a smutně pozorovala zbytek guláše ve své dřevěné misce. Uvařila víc guláše než kdykoli předtím, ale přesto se snědl, do posledního sousta, ani trochu nezbylo. Starý Firren na ni pohlédl a usmál se, takže se mu mezi zuby objevila široká mezera.

„Nenávidím chuť toho, co uvařím,“ prohlásil. Muži se zasmáli a nadšeně s ním souhlasili. „Můj žaludek zpívá nadšením.“
„Tvůj žaludek zná jenom jednu písničku!“ vykřikl Oleg. „Můj žaludek je přesvědčený, že se ocitl ve Valhale a laská ho valkýra.“
Muži se znovu rozesmáli a každý z nich Laren poděkoval. Když jí Merrik oznámil, že to bylo nejlepší jídlo, jaké kdy od té doby, co opustil Norsko, jedl, Taby vyhrkl: „Dřív neuměla nic. Všechno dělali sloužící, ale pak, když jsme –“
Přitiskla mu ruku na ústa a sykla: „Merrika to nezajímá, Taby. Už nic neříkej.“
Dítě se na ni zamračeně podívalo, ale pomalu přikývlo.

Merrik se jen usmál a natáhl ruku k Tabymu. Dítě pohlédlo na jeho ruku a pak velice pomalu, opatrně, do ní vložilo svou malou dlaň. Merrik klidně pokračoval: „Moje matka vaří dobře. Pocestní a příbuzní od nás neradi odjíždějí, protože se připraví o její báječnou kuchyni. Nyní ji však bolí klouby na rukou, a tak je pro ni vaření nepříjemná povinnost, ale Sarla, žena mého bratra, se to od ní učí.“ Na okamžik se odmlčel, trochu se zakabonil a dodal: „Vaříš stejně dobře jako moje matka.“ Pak opět ztichl, pouze vzal Tabyho do náruče a odnesl ho k ohni. Muži jen tu a tam něco tiše prohodili, protože většina z nich jen spokojeně seděla u ohně, břicho nacpané k prasknutí.

„Rád bych si poslechl nějaký příběh,“ pronesl Merrik. „Degline, nemáš pro nás nějakou historku, kterou jsme ještě neslyšeli?“
Deglin vrhl na Merrika úsměv, vychytralý úsměv, takže jeho kočičí brada vypadala ještě špičatější, než ve skutečnosti byla. Pohlédl na Tabyho a zeptal se: „Slyšel jsi vyprávění o velkém dánském bojovníku Grunligeovi? Ne? Tak se posaď k Merrikovi a já ti ho před spaním povím.“
Všichni muži se sesedli u ohně, protože milovali příběhy, které slýchávali od dětství vyprávět.

Deglin byl skaldem Haraldssonových už téměř čtyři roky. Své posluchače znal velice dobře. Vyprávěl pomalu, s důrazem na slovech, která považoval za důležitá, oči upřené na posluchače, aby viděl jejich reakci. Hlas měl tichý a hluboký, když začal: „Ach, poslechněte si všichni tento příběh. Je o Dánu Grunligeovi, muži, který jednou rukou dokázal zlomit vaz krávě. Byl tak silný, že zápasil se čtyřmi býky najednou a pak je na oslavu zimního slunovratu všechny porazil. Dokonce i při své ohromné síle věděl, co je to čest, a nikdy neublížil těm, kteří si to nezasloužili. Když se jednou se svými muži vracel do Dánska, vpluli do obrovského ledového pole a hrozilo, že jim kry rozdrtí veslice na třísky. Grunlige vyskočil na první kru a začal ji holýma rukama lámat na malé kousky. Muži ho prosili, aby si ovázal ruce kůží a kožešinami, ale on je neposlechl. Rozlámal kru na kousíčky a skočil na druhou a pak na třetí. Když ze všech ker zbyla v moři jen ledová tříšť, stejně neškodná jako zrnka písku na pobřeží, doplaval zpátky ke svému plavidlu. Podíval se na ruce, které na Islandu zaškrtily zuřivého medvěda, a zjistil, že jsou modré zimou jako zmrzlá voda. Oznámil svým mužům: ,Necítím ruce.’
A jeho muži mu omotali dlaně kožešinami a kůžemi, ale už bylo pozdě. Zmrzly. Když na jaře roztály, byly celé pokroucené a vypadaly jako zvířecí pařáty, nehty stále modré jako moře, a nezůstala v nich žádná síla. Všichni truchlili nad Grunligeovým osudem, kromě jeho nepřátel, kteří se tajně radovali, veselili a připravovali na něj léčku.“ Deglin se odmlčel a usmál se na Tabyho. „A to je pro dnešní večer všechno.“
Taby, stejně jako ostatní muži, seděl tiše jako pěna, nachýlený dopředu, k Deglinovi. Všichni začali vzdychat a nadávat, protože věděli, že se nedá přemluvit ani uplatit, aby příběh dovyprávěl, pokud nebude sám chtít.

„Tenhle nový příběh je jen pro tebe, Taby,“ oznámil Merrik chlapci, který mu ležel v náručí, tvář na jeho hrudi. „Děkuju, Degline. Dovyprávíš nám ho někdy?“
„Jistě, Merriku. Ale chlapec už musí jít spát. A já nehodlám plýtvat slovy na tyhle hlupáky, když je Taby tak ospalý, že nemůže ocenit mou velikost.“
Laren vklouzla zpátky do stanu, srdce jí bušilo vzrušením nad příběhem, který právě vyslechla, a nad vlastními slovy a nápady, které se jí honily hlavou, slovy, která se jí drala z úst. Mazlila se s nimi, uvelebená mezi dvěma tlustými vlčími kožešinami, dokud neusnula. Jaký nádherný příběh, ale měl by pokračovat…
„Taby bude spát s námi,“ oznámil jí Merrik a uložil kloučka vedle ní. Pak ztichl, jen se pohodlně uvelebil na kožešinách v protějším koutě a brzy usnul.

Když Laren vykřikla, v několika vteřinách držel v pravé ruce meč a v levé nůž.
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aklonil se nad ni, tak blízko, že cítil svůj horký dech na její tváři a zavanul k němu pach zvětralého vína, které ten večer pil.

Nejdřív se nebála, ne, jen byla zmatená, protože byla noc, a ona spala hluboce a koho by napadlo vejít v noci do její komnaty a dívat se na ni? Jeho tvář byla nyní velice blízko, slyšela, jak dýchá, a přinutila se otevřít oči a podívat se na něj. V šeru ho jasně viděla, z toho, co spatřila, se jí sevřelo hrdlo hrůzou. Na okamžik strnula zděšením. Chtěla vykřiknout, ale ze sevřeného hrdla se jí nepodařilo vydat ani hlásku. Cítila na sobě jeho ruce, hrubé ruce, a to ji vzpamatovalo. Posadila se a snažila se mu vytrhnout, utéct, ale držel ji pevně za paže, tiskl ji dolů, jeho prsty se jí zatínaly do masa tak hluboko, že cítila pronikavou bolest. Ušklíbl se na ni a ona si uvědomila, že to není sen nebo něčí žert a že jí ten muž chce ublížit. 
Taby!
Ležel vedle ní, v noci k ní přišel do komnaty a ona si ho přivinula těsně k sobě, konejšila ho a zpívala mu o chrabrých činech jeho strýce a otce tak dlouho, dokud znovu neusnul.

Jakýsi muž zašeptal: „Mám ji.“
Nemělo smysl, aby s ním bojovala. Bylo to to nejtěžší rozhodnutí, které kdy učinila, ale přinutila se nebránit.

K její nevýslovné úlevě muž ruce uvolnil a zavrčel: „Myslím, že ta holka hrůzou omdlela.“
Jiný muž odpověděl: „Viděla tvůj ohavnej ksicht. To je dobře, že omdlela. Slyšel jsem, že je divoká jako kočka. Já mám to děcko. Není větší než bochník chleba. Svaž jí ruce a nohy a pak ji přines sem. Na můj vkus je tu strašně moc stráží. Jsou daleko, ale přesto odtud chci co nejdřív vypadnout.“
Ještě okamžik počkala, předstírajíc, že je naprosto bezvládná, ještě malou chviličku. Tiše počítala, každou vteřinu, a cítila, jak jí hrůza ochromuje svaly, cítila, jak se jí svírá hrdlo toužící po vzduchu, ale zatím se neodvážila nic podniknout, ještě ne. Konečně druhý muž zvedl Tabyho a namířil si to s ním k východu. Uchopila bronzový svícen stojící u postele, zvedla ho a praštila jím muže do hlavy. Zaúpěl a odskočil od ní. Vymrštila se a kopala ho do břicha a do nohy, rány dopadaly znovu a znovu, dokud neklesl na kolena. Viděla, že se mu z rány v týlu řine krev. Vtom se druhý muž obrátil a překvapeně zíral, co se za ním děje. Jakmile se vydal nazpátek, Laren pochopila, že proti oběma nemá šanci. Hodil Tabyho na postel a s napřaženýma rukama se na ni vrhl. Uskočila mu z dosahu, zaklonila hlavu a co nejsilněji zaječela, ječela a ječela…
Ale to už byli oba na ní, ruce zaťaté do jejího masa, takže ječela skutečnou bolestí, a bolest neustávala, protože byli bez sebe vztekem, a Laren dál vřískala a vřískala. Jeden z mužů ji tvrdě udeřil do čelisti, ale ona stále křičela, dokud ji nezahalila temnota, a přestože ztrácela vědomí, v duchu se divila: Proč mi nikdo nepřišel na pomoc?
„Zatraceně, probuď se!“
Jekot ustal a změnil se v hluboké sténání. Merrik odložil meč i nůž. Chytil Laren za ramena a zatřásl s ní. „Probuď se!“ vykřikl jí do tváře.

„Neubližuj jí!“
Taby najednou seděl Merrikovi na zádech, mlátil ho pěstmi do ramen a rval ho za vlasy. Laren se konečně úplně probrala, a když nad sebou spatřila mužskou postavu, znovu zavřískla. Zvedla pěsti a chtěla ho udeřit. Ne, ne, počkat, počkat… To je Merrik a má na zádech Tabyho, který ječí, buší do něho jako šílený a současně vzlyká, slzy mu tečou po hubených tvářičkách a vydává zvuky tak srdceryvné, že měla sto chutí zavýt bolestí, jakou jí to působilo.

Vyděsila ho nesmyslným, hloupým ječením, které nemělo s realitou nic společného, jen s jejím strachem z té dávné noci. Cítila, že v ní roste ponížení, ponížení a vztek, že tomu podlehla a křičela jako blázen. Uplynuly už měsíce, co se jí o té noci zdálo naposledy, ale vrátilo se to znovu, tentokrát ještě silnější, a přestože na to byla zvyklá, měla by si na to zvyknout tak, aby neječela jako siréna. Ano, měla by být zvyklá na hrůzu, kterou v ní ten sen vyvolává, hrůzu stále čerstvou jako tu noc, kdy byla skutečná. To bylo naposledy, kdy probudila Merrika a vyděsila svého bratříčka. Zhluboka se nadechla a pokusila se o klidný tón: „Taby, drahoušku, to je v pořádku. Nech Merrika. Snažil se mě probudit. Něco ošklivého se mi zdálo, ale už je to pryč. No tak, Taby, už je to dobré. Pojď ke mně.“
Merrik se nehýbal. Prostě čekal, dokud nevezme dítě do náruče, a vůbec si do té doby neuvědomil, že na ní obkročmo sedí, nahá stehna obemknutá kolem jejích boků. Není divu, že ji Taby bránil.

Pomalu se z ní svezl a překulil se na bok, aby se na ni mohl v kalném světle úsvitu dívat. Ležela obličejem k němu, držela Tabyho v náručí, kolébala ho a zpívala mu, tvář zabořenou do jeho šíje. Cítila, že ji pozoruje, a zvedla k němu oči.

„Pověz mi to,“ vyzval ji.

Sklonila hlavu a dál kolébala Tabyho. Chlapec se jí vymanil z objetí a klekl si vedle ní. Pak se k ní naklonil a pohladil ji po tváři. „Byli to zase ti zlí muži?“
„Ano, ale byl to jen sen, Taby, jenom sen.“
„Jací zlí muži?“ zeptal se Merrik.

„Byl to jen sen, který se mi vrací, když jsem velice unavená. Je mi líto, že jsem tě probudila. Jsem blázen. Ale byl to jen hloupý sen, nic víc, Merriku.“
„Aha,“ ucedil mezi zuby a vstal. Prohlížel si ji ve slabém světle a viděl, že má bradu tak vysoko, že se vlastně dívá na strop stanu. Pak odešel.

Když na ně Merrik křikl, aby vstali, slyšela, jak muži protestují. Pevně k sobě přitiskla Tabyho a přikázala mu: „Nesmíš Merrikovi o naší minulosti nic povědět. Stejně si to moc dobře nepamatuješ. Nerozuměl by tomu. Bylo to všechno strašně dávno, Taby, strašně dávno.“
„Tak proč se ti o tom pořád zdají ošklivé sny?“
Dítě, pomyslela si, když ho políbila na tvář, vždy jde přímo k jádru věci. „Byl to moc ošklivý zážitek,“ přiznala. „Moc ošklivý, ale už jsme v bezpečí.“
„Merrik se o nás postará.“
Nenáviděla tu jistotu v jeho hlase, to bezmezné přesvědčení. Navíc nenáviděla pocit, že musí spoléhat na nějakého muže, zejména tohoto muže, který je Viking a jistě jeden z nejnemilosrdnějších a nejničemnějších chlapů v tomto krutém světě. Prostě na něj nechtěla spoléhat, pokud jde o její bezpečnost, pokud jde o všechny její potřeby a potřeby Tabyho. Během minulých dvou let se naučila, že muži jsou zlí a suroví, že se jim nedá věřit, že si vezmou, co chtějí, a necítí žádnou lítost, nemají výčitky svědomí. Také pochopila, že bezmezná víra v něco nebo někoho může člověka zabít, nebo ještě něco horšího, ačkoli v tuhle chvíli si nedokázala představit nic horšího než smrt. Vzpomněla si na výprask od Thraska. To bylo skoro stejné jako smrt. Jak stála, bezděčně vypjala ramena a povytáhla nejprve pravé a potom levé. Cítila už jen nepatrné škubání, ne drásavou bolest, ze které se jí dělaly mžitky před očima.

Prudce mu odsekla: „Nechci, aby se o nás staral.“ Hlas měla tak ostrý, že se jí Taby vytrhl. „Ne, drahoušku, to není Merrikova povinnost, aby se o nás staral. Je to muž a muži nejsou nadšení, když mají pečovat o někoho, kdo nepatří k jejich rodině. Právě teď se o nás stará, to je všechno. Zanedlouho budu o nás dva pečovat zase já. Jsme pořád strašně daleko od domova, ale brzy, možná velice brzy se tam vrátíme.“
Přemýšlela, jestli tomu sama věří. Jak by se mohli vrátit, když ani nezná tvář svého nepřítele? A představovala si, jako již nesčetněkrát během dvou minulých let, jak její domov asi teď vypadá.

*  *  *

O šest dní později konečně muži s hlasitými výkřiky nadšení a stejně tak hlasitými modlitbami díkůvzdání Thorovi spustili veslici do vod Rižského zálivu. Jejich postup zpomalila prudká bouře, která všem pokazila náladu a vyzkoušela jejich sílu, ale trvala jen den a půl, což nebylo nic tak neobvyklého, i když to bylo hrozné. Když veslice hladce vklouzla do čistých, modrých vod zálivu, Laren i všichni muži si hluboce oddychli úlevou. Nikdo na ně nezaútočil.

Thor jim dopřál hladký transport, obchodem si vydělali spoustu stříbra a všichni za to byli vděční. Když se ten večer utábořili, Laren se rozhodla, že jim uvaří něco báječného k jídlu.

Záda se jí už zahojila, ale přesto se velice rychle unavila, a to ji zlobilo, její slabost, to, jak ji tělo neustále zrazovalo. Merrik se jí to ráno, když proklínala své vyčerpání jazykem stejně barvitým jako pestré peří ptáků, které zahlédli v lese, jen smál. Pokud šlo o Tabyho, dokázala se na něj již dívat, aniž by se jí srdce svíralo bolestí. Tváře už neměl propadlé, ale opět se mu hezky zakulacovaly. Pohyboval se vzpřímeně, ne ohnutý hladem. V očích měl jiskru, ne prázdný, tupý výraz odevzdání nebo němé otázky, na které nedokázala odpovědět. A jeho smích, ten byl ze všeho nejkrásnější. Právě před chvilkou, když se muži radovali z úspěšného transportu, Merrik náhle zvedl Tabyho vysoko do vzduchu a zatočil se s ním kolem dokola. Taby ječel nadšením a Laren tam jen tak stála a pozorovala, jak je její bratříček šťastný.

Muži ulovili k večeři vysokou. Nakrájela maso na silné plátky, ochutila pámelníkem a bobulkami jalovce a pak je zabalila do širokých javorových listů potřených srnčím tukem.

Po jídle muži, břicha plná a spokojená, pokřikovali na Deglina, aby dovyprávěl příběh o Dánu Grunligeovi.

Ale Deglin trucoval. Merrik mu předtím přikázal, aby se postaral o vykartáčování a přerovnání kožešin a zkontroloval, jestli v lodi nezvlhly. Deglin měl pocit, že ta práce je pro něj podřadná, ale Merrik trval na svém a Deglin po celou dobu, co úkol plnil, láteřil, až ho muži měli chuť okřiknout a Merrik mu zakroutit krkem.

Takže Deglin teď stávkoval a oznámil Merrikovi a mužům, že by jim sice rád příběh dovyprávěl, ale je unavený z kartáčování a přerovnávání kožešin, z úkolu, který neodpovídá jeho dovednostem a nadání. Je skald a měl by být chován v úctě, a ne dřít jako otrok, přičemž pohlédl na Laren, jež právě přidávala zeleninu k masu ze srnce, kterého muži ulovili, a prohlásil, že ona je otrok, a Merrik měl tedy dát kožešiny na starost jí. Na to Merrik opáčil: „Máme na lodi jen pár kožešin, jenom ty, které vezeme jako dar našim blízkým. Tvůj úkol byl lehký, Degline, a kožešiny jsou důležité.“
Ale Deglin si odfrkl a prohlásil, že jeho střeva nejsou spokojená s těmi mizernými blafy, které je ta holka nutí jíst. Odebral se do borovicového lesa a hodinu si tam ulevoval. Srnčí plátky byly výtečné, ale Laren mlčela. Muži si stěžovali na Deglinovu paličatost. Několik z nich se začalo strefovat oblázky na cíl, aby vyzkoušeli svou přesnost. Po chvíli je to však znudilo.

Teprve tehdy se Laren ozvala: „Přemýšlela jsem o Dánu Grunligeovi. Snad dokážu pokračovat ve vyprávění místo Deglina.“
Muži se na ni podívali, jako by přišla o rozum. Uměla vařit. Byla to žena. Nevěřícně na ni zírali.

Laren důstojně čelila jejich pohledům a mlčela.

Až Taby, který seděl Merrikovi mezi nohama a zády se mu opíral o hruď, ji vyzval: „Povídej, Laren, umíš nádherně vyprávět.“
„Ano,“ připojil se Oleg bez velkého nadšení. „Stejně nemáme co dělat. Vyprávěj nám, o čem chceš.“
„Mám břicho nacpané k prasknutí a je mi jedno, co budu poslouchat,“ prohlásil Starý Firren. „Dej se do toho, děvče!“
Merrik mlčel. Choval Tabyho, ale Laren tušila, že si stejně jako všichni ostatní muži myslí, že žádná žena nedokáže vyprávět příběh tak, aby udržela pozornost mužů – všem je přece známo, že ženy pro to nemají nadání. Skald může být jenom muž, pouze muž, to všichni věděli…
Laren ztišila hlas, a jak to tolikrát viděla u skalda svého strýce, lehce se naklonila směrem k mužům, aby na sebe upoutala jejich pozornost. „Když Grunlige řekl: ,Necítím ruce’, všichni muži při pohledu na ohavně pokroucené pařáty, ve které se změnily jeho údy, posmutněli a zdálo se, že veškerá jeho síla, jeho obdivuhodná odvaha je pryč. Netrvalo mnoho měsíců a Grunlige se zmenšil, protože ramena a hlavu měl schýlené, oči upřené na zem, neboť v srdci už mu nezbyla žádná naděje, aby hleděl do oblak.

Všichni přátelé zmlkli, když procházel kolem. Nedlouho potom Grunglige ztratil vědomí a všichni se domnívali, že zemře, protože jaký měl důvod žít dál? Neměl už žádnou sílu, a tedy ani hrdost, a právě v tom spočívalo vědomí jeho ceny a pocit vlastní velikosti. Ale za tři dny se probral, tvář bezvýraznou a tichou.

Jeho nepřátelé se radovali, ale tajně, protože věděli, že Grunlige je u mnoha lidí v dalekém i blízkém okolí oblíbený a že by nebylo dobré s nadšením mluvit o tom, co se mu přihodilo. Někteří z nich začali realizovat své plány. Byli to podlí muži, kteří neznali žádnou čest. Nebyli to Vikingové, nebyli to chrabří bojovníci, ale saxonští nájezdníci, zlovolní a malicherní, a znali jen faleš a zradu. Rozhodli se, že zaútočí na jeho statky.

A tak v následujících měsících přepadli jeho lodě, ukradli mu otroky, stříbro a zlato. Povraždili jeho lid a ukořistili dobytek a ovce. Jeden chtěl dokonce unést Grunligeovu krásnou ženu Selinu.

A tak to začalo a pokračovalo. Lidé plakali a prosili Grunligea, aby jim pomohl, ale Grunlige mlčel, jen sklonil hlavu a pil pivo, dokud nebyl úplně opilý. Jeho otroci ho pak museli odnést na postel. Jednoho dne, ach ano, stalo se to za úsvitu jednoho horkého letního dne, se Parmovi, zlému saxonskému nájezdníku z Wessexu, podařilo vloudit do usedlosti, kde žila Selina. Byl to vysoký muž se zachmuřeným výrazem a obočím tak hustým, že se mu nad očima spojovalo. Nenáviděl Grunligea a věděl, že nejlepší pomstou nebude jeho smrt, ale když mu ukradne jeho milovanou ženu. Grunlige zabil jeho bratra, který se opil medovinou a ubičoval k smrti jednoho Grunligeova oblíbeného koně. To byl důvod, proč ho Parma nenáviděl. Toho rána ji Parma spatřil; byla sama, klidně seděla u potoka, oči zadumané, a přemýšlela o manželovi a o smutném osudu, který je potkal. Bez jediného zvuku se k ní vrhl, a když se před ní vztyčil, zaburácel: ‚Jmenuju se Parma a přišel jsem si pro tebe, Selino, ženo Grunligeova. Budu s tebou zacházet stejně, jako bych zacházel s Grunligem, kdyby byl mým vězněm. Budeš se plazit po kolenou a žadonit o slitování. Pak tě ubičuju k smrti, stejně jako Grunlige ubičoval mého bratra.’
Neprojevila strach, ale podívala se tomu děsivému muži do očí a varovala ho: Jestli se mě dotkneš, Parmo, budeš toho litovat, dokud naposledy nevydechneš.’
Hlasitě se rozesmál, protože to byla jen žena, droboučká žena, která nic neznamenala. Pouze žena, ale byla to Grunligeova žena, a tak ji Parma chtěl. Sehnul se, aby ji vzal do náruče. Ale když se jeho ruce dotkly Selininých paží, stalo se něco zvláštního.“
Laren se usmála a obrátila se k Merrikovi. „Můj bratr už skoro spí. Dovyprávím vám ten příběh, pokud ovšem budete chtít, zítra večer. Doufám, že jsem vás nenudila.“
Muži z ní nespouštěli oči. Pak začali reptat a nakonec Roran vzrušeně vykřikl: „Ale co bylo dál? Jediná zvláštní věc, která se stane, když se muž dotkne ženy, je, že po ní zatouží, a to není nic zvláštního.“
„Taby ještě není unavený, že ne, chlapče?“
„Co to bylo za kouzlo?“
Merrik mlčel. Jen se na ni díval, na rtech nepatrný úsměv. Potom se rozesmál. Vybuchl v hurónský smích a náhle se rozesmáli všichni a rozjařeně na sebe pokřikovali. Než si tu noc odešla lehnout do stanu, svírala v ruce několik malých stříbrných mincí. Pozorovala, jak se jí blýskají v dlani.

Čtyři mince za to, že jim vyprávěla příběh. Když usínala, přemýšlela, co vlastně Parma ucítil, když se dotkl Seliných rukou.

O den později veslovali po Baltském moři, protože nefoukal vítr a voda byla stejně klidná a nezčeřená jako Merrikova nálada. Byl tichý, zadumaný, možná přemýšlel o nových dobrodružstvích, jak se domníval Starý Firren, když opatrně vedl veslici kolem téměř potopeného kmene.

„Jestli bude vát dobrý vítr, za pět dní jsme doma,“ oznámil jí Merrik ten den vpodvečer, když za ním přišla. Učil Tabyho veslovat a teď mu chlapec únavou usnul na klíně. Opřel si lokty o obrovské veslo, otočil se k Laren a prohlásil: „Muži soudí, že Thor po nás žádá oběť, jinak nám nedaruje svěží vítr do plachet. Rozhodl jsem se, že to budeš ty.“
Téměř zavrávorala, jak sebou škubla.

Ucítila na zádech mužskou ruku a vyrazila dopředu, aby jí unikla. Spadla na Merrika. Nedotkl se jí, jenom na ni pohlédl a usmál se.

„Nehodlám obětovat pannu. Musíš dnes večer pokračovat ve vyprávění příběhu o Grunligeovi, jinak nám Thor nepomůže a nedá nám vítr do plachet.“
„Až nám uvaříš večeři,“ upřesnil Eller. „Nemůžeme se dohodnout, co by to mělo být.“
„Ty už to jídlo cítíš, že?“ zeptal se černooký Roran a rozesmál se.

„Jistě, s ním o bažantovi, snad dušeném se zeleninou, hrachem a houbami.“
Všichni myslí jenom na jídlo, uvědomila si Laren, která se usmála, a její strach, najednou směšný, zmizel. „Nacpete si břicha k prasknutí,“ slíbila jim, ale při pohledu na Deglinovu tvář ztuhla. Byla v ní chladná zuřivost, až z něho dostala strach, protože nebyla hloupá. Mužská zuřivost se rychle změní v násilí. Deglin nebyl bojovník jako Merrik, ale naháněl stejnou hrůzu, protože to byl muž a skald a ona pytlačila v jeho revíru. Bylo to stejné, jako by ho fyzicky napadla. Vzpomněla si na čtyři stříbrné mince, které ležely ukryté v podšívce jejích kalhot. Svoji svobodu si mohla od Merrika vykoupit pouze stříbrem. Ne roztomilými ženskými úsměvy a dobrým jídlem. Ne, jenom stříbrem.

Váhavě souhlasila: „Povím vám, co se stalo dál, jenom když slíbíte, že v noci nebudete před mým stanem tak hlasitě chrápat.“
Starý Firren se rozesmál tak bouřlivě, až prudce pohnul kormidlem a nečekaně narazil do další potopené klády. Veslice se otřásla a zakymácela.

„Co myslíš tvým stanem, děvče?“ zvolal Deglin hlubokým, jasným hlasem skalda, chladným jako vody pod mořskou hladinou. „Spí tam s tebou Merrik. My bychom měli požádat vás, abyste nekřičeli tak hlasitě, když s tebou v noci obcuje.“
Merrik mrazivým tónem odpověděl: „To stačí, Degline. Kvůli své marnivosti a domýšlivosti jsi přestal být středem pozornosti. Odešel jsi trucovat, chtěl jsi nás potrestat tím, že nebudeš pokračovat ve vyprávění. To děvče za to nemůže, nech je na pokoji.“
„Ona není skald!“ vybuchl Deglin. „Není nic než – otrokyně, chudinka, kterou jsi měl zabít a nechat v Kyjevě! Nemám v úmyslu poslouchat, jak ničí můj příběh svými zoufalými bláboly. Vždyť je to ženská, a ženská je užitečná jen tím, co má mezi nohama a co dokáže vyčarovat v hrnci nad ohněm. A tohle všechno už nám dostatečně předvedla.“
Merrik pomalu vstal. Podal stále spícího Tabyho Cleveovi, který seděl nehybně jako kámen.

Vztyčil se nad Deglinem, který náhle vypadal nejistě, ačkoli mu v očích stále doutnal vztek a nenávist a ani na okamžik je nespustil z Laren.

„Povídal jsem ti, abys ji nechal na pokoji,“ opakoval Merrik.

„Ale ona –“
Merrik se sklonil a uchopil Deglina za tuniku. S trhnutím ho postavil na nohy a přitáhl si ho těsně k obličeji. „Už ani slovo, nebo toho budeš litovat.“
Deglin, hlas tichý a prosebný, plný hluboké upřímnosti, slíbil: „Ne, můj pane, nechci tě urazit, ale ona… ach, máš pravdu. Měl jsem udělat, co sis přál, a nedat najevo své znechucení a zlobu. Chci vyprávět dál. Už nechci muže dál trápit. Už nemusí poslouchat ji.“
Merrik byl na rozpacích. Pustil Deglina a vrátil se zpátky na své místo. Pohlédl na Laren, ale ta měla hlavu sklopenou, takže neviděl, jak se tváří. Deglin byl uznávaný skald. Neměl na vybranou. Rozhodl tedy: „Dnes večer bude ve vyprávění o Dánu Grunligeovi pokračovat Deglin.“
Všichni mlčeli. Merrik opět seděl sám. Veslice se přestala kymácet a hladce klouzala po hladině. Ano, všechno bylo zase tak, jak mělo být, a Laren cítila, jak v ní roste vztek. Ale během posledních dvou let se naučila hněv skrývat, ačkoli před Merrikem se jí to příliš nedařilo. Ale teď se donutila ovládnout. Nechtěla, ale musela se podívat na Deglina. Usmíval se na ni a nebyl to příjemný úsměv.

Čtyři stříbrné mince. Už k nim žádná nepřibude.

Ten večer jí s přípravou večeře pomáhali Starý Firren s Clevem. Téměř nevěnovala pozornost okolnímu hovoru, který muži vedli o svých oblíbených činnostech. Mlčky pracovala, protože věděla, že musí být vděčná za to, že je živá a že je živý i Taby. Noc byla jasná, hvězdy zářivé, měsíc téměř v úplňku. Utábořili se na břehu, veslici vytáhli na úzkou plážičku a přikryli ji borovicovými větvemi. Postavili stany, zapálili několik ohňů a vlahým večerním vzduchem se nyní šířila vůně srnčího guláše.

Po večeři, když se muži s plnými břichy uvelebili na kožešinách kolem hřejivých ohníčků, Deglin vstal, vztyčil se v celé své výšce, což bylo velice působivé, odkašlal si, aby si pročistil hlas, a trochu se napil piva. Upřeně zíral na muže, aby získal jejich pozornost, a pak začal: „Když Dánu Grunligeovi omrzly v ledu ruce, věděl, že sám sebe zničil. Věřil, že je díky své síle mocný a neotřesitelný, a nyní jednu svoji část zabil; neudělali to jeho nepřátelé, ale on sám. Byl to pyšný muž, muž, kterému se nikdo nemohl rovnat, muž s obrovskou silou a zkušenostmi, ale ze svého zmrzačení mohl obviňovat jen sám sebe. Pohlédl na ruce a spatřil zkroucené pařáty, nehty, které byly modré, zvrásněné a deformované. Zavolal k sobě svého syna: ,Innare, se mnou je konec. Všechno, co mám, odkazuju tobě. Neznič se, jako jsem to udělal já.’
Potom syna přivinul na hruď a propustil ho. O tři dny později ho jeho muži našli mrtvého na dně rokle. Nařídil jednomu ze svých lidí, aby mu usekl ruce, a ty teď ležely v ranním slunci, zkroucené a zčernalé, a všichni věděli, že na ně upíral zrak tak dlouho, dokud neztratil všechnu krev a nezemřel.

Jeho syn Innar neplakal, protože věřil, že otec učinil správnou věc. Byl pyšný a sebevědomý stejně jako on, ale muže, z jehož sémě vzešel, si příliš nevážil. Neměl v úmyslu roztínat býky vpůli, využívat velkou sílu k tomu, aby je podrobil své vůli, protože v žádném případě nebyl stejně silný jako jeho otec. Místo toho toužil drancovat a hromadit bohatství. To, co mu otec zanechal, mu nestačilo. Sebral otcovy muže a oznámil jim, že poplují do Kyjeva. Cestou tam získají otroky a prodají je na trhu otroků Khagan-Rus. Byl statečný, když ho obklopili muži jeho otce, protože to byli zkušení bojovníci a uměli zabíjet a loupit. Chránili ho, protože to byla jejich povinnost. Na své cestě do Kyjeva povraždili mnoho divochů a zajali mnoho žen. A Innar, kterému při jeho chrabrých činech nehrozilo žádné nebezpečí, přinutil všechny tvrdit, že to byl on, kdo vyvraždil kmeny, a přiměl je vyprávět vše, co věděli o jeho dovednostech a mazanosti.“
Muži si vzájemně vyměňovali pohledy, kradmé pohledy, které vyjadřovaly zlost, rozpaky, nejistotu. Něco si mezi sebou špitali.

Deglin rychle pokračoval: „Innar proslul svou obratností v obchodování s otroky. Jednoho dne náhodou spatřil na trhu dívku, která byla ohnutá, hubená a na sobě měla jen cáry. Zatoužil po ní, a tak si ji koupil a odvezl ji s sebou zpátky domů. Netušil, že je plná zloby, že se nenávidí za to, že je žena, že touží být muž a mít mužskou sílu, nadání i mužského ducha. Snažila se dělat věci, které dělali muži, ale nedařilo se jí to a její hněv rostl, protože věděla, že je horší než oni.“
Mumlání bylo nyní hlasitější, takže občas přehlušovalo Deglinova slova. Muži upírali zrak na Merrika. Jeho tvář byla bezvýrazná. Dlouhou dobu mlčel, pouze Deglina zamyšleně pozoroval. Konečně zvedl ruku, aby muže utišil, a prohlásil: „Nepřejeme si, abys pokračoval ve vyprávění tímhle způsobem, Degline.“ Ztišil trochu hlas a Laren cítila, jak jí projel záchvěv čiré hrůzy. „Pověz nám, co se stalo s Innarem, tím mužem, který si nevážil svého otce.“
„Ano, můj pane,“ souhlasil Deglin okamžitě. „Innar se změnil, hodně se změnil. Stal se svým pánem a začal si vážit svého otce, kterému vděčil za vše, co teď využíval. I lidé si ho nesmírně vážili, protože to byl kupec nad kupce. Zabil také tu mrzkou otrokyni. Dovezl domů mnoho stříbra a stal se mnohem bohatší, než si kdy jeho otec představoval. Oženil se s dívkou, kterou mu jeho otec vybral, a zplodil mnoho synů. A tak Dán Grunlige měl následníky, kteří nevrhli hanbu na jeho jméno.“
Když skončil, nastalo dlouhé ticho, které nakonec přerušil Oleg, vysoký, štíhlý a hrozivý; vztyčil se nad Deglinem a opovržlivým hlasem prohlásil: „Tvůj příběh za nic nestojí, Degline. Myslím, že je plný zášti a odporných lží. Jsi jako komár, který bzučí – vrhneš se k útoku, pak zase couvneš a skryješ svou zbabělost za slovy. Mnohem raději bych si pokračování příběhu o Dánu Grunligeovi vyslechl od té dívky.“
Deglinův nádherný hlas skalda se zachvěl zlostí, když pronesl: „Ta dívka vám nic vyprávět nebude! Nemá k tomu nadání. Předstírá ho, to ano, ale marně. Je to otrokyně, nic víc, jen mizerná otrokyně. Už se nikdy neopováží vyprávět ty své nesmysly, protože jí to nedovolím. Copak to nevidíte? Je to proradná zmije a vnáší mezi nás nesoulad. Chce, abychom se vzájemně nenáviděli. Okouzlila Merrika, ubírá mu síly!“
Oleg vytáhl nůž, který měl zastrčený za opaskem. Udělal krok k Deglinovi. Ve tváři neměl žádný výraz, nic, co by naznačovalo jeho úmysl. Teprve Merrik ho zastavil, když zvolal: „Zadrž, Olegu! Deglin opět dovolil svým ústům, aby ovládla jeho rozum. Není-liž pravda, Degline?“
Deglin se zhluboka nadechl, aby nad sebou získal kontrolu. „Byl jsem neopatrný, vím to, můj pane. Nedával jsem si pozor na jazyk. Povím vám jiný příběh, který se vám bude líbit víc.“
Oleg jen potřásl hlavou, zasunul nůž zpátky za opasek, znovu se uvelebil na vlčí kůži, zkřížil nohy pod sebe a zvolal: „No tak, Laren, co se stalo dál? Parma se dotkl Selininých paží a ucítil cosi zvláštního. Pokračuj.“
Laren mlčela a zoufale přemítala, co má dělat. Všichni muži ji nedočkavě pozorovali. Z Merrikova neproniknutelného výrazu nedokázala nic vyčíst. V náruči kolébal Tabyho, který měl hlavu položenou na jeho hrudi. Muži na ni kývali, někteří volali, aby začala znovu vyprávět a pověděla jim o Parmovi a o tom, co mu Selina provedla. Tázavě pohlédla na Merrika. Konečně přikývl. Usmála se a vstala. Otevřela ústa, protože mozek jí přetékal slovy. Vtom spatřila, že Deglin zvedl ruku, ale neuhnula dost rychle. Skald ji pěstí tvrdě udeřil do tváře a poslal ji k zemi, přímo do ohně.

Kapitola  7
M

errik shodil Tabyho na zem a vyskočil, ale Cleve byl rychlejší. Doběhl k Laren a vytáhl ji z ohniště. Po ráně, kterou jí Deglin zasadil, upadla do bezvědomí. Pravá nohavice jí hořela netečnými plameny, které se zakusovaly do suché vlny, hledaly lepší potravu a měnily látku v černý kouř. Popleskal ji po tváři, vzal do hrsti trochu hlíny a hodil ji Laren na nohu. Potom hlínu přitiskl na hořící nohavici a zuřivě ji třel. Merrik odstrčil Clevea stranou, strhl si vlastní tuniku a obalil do ní Laren nohu. Potom tuniku zvedl a zkoumal ohořelou látku, zpod které vykukovala bílá kůže. Laren se pomalu převrátila na bok a Merrik jí pohlédl do obličeje. 
„Jsi v pořádku?“
Chvíli se na něj dívala, tvář bledou, prsty zatínající se do země, křečovitě, bez jakéhokoli důvodu, jen se zatínaly a uvolňovaly. Zamrkala, konečky prstů se lehce dotkla tváře, kam ji Deglin uhodil. Pak potřásla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit. Srdce jí těžce, silně bušilo, strach jí svíral mozek, ale usmála se a poznamenala: „Nebyla jsem dost rychlá.“
Merrik na ni pár vteřin upíral zrak a pak zavrtěl hlavou. „Nemáš zlomenou čelist?“
Když se na to zeptal, dotkla se tváře, prsty lehké a jemné, a odpověděla: „Ne, ale budu tam mít modřinu.“
Znovu jí sklouzl očima na nohu. „Sedni si,“ nařídil jí. Uvědomoval si, že kolem sebe slyší hněvivé hlasy svých mužů. Fajn, zdá se, že nebudou stát za Deglinem, ne že by na tom Merrikovi záleželo.

Beze slova se posadila.

Roztrhl nohavici, aby se jí mohl podívat na nohu. Nevypadalo to, že by jí oheň moc ublížil, ale kůže od kotníku ke kolenu měla temně rudou barvu. Představil si, jak ji to musí bolet, ale když na ni pohlédl, spatřil v její tváři jen lhostejnost a uvědomil si, že je ještě v šoku, ještě jí plně nedošlo, co se stalo a jaké následky to může mít. „Nehýbej se!“ přikázal jí a vstal. Otočil se a spatřil, že Oleg drží Deglina pod krkem.

Skald prudce oddychoval, zápasil s Olegem, ale Oleg byl silný, stejně silný jako Merrik, a byl nesmírně rozzlobený.

Merrik k němu pomalu došel. Zastavil se před ním, mlčel, jen ho upřeně pozoroval. Deglin se přestal bránit. Vykřikl: „Nechtěl jsem jí ublížit, jenom ji potrestat. Ten políček do tváře si zasloužila, ale ona upadla do ohně – to nebyla moje vina. Je to otrokyně, můj pane, nemůžeš mě za to potrestat.“
Cleve stojící za Merrikem zavrčel, ruce zaťaté v pěst, tělo napjaté, připravené ke skoku. Všichni muži byli na nohou a jejich ohromení z toho, co se přihodilo, se rychle změnilo v hněv. Ale hodlali počkat, až uvidí, jak se zachová Merrik. Bylo to jeho rozhodnutí, ne jejich.

Merrik uslyšel Tabyho, jak pláče, otočil se a spatřil chlapce, jak se plíží ke své sestře.

Klidným hlasem nařídil: „Cleve, vezmi Tabyho k sestře. Olegu, přiveď skalda sem, k ohni. Je mu určitě zima, přinejmenším dokázal, že má podchlazený mozek beze špetky rozumu. Zahřeju ho, stejně jako to on udělal Laren.“
Oleg se usmál a dovlekl Deglina k ohni. Všichni muži se stáhli blíž a vytvořili kolem něho kruh, mlčeli a vyčkávali.

„Pojď sem!“ poručil Merrik skaldovi. Oleg postrčil Deglina směrem k němu. Merrik ho chytil pod krkem a složil ho na zem. Bez jakéhokoli varování uchopil Deglina za pravou nohu, vrazil ji do plamenů a přidržel ji tam.

Deglin v hrůze zíral na plameny, jak se vinou vzhůru kolem nohavice a skrz ni. Ucítil nesnesitelnou palčivou bolest, cítil, jak látka na jeho noze hoří, jak mu plameny olizují pokožku. Zařval, začal sebou divoce házet a snažil se Merrikovi vytrhnout.

Jakmile látka vzplanula a změnila se v popel, Merrik ho pustil. Lhostejně pozoroval, jak se plazí pryč, válí se po zemi, skučí bolestí, lapá po dechu a dusí se.

Díval se na něj a pak prohlásil: „Máš míň rozumu než slimák, Degline. Tvoje chabé sebeovládání je odporné. Tentokrát tě ještě nechám naživu. Ale dej si pozor, abys už nikdy nikomu neublížil bez mého souhlasu. Rozumíš mi?“
Deglin byl bez sebe bolestí, bez sebe ohromením z bolesti, překvapením z toho, co se stalo, co mu Merrik způsobil jenom proto, že udeřil otrokyni. Cítil pach svého spáleného masa. Hrdlo měl plné zvratků a nenávisti. Zajíkl se: „Ano, můj pane, rozumím.“
„Dobře,“ přitakal Merrik a odvrátil se od něho. Viděl, že Laren sedí kousek od ohně a prohlíží si popálenou nohu. Prsty se jí vznášely nad zarudlou pokožkou jako motýli. Bála se sama sebe dotknout. Cleve stál vedle ní, držel v náruči Tabyho, který polykal slzy, a tiše s oběma hovořil. Merrik nařídil Ellerovi: „Přines hojivou mast, kterou mi s sebou dala matka. Mám ji ve stanu ve váčku s bylinami. Rychle.“
Merrik si sedl na bobek vedle Laren. Vzal jí bradu mezi prsty a zvedl její tvář k sobě. „Mast zmírní pálení a bolest. Je to stejná mast, kterou jsem ti dával na záda, a pomohla ti, pamatuješ?“
Přikývla, slova vzpříčená v hrdle. Nedokázala odtrhnout pohled od popálené nohy.

„Držíš se dobře.“
A očekává, že se budu dobře držet i dál, pomyslela si a věděla, že bude. Znovu se usmála, což bylo mnohem obtížnější, než se předtím domnívala, a odpověděla: „Měla jsem být rychlejší. Během minulých dvou let jsem se naučila uhýbat rychle jako moucha a uskakovat ranám se svižností koně, kterého chtějí kasírovat.“ Vzdychla si a Merrik pozoroval, že se jí do obličeje vrací barva, až příliš mnoho barvy. Byla rudá jako ředkvička. Tušil, že šok odchází a mozek jí velice rychle sdělí, že přijde silná vlna bolesti.

Nebylo to fér. Už tolik vytrpěla, a teď znovu.

Eller mu podal mast. „Mám ještě jedny kalhoty, Merriku.“
„Přines je. Nemůže být nahá mezi bandou chlapů.“
Merrik spatřil, že Laren jen zírá upřeně na mast a bojí se dotknout popálené kůže, bojí se bolesti. Vůbec jí to neměl za zlé. Když jí vtíral mast do zad, bolelo to a ona se na to musela pamatovat, příliš dobře se na to pamatovala.

Neřekl nic, jen vzal do jedné ruky mast a druhou ji uchopil v podpaží. Podepřel ji a odvedl do stanu. Když ji uložil na záda, oznámil: „Stáhnu ti kalhoty.“
Nechtěla, aby to udělal, protože byla pod nimi nahá. Ale noha ji bolela, pálila, bolest byla každým okamžikem silnější a intenzivnější. Co na tom záleželo? Stejně už její tělo viděl, když jí ošetřoval záda a myl ji. Neodpověděla, jenom odvrátila hlavu. Klečel nad ní, ve tváři soustředěný výraz. Nedokázala se na něj dívat. Jakmile ucítila v pase jeho ruce, jak rozvazují provaz, který jí přidržoval Ellerovy kalhoty, aby z ní nepadaly, zavřela oči. Když jí je svlékl, pohladil její nahou pokožku chladný noční vzduch. Merrik postupoval velmi opatrně, to se mu muselo přiznat, ale když strhl kousek zuhelnatělé látky, který se jí přilepil k noze, trhla sebou a ostrou bolestí vykřikla.

„Vím, že to bolí. Promiň. Lehni si.“ Přitiskl ji zpátky k zemi, prsty roztažené na jejím nahém břiše.

Ležela tam, cítila bolest, cítila bezmoc a nenáviděla se. Přehodil přes ni pokrývku, takže jí vykukovala jenom popálená noha. Chtěla mu za to poděkovat, ale nemohla. Musela vynaložit veškeré sebeovládání, aby potlačila výkřiky, aby ani neúpěla, ani neskučela, aby neviděl, jak je slabá.

Náhle si uvědomila na popálené kůži jeho prsty, cítila, jak do ní lehce vtírají mast. Toužila vykřiknout, zaječet jako siréna, ale přinutila se tiše ležet a snášet bolest. Mast jí, stejně jako nedávno na zádech, přinesla tu nejpodivnější směs bolesti a úlevy, pálení a chladu a nakonec požehnanou necitlivost. Snažila se ležet klidně a soustředit na to, aby nekřičela.

Když byl Merrik hotový, sedl si znovu na bobek. „Budeš v pořádku. To popálení není tak hrozné. Moje matka připravuje mast z bezinkové šťávy, umí to. Budeš se matce líbit, jednu chvíli dokáže divoce bojovat jako válečník, za okamžik je mírná jako beránek. Dobře se vyzná v mastech a bylinkách. Když jsem byl malý, pral jsem se s Rorikem, starším bratrem, a spadl do krbu. Matka…“
Věděla, o co mu jde, upoutat její pozornost, snažil se, aby se soustředila na jeho věty a slova, ne na bolest z popálenin. Slyšela jeho hlas, hluboký a tichý, a snažila se, opravdu se snažila myslet na to, co povídá, ale nešlo to. Když se konečně na chvíli odmlčel, pronesla: „Určitě svoji matku moc miluješ.“
„Ovšem, ona a můj otec jsou nejbáječnější rodiče, které znám. Dokonce i když nenávidí, dělají to lépe než ostatní. Nejsou bez chyby, abys mi špatně nerozuměla. Vzpomínám si, jak nenáviděli Rorikovu irskou manželku, protože si mysleli, že je to ďábel. Ale nakonec názor změnili, protože poznali, že nemají pravdu, uvědomili si, že se v ní mýlili.“
Laren přikývla a pak hlesla: „Pár míst na těle mi zůstalo nezraněných. Děkuju ti, Merriku. Jsi hodný.“
„Tak na ně dávej pozor. Tohle je tatáž mast, kterou jsem ti dával na záda. Až se ti noha uzdraví, už ji na tebe nechci nikdy použít. Moc mi jí nezbylo a matka ji může namíchat jenom v podzimních měsících.“
„Co by se ještě mohlo stát? Vždyť už nejsme daleko od tvého domova, nebo ano?“
„To je pravda. Přesto se musíš naučit být rychlejší.“
„Já vím,“ souhlasila a cítila, jak má kůži čím dál chladnější a necitlivější. „Příště to budu já, kdo způsobí někomu bolest.“
„Otrok nepůsobí bolest,“ pravil naprosto bezvýrazným hlasem. Pak se otočil a zavolal: „Olegu, přines hrnek medoviny!“
Když Oleg vstoupil do stanu, nic neřekl, jenom se na Laren podíval a pokýval hlavou. Podal Merrikovi medovinu a opět rychle odešel.

Merrik jí přiložil pohár k ústům, aby se napila.

„Vypij to všechno,“ poradil jí. „Bude se ti dobře spát.“
A Laren ho poslechla.

Než zamířili na sever do Kaupangu, města ležícího v oselském fjordu, zastihla je v Baltském moři bouře, která trvala celé dva dny. Laren se kupodivu nijak zvlášť nebála. Byla příliš zaneprázdněná péčí o Tabyho. Byl stejně mokrý a unavený jako všichni a Laren s tím nemohla nic dělat. Vyprávěla mu jeden příběh za druhým. Tvář jí po úderu znachověla a zežloutla a měla ji oteklou. Necítila bolest, jenom měla pocit, že vypadá jako čarodějnice. Zato noha bolela a pálila, ale kdykoli si vzpomněla, že Deglina také, připadalo jí, že se bolest zmírnila. Merrik přinutil Deglina veslovat stejně dlouho a tvrdě, jako veslovali všichni ostatní muži.

Laren přemítala, jestli Deglin nezemře, protože nad veslem sténal a neustále si stěžoval, ale ostatní muži ho ignorovali. Měl však tvrdý kořínek a pátého dne ráno, kdy se na obloze konečně objevilo horké slunce a vichr se změnil v příjemný větřík, který byl přesně tak silný, aby poháněl jejich loď kupředu, Laren viděla, že nezahynul ani si už nestěžuje. Mlčel, a to v ní zaselo nedůvěru. Mlčící muži podle jejích zkušeností obvykle přemýšlejí o pomstě. Deglin zjistil, že se na něj dívá, a Laren rychle uhnula pohledem. Od toho večera ji žádný z mužů nepožádal, aby jim vyprávěla o Dánu Grunligeovi. Přemítala, jestli by ve vyprávění pokračovala, kdyby ji o to přece jenom požádali. Sotva si to však představila, ihned přikývla. Deglin si od ní nic jiného nezasloužil.

Nad hlavou jim létali mořští racci, kteří křičeli, když se střemhlav spouštěli dolů, aby pak v posledním okamžiku těsně nad veslicí uhnuli stranou. Slyšela, jak jeden muž zavřískl, když ho racek udeřil křídlem do obličeje. Jejich nálety zastavily až desítky kormoránů, obrovských ptáků, kteří se ve volné formaci objevili před jejich přídí. Mužům jako by se do žil vlila nová krev. Mluvili o domově, o svých manželkách, dětech a úrodě. A také hovořili o bohatství, protože každý muž byl o něco bohatší než před čtyřmi měsíci.

Pokud jde o Merrika, pokradmu sledoval Laren a mlčel. Každou noc jí do kůže na noze vtíral mast, přestože si to nyní mohla dělat sama a dokonce mu to řekla. Ale on jen zavrtěl hlavou a pokračoval.

Kupecké město Kaupang chránila půlkruhová palisáda z dřevěných kůlů, pevně svázaných k sobě, s ostrými špicemi na koncích. Byl tam dobrý půltucet dřevěných mol, která vybíhala do zátoky, a Merrik rozhodl, že přistanou u toho nejbližšího. Když vystoupili na molo, všichni se hlasitě radovali. Byli doma, nebo alespoň velmi blízko.

Tentokrát tady nebudou obchodovat, jen potřebovali ženy, protože na zpáteční cestě z Kyjeva s sebou nevezli žádné otrokyně. Měli hlad, a než se vrátí ke svým rodinám, chtěli si užít poslední divokou a svobodnou noc. Laren to znala a chápala to. Byli to muži, a ti se prostě takhle chovají. Nenáviděla je za to, ale spadl jí kámen ze srdce, že žádný z nich nezatoužil po ní. A za to musela poděkovat Merrikovi.

Jakmile ji postavil na pevnou zem, prohlásila: „Díky, žes mě chránil.“
„Ale neuchránil,“ namítl. „Deglin ti ošklivě ublížil.“
„To jsem na mysli neměla. Muži – vybijí si tady svůj chtíč. Nevybili si ho na mně. Za to ti děkuju.“
Neodpověděl, jenom se ohlédl a křikl na muže, kteří zůstali na lodi hlídat stříbro. „Dávejte dobrý pozor. Za šest hodin jsme zpátky a pak přijde řada na vás.“
Pohlédl na Laren. „Můžeš chodit?“
Přikývla.

„Cleve se postará o Tabyho. Nechtěla by ses umýt?“
Do města byli vpuštěni skrz obrovskou dvoukřídlou bránu a ocitli se na rušném prostranství přeplněném lidmi a malými dřevěnými boudami a krámky, které byly propojené dřevěnými chodníčky. Zdálo se, že každý člověk něco prodává nebo se snaží na prodej něco vyrobit, anebo na někoho pokřikuje, aby koupil, prodal nebo vyměnil. Vypadalo to, že mluví jeden přes druhého. Laren se usmála a chtěla se zastavit, jen na okamžik, jenom tak dlouho, aby si prohlédla nádherné misky z mastku vystavené přímo před ní v dřevěném krámku, ale Merrik se nezastavil. Zahlédla sbírku zbraní a zatoužila si koupit nůž, ale pak si uvědomila, že by jí její čtyři malé kousky stříbra nestačily, a nic jiného neměla. Merrik ji zavedl k lázním, a stařena, která stála venku, se jí ani nepodívala do obličeje, jenom na kalhoty, které měla Laren na sobě, a na špinavou tuniku, pak pohrdavě sykla skrz zkažené zuby a nabídla Merrikovi, aby vzal svou ženu dovnitř.

Přestože to bylo těžké, během hodiny se jí podařilo umýt si vlasy i tělo, a přitom uchránit popálenou nohu. Když Merrik vstoupil do chabě osvětlených lázní, Laren měla na sobě jen špinavou tuniku. Hodil jí do klína šaty na převlečení.

„Je to čisté. Obleč si to. Tady jsou šaty a svrchní tunika. Nechci se doma objevit s někým, kdo vypadá jako vyhladovělý kluk.“
Jenom na něj upřela oči. „Děkuju,“ hlesla potom.

„Až se oblečeš, zajdeme k ševci. Potřebuješ boty.“
Když se o nějaké tři hodiny později vrátili na loď, byla Laren najedená, měla na sobě čisté oblečení a na nohou měkké kožené boty. Naposledy se takhle cítila před dvěma lety. Připadala si jako… Nedokázala najít vhodné přirovnání, jako co si připadala…
„Mám strach,“ pronesla nakonec, když pomalu kráčel vedle ní. Zavrávorala, ale Merrik neučinil žádný pohyb, aby ji zachytil nebo jí nějak pomohl. Ocenila, že se chová tak odtažitě. Měkká vlněná látka ji hladila po noze, neškrabala, za což byla vděčná.

„Proč?“
„Co uděláš se mnou a s Tabym? Co uděláš s Clevem?“
Merrik se zamračil: „Dozvíš se to, až bude čas. Chci se podívat, jestli Cleve koupil Tabymu něco na sebe.“
Jak se zdálo, její mladší bratr byl stejně čistě oblečený a dobře najedený jako ona. Překvapilo ji však, že Cleve má na sobě také novou tuniku a nové kalhoty a na nohou kožené boty s měkkými koženými šňůrkami omotanými kolem lýtek. Vypadal úžasně. Usmál se na ni a nadmul hruď pýchou. Bylo to poprvé, kdy viděla, že se usmál. Dojalo ji to. Sotva si uvědomovala jeho jizvu, která, když se smál, byla dokonce ještě ohavnější. To nebylo podstatné. Všechno jí najednou připadalo tak vzrušující.

Nedokázala se ovládnout. Otočila se k Merrikovi a vykřikla nadšením. Potom se mu vrhla kolem krku a pevně ho objala. „Děkuju!“ zvolala s rukama stále kolem jeho krku, ale když k němu zvedla hlavu, okamžitě si uvědomila, co udělala – že se ho dotkla, že ho vlastně k sobě tiskne, chová se k němu, jako by byl její dobrý přítel, příbuzný, manžel. A v tu chvíli jí také došlo, že je to muž, statný, pohledný muž, a že se k němu tiskne, cítí pod prsty jeho kůži a působí jí to rozkoš, podivnou rozkoš, kterou nikdy předtím nezažila. Ale bylo to tak a Laren síla toho pocitu otřásla. Ale nepustila ho. Pokud něco udělala, přitiskla se k němu ještě pevněji, vnímala ho ještě intenzivněji a vychutnávala slast, kterou jí to přinášelo.

Nedotkl se jí. Přímo ztuhl. Ruce mu zůstaly viset podél boků. Nakonec Laren došlo, že stojí nehybně jako kámen. Svým chováním ho uvedla do rozpaků. Přestože ji chránil, není víc než otrokyně. Vůbec nic pro něj neznamená. Rychle spustila ruce a o krok couvla, hlavu sklopenou.

Ale Taby si neuvědomil, že se zachovala nevhodně. Cleve ho postavil na zem a Taby se rychle vrhl k Merrikovi a tahal ho za tuniku tak dlouho, dokud se nesehnul a nevzal ho do náruče. Dítě objalo Merrika hubenými pažemi kolem krku, co nejpevněji ho drželo a smálo se a smálo. „Jsem princ,“ zajíkal se Taby smíchy. „Koupil jsi oblečení princovi. Jednoho dne se ti odměním.“
Merrik ucítil hluboko v sobě ostré, sladké bodnutí. Přivinul dítě k sobě, vdechoval jeho nevinnou dětskou vůni a vychutnával zvuk jeho smíchu. Měl to dítě rád a nedovolí, aby od něho odešlo, nikdy.

„Děkuju, princi Taby,“ odpověděl místo toho hubené tvářičce, která už však nebyla tak hubená jako dřív.

Pohlédl na Laren. Stála tam, Cleve vedle ní, a jen se na něj a na Tabyho dívala, a on spatřil v jejím obličeji něco, čemu nerozuměl. Byl to strach, jak si posléze uvědomil. Bála se jeho? Určitě ne. Vrhla se k němu beze stopy strachu. Nebo jí vadilo, že ho má Taby rád? Co vlastně cítil, když se k němu tak ochotně a bezvýhradně tiskla? dumal. Stejně na tom nezáleželo. Ta ochromující vlna touhy se v něm vzedmula jenom proto, že neměl dlouhý čas ženu. Odvrátil pohled od Laren a pohladil Tabyho. Políbil ho na tvář, cítil ho pod svýma velkýma rukama a zamračil se, protože byl pořád velice hubený, jeho malé kostičky stále příliš nápadné, žebra příliš ostrá.

Na okamžik zavřel oči a vychutnával teplo, které z dítěte sálalo a naplňovalo ho zvláštním pocitem, pocitem, že tohle malé lidské stvoření se narodilo proto, aby se o ně staral, aby o ně pečoval. Pokud šlo o Laren, nebyla nic víc než Tabyho sestra. Znovu ho napadlo, kdo Laren s Tabym asi jsou.

Vestfold byla obrovská země. Strmé útesy objímaly fjordy a vypínaly se vzhůru, většinu času zahalené v nízkých oblacích. Kopce a hory pokrývaly borovice a duby a mnohé byly tak příkré a prudké, že si nedokázala představit, jak by se někdy mohla na vrchol nějakého z těch vysokých srázů dostat. Hladina fjordu vypadala jako sklo, ale proud je unášel dopředu, a muži, zatímco veslovali, klábosili a žertovali mezi sebou.

Vzduch byl teplý a klidný, horké slunce pálilo vysoko na obloze. Byla to neskutečná země. V životě by si něco takového nedokázala představit. Nemohla odtrhnout zrak od nekonečné stěny útesů, které se zdály být s každým záhybem fjordu vyšší a vyšší.

„Tohle je můj domov,“ pronesl Merrik. „Brzy proplujeme kolem Gravackého údolí. Žije v něm spousta mých bratranců a sestřenic.“
Odmlčel se, ale Laren viděla, že mu na rtech pohrává úsměv, a pak potřásl hlavou.

„Zastavíme?“
Zavrtěl hlavou. „Ne, chci už být doma. Je to zvláštní, ale mám divný pocit, který ve mně hryže, když jen tak bloudím myšlenkami. Nelíbí se mi to.“
Když takové pocity přišly, Laren se je naučila nerozebírat. „Čeho se to týká?“
„Svědí mě z nich kůže. Nutí mě ke spěchu, že se doma něco stalo.“ Potřásl hlavou. „O nic nejde, určitě o nic nejde. Začínám se chovat jako bláznivá ženská.“
„Já nejsem bláznivá.“
„Dobře. Chovám se jako bláznivá ženská, která se ti nepodobá.“
„Má tvůj domov nějaké jméno?“
„Ovšem, už od pradávna se usedlost mého otce jmenuje Malverne. To jméno je starší než tyhle hory kolem nás a nikdo neví, co ten název znamená ani z jakého jazyka pochází.“
„Malverne,“ opakovala. „To je zvláštní slovo a neznám nic, čemu by se podobalo, možná až na –“ Hlas měla tvrdý jako kámen, který se ulomil z jednoho z obrovských, strmých útesů.

Povytáhl obočí a čekal.

Zavrtěla hlavou a pak zřetelně, hlasem tak falešným, že měl chuť s ní zatřást, pokračovala: „Vyprávěj mi o svých bratrancích.“
„Jeden z mých bratranců se oženil se ženou, která neslyší. Jmenuje se Lotti.“
Laren si něco takového nedokázala představit. „A ona neumřela? Normálně žije?“
„Ano. Egil, její manžel a můj bratranec, se o ni staral od doby, co byla jako Taby. Naučil ji odezírat slova z jeho rtů, když mluví, ale kromě toho vymyslel znamení na prstech, takže se spolu mohou dorozumívat ještě snadněji. Je fascinující sledovat, jak jim poletují prsty ve vzduchu, a pak slyšet, jak se smějí, protože spolu mohou tou prstovou řečí dokonce i žertovat. Jsou velice šťastní a mají čtyři děti. Lotti je úžasná.“
Laren přikývla, ale pak se zamyslela. Muži veslovali blíž k pobřeží; nad nimi se hrozivě tyčily útesy, a když na okamžik zastínily slunce, vrhaly na moře dlouhé stíny. „Nevím, jestli by se mi tady líbilo v zimě. Samozřejmě že jsem už slyšela o zdejších zimách. Říká se, že…“ Opět se zarazila a on se tentokrát nezamračil, jen nevzrušeně čekal a prohlížel si hory, kolem kterých pluli. Dokončila větu: „…jsou kruté.“
„Ne krutější než většina dalších věcí. Je to jen jiný druh krásy,“ odpověděl Merrik. „Ale máš pravdu, když jsou dny krátké, hory a stromy pokryté sněhem, všechno kolem je jednotvárné, a tahle jednotvárnost se brzy zmocní i tvých myšlenek. Během zimních měsíců trávíme většinu času v domě, protože sníh někdy bývá tak hluboký, že když vylezeš ven a spadneš do něho, sahá ti až nad hlavu.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „Ach, ale zůstat sám uprostřed jedlového lesa, kde je ticho a kolem neporušený, bílý, čerstvě napadaný sníh, to je zážitek, který zapůsobí i na ty nejtvrdší muže.“
„Slyšela jsem, že Vikingové během zimy přechovávají doma i zvířata.“
„Ano. Jinak by zmrzla na kost. Některá zvířata zabijeme, maso vyudíme a usušíme, abychom měli na zimu dost potravy. Zbylá zvířata si bereme s sebou dovnitř.“ Zazubil se na ni. „Ten zápach není tak strašný. Člověk si na něj zvykne. Ale když sníh zmizí a slunce pálí na obloze, všude proudí čerstvý vzduch, a ten všechno odvane. Odkud pocházíš ty, Laren?“
„Z Nor –“ Zarazila se a začala si upravovat krátké copy. „To není důležité, Merriku, opravdu. Děkuju za ty šaty. Už se necítím jako muž – byl to divný pocit, který jsem neměla ráda. Ačkoli možnost volně běhat a rychle se pohybovat mi bude chybět.“
Nenaléhal na ni. Stejně se o Laren a Tabym brzy všechno dozví. Viděl, jak si nervózně pohrává s hustými a vlnitými vlasy, které se jí nějakým záhadným způsobem podařilo zaplést – přestože je měla stále ještě příliš krátké na složité účesy – a uchytila si je dvěma dřevěnými sponkami na temeni. Kolem obličeje se jí točily prstýnky a několik dlouhých, volných pramenů jí spadalo na šíji. Přestože jí z copů trčely nestejně dlouhé konečky rudé hřívy, vyhlížela velice žensky a Merrik musel přiznat, že v dámských šatech jí to neskonale sluší. Skutečně, navzdory stále ještě bledé žlutozelené modřině na tváři vypadala půvabně. U všech bohů, pomyslel si, je nádherná, když se jí ty divoké rudé vlasy lesknou v jasném slunci.

Odvrátil od ní pohled k pobřeží, které ve skutečnosti pobřežím nebylo, protože útesy spadaly přímo do hlubokých vod fjordu, souvislé, nepřerušené pískem ani volně se povalujícím kamením, jednolitá hladká stěna. Znovu si vzpomněl na Malverne a ucítil to důvěrně známé hryzání v žaludku, které mu v mozku rozsévalo chlad a hrůzu. Nenáviděl ten pocit, protože si ho nedokázal ničím vysvětlit, nijak zdůvodnit. Nezbývalo než čekat.

Eller vykřikl: „Nic necítím, Merriku, ale támhle je Malverne! Vidím ho tam!“
Ostatní muži se otočili stejným směrem a zajásali.

Oleg přistoupil těsně k Merrikovi. „Byla to dobrá cesta,“ konstatoval. „Máme truhly plné zlata. A ženy si nás budou hledět za to, jak nádherné kožešiny jsme jim přivezli.“
Merrik se usmál a vypudil z hlavy své hloupé myšlenky, nyní stejně bezstarostný jako malý chlapec. „Jistě, spona, kterou jsem matce přivezl, vyvolá na její tváři úsměv a bude mě krmit svými báječnými lahůdkami tak dlouho, dokud nebudu nacpaný k prasknutí.“
Oleg se rozesmál. „Já přivezl Toře náramek,“ pochlubil se. „Jsem tak hubený, že mě bude muset vykrmovat celý rok. Cos koupil svému otci?“
„Ach, koupil jsem mu nůž velké ceny, má rukojeť vykládanou slonovinou a pochází ze země, která leží daleko za Bulharskem.“
Oleg se rozesmál ještě hlasitěji. „A Haraldovi jsem přivezl truhlu na klenoty a řeknu řezbáři, aby mu ji ozdobil.“
Merrik ho z legrace šťouchl do ramene a Oleg ho udeřil do žaludku. Veslice se zakolébala. Muži se smáli a pokřikovali na sebe.

Pak se oba muži pustili do křížku, hekali po vzájemných úderech a veslice se nakláněla nejdřív na jednu a potom na druhou stranu.

Laren je sledovala a usmívala se, dokud nespatřila, že Merrik se nebezpečně přiblížil k ostrému veslu. Vykřikla právě v okamžiku, kdy ho Oleg strčil a on ztratil rovnováhu. S překvapeným výrazem v obličeji vyletěl do vzduchu a spadl přes palubu.

Muži řičeli smíchy, ještě když ho tahali z vody. Vyšplhal se na loď a oklepal se jako obrovský hafan.

„Tobě to připadá legrační?“ zeptal se Laren, která se smíchy prohýbala v bocích.

„Ovšem, vypadáš jako utopený bůh.“
Smích mu zemřel v hrdle. Bůh? Ona si myslí, že vypadá jako bůh? Při zvuku Tabyho smíchu, zaražený z jejích slov, se rychle obrátil. Dítě se smálo, ukazovalo na Merrika a utíkalo k němu. „Drž se ode mě dál, princi Taby!“ zvolal Merrik. „Nerad bych, abys byl stejně mokrý bůh jako já.“
Když dorazili k dlouhému molu, které leželo na konci křivolaké cesty mířící k rozlehlé usedlosti na vrcholu kopce, muži už nedokázali ovládnout své vzrušení – na molu na ně čekaly jejich ženy s dětmi a pokřikovaly na ně.

Merrik přelétl pohledem shromážděné lidi a hledal v davu otce s matkou. Spatřil bratra Erika a už zdálky viděl, že se neusmívá. Srdce se mu rozbušilo pomalými, těžkými údery. Předtucha, kterou cítil, se vyplnila. Ne, to nemůže být pravda.

Ale byla. Otec i matka zemřeli na nakažlivý mor, který usedlost před měsícem postihl.
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errik se choulil na dlouhé lavici, mlčky a nehnutě, pohár medoviny v dlaních. 
Bratr Erik seděl vedle něho, stejně tak tichý a zamyšlený. Nakonec Erik začal: „Odešli rychle. Netrpěli. Udeřilo to tak náhle, že ti ani nedokážu říct jak, opravdu ne. Byla tu smrt, člověk ji cítil, vznášela se ve vzduchu kolem tebe a nedalo se proti tomu nic dělat než se dívat a pozorovat, jak lidé, které jsme milovali, umírají.“ Erik se na okamžik odmlčel a potřásl hlavou. „Sarla také onemocněla, ale uzdravila se. Myslím, že to byla ona, kdo nakazil matku, protože matka se o ni starala. A pak onemocněl otec, který ani na chvíli neopouštěl matčino lůžko. Jenom Sarla to přežila.“
Merrik chtěl namítnout, aby nebyl blázen, že to nebyla Sarlina vina, ale slova se mu vzpříčila v hrdle. Cítil, že ho opouští sebeovládání, polkl a sklonil hlavu ještě níž.

Erik po chvíli pokračoval: „Starší lidi, no, ty to postihlo téměř všechny a většina z nich zemřela. Naši rodiče byli mezi prvními. Nepřežilo to deset našich lidí, osm otroků. Nebyl to dobrý čas. Přál jsem si, abych tě tu měl, ale snad bylo lepší, že jsi byl pryč. Nerad bych tě taky ztratil.“
„A co ostatní usedlosti?“
„Máš na mysli bratrance Egila? Ne, on i jeho rodina tomu unikli. Přišlo to sem, chvíli pobylo a pak to zmizelo stejně náhle jako duch, který se rozplyne v jasném denním světle. V Gravackém údolí byli ušetřeni všichni kromě nás.“
K Merrikovi přistoupila Sarla a tiše ho přemlouvala: „Musíš jíst, Merriku. Uvařila jsem srnčí guláš, který máš tak rád, alespoň mi to povídala tvoje matka. Neumím vařit jako ona, ale myslím, že se mi povedl.“
Usmál se na ni, na mírnou manželku svého bratra, štíhlou a hezkou, když se na ni člověk pozorně zadíval, ale jinak byla tak nenápadná, že bylo celkem snadné ji přehlédnout. Vlasy měla medově žluté, oči spíš šedivé než modré, pleť světlou a dokonalou. Erik ji, stejně jako většina ostatních, naprosto ovládal. Merrik byl šťastný, že přežila. „Děkuju ti, Sarlo, ale nemám hlad. Prosím, postarej se o ostatní muže.“ Uvědomil si, že zapomněl na Laren a na Tabyho. „Sarlo, prosím, dohlédni také na ženu a dítě, které jsem s sebou přivezl. A muže jménem Cleve. Budou spát v našem domě.“
Přikývla, dotkla se Merrikova rukávu a zeptala se, jestli nechce ještě medovinu. Než stačil odpovědět, jeho bratr, hlas chladný netrpělivostí, poznamenal: „Kdyby toužil po tom, aby ses s ním vybavovala, Sarlo, řekl by ti to. Vrať se ke svým povinnostem.“
Zmlkla, jen sklonila hlavu a odešla. Erik vyzvídal: „Koupil jsi je v Kyjevě, jak povídal Eller.“
„Koupil jsem to dítě. Žena a muž ke mně přišli svobodní.“ Na okamžik z něho zármutek spadl a usmál se na Erika. „Vlastně jsme museli z Kyjeva utéct, dřív než rozzuřený kupec zjistí, že právě přišel jak o chlapce, tak o muže.“
„O chlapce? Jde evidentně o dívku.“
„Ovšem, ale tehdy, hubená jako lunt a oblečená v rozedraných gatích a tunice, předstírala, že je chlapec. Dokonce ani já hned nepoznal, že je to žena, dokud jsem jí nemusel ošetřit záda. Kupec Thrasko ji surově zbičoval.“
„Pak je to tedy otrokyně,“ usoudil Erik s uspokojením v hlase. Merrik neodpověděl, ve skutečnosti bratra neslyšel, neboť se myšlenkami opět vrátil k rodičům.

„Je pořád ještě hubená,“ pokračoval Erik, a když Merrik vzhlédl, spatřil, že bratr upírá oči na Laren, která seděla vedle ohniště, Sarlu za zády. „Ale nevypadá nemocně.“
„Ne, není nemocná. Měl bys ji vidět, když se mi s ní podařilo uprchnout. Nebyla nic než kost a kůže. A to dítě bylo tak vyhublé, že bys nad ním plakal, Eriku.“
„Dítě?“ Pohlédl na Tabyho, který si hrál s koženým míčem. „Určitě je to spíš břemeno než cokoli jiného. Ta dívka tě přemluvila, abys ho koupil? Slíbila ti, že s tebou bude spát, když ho koupíš? Ale na tom nezáleží, protože muž se chová k ženě tak, jak uzná sám za vhodné, a otrokyně stejně nemá žádnou cenu. Proč jsi proboha to dítě kupoval, Merriku?“
Merrik pomalu vysvětloval: „Já nevím. Sotva jsem ho spatřil, věděl jsem, že ho musím mít. Laren s tím neměla nic společného. Tu již předtím koupil ten kupec. Já koupil Tabyho.“ Merrik pokrčil rameny. „Ano, je teď můj. Zachránil jsem ji, protože je to jeho sestra.“
„Ach,“ povzdechl si Erik a znovu upadl do mlčení. „Proč má modřinu na tváři? Už není skoro vidět, ale přesto jsem ji rozeznal. Byla neposlušná? Musel jsi ji uhodit?“
Merrik neměl chuť na bratrovu otázku odpovídat. Toužil ponořit se do svého zármutku a nebýt z něho vyrušován. „Ne,“ odpověděl stroze a vstal, „neuhodil jsem ji. Jdu na chvíli ven, Eriku. Potřebuju být sám. Alespoň chviličku.“
Erik zamyšleně sledoval, jak bratr kráčí k širokým dubovým dveřím a vychází ven. Opět pohlédl na ženu, kterou s sebou přivezl z Kyjeva. Tiše se smála něčemu, co povídalo to dítě. Když k sobě chlapce přivinula, obličej jí zářil štěstím. Vstala a hodila mu míč.

Erik se zvedl. Rozhlédl se po rozlehlé síni, zahalené jemným, modrým kouřovým oparem z ohniště. Tenký pramínek namodralého kouře stoupal vzhůru a mizel v malém kruhovém otvoru ve střeše domu. Jako dítě často sledoval tu tenoučkou modrou stužku, která vypadala neskutečně, ačkoli byla tak pravidelná, neměnná a tolik modrá. Některé věci se nezměnily, pomyslel si, jenom lidé, kteří se na ně dívají. Cítil, že ho v očích pálí slzy, ale nevytryskly, ne teď, ne měsíc po té strašné události.

Ve velké síni bylo příjemné teplo a bzučelo v ní jako v úle. Tu se ozval smích, který rychle ztichl, tu několik zlostných slov, kterými bylo vyplísněno dítě, všechno naprosto normální. Erik nechal vše plynout kolem sebe, sotva se ho to dotýkalo, nicméně ho ten ruch uklidňoval. Slyšel šum klábosení, smutek v hlasech, tolik smutku, tak hluboko v každém člověku, a přitom tak blízko pod povrchem, tak velmi blízko. Vzdychl. Na rozdíl od Merrika, jehož bolest dobře chápal, měl měsíc na to, aby si na smrt svých rodičů zvykl. A na rozdíl od Merrika tu s nimi v Malvernu musel žít a nikdy odtud jako Merrik neodjížděl na obchodní cesty, protože byl nejstarší. Ach, hádal se s nimi, dokonce i když dosáhl dospělosti a oni neměli důvod s ním nesouhlasit, nenechat ho jít vlastní cestou, a tak byly jeho vzpomínky zkalené bouřlivými hádkami, křikem a mrazivým vztekem, který vůči nim občas cítil. Nelíbilo se jim, že si vydržuje Caylis a Megot, přestože k jeho synu Kennovi, kterého mu Caylis porodila, se chovali hezky. Stáli při Sarle, když se na ni rozzlobil a uhodil ji. Ano, bylo toho hodně, co kalilo jeho vzpomínky na rodiče. Ale u Merrika ne, ne u oblíbeného mladšího syna, který se tady v Malvernu nikdy dlouho nezdržel.

Nyní patřilo Malverne jemu, jenom jemu. Už se nebude muset dohadovat s otcem o tom, co chce udělat. Byl tady nyní pánem, velitelem. Záleží jen na tom, co řekne on. Už mu nikdo nebude odporovat. Pohlédl na svou ženu Sarlu a uvědomil si, že je neplodná a že pokud si přeje dědice, bude se jí muset zbavit. Nebo když si ji nechá, musí jednoho ze svých synů prohlásit za legitimního. Možná Kenna, Caylisina syna, pohledného osmiletého kloučka, který vypadal naprosto stejně jako Erik v těch letech. Sarla mu určitě neřekne nikdy nic, co by ho rozzlobilo natolik, aby ji zapudil. Byla jako stín, zamlklé dítě, jehož tělo mu stále přinášelo potěšení, ale už ne tak velké jako kdysi, protože pod ním ležela chladná a mlčenlivá a čekala, až s ní bude hotov. A on jí mnohokrát ublížil, protože chtěl, aby křičela, protože od ní chtěl slyšet cokoli, ať už projev radosti nebo bolesti.

Pach zvěřiny byl silný, příliš silný. Zamračil se. Když srnčí guláš připravovala jeho matka, vonělo to úžasně, ale vůně masa nikdy nepřehlušila ostatní přísady. Co mohl čekat? Sarla nikdy nebude jako jeho matka.

Sarla podala Laren dvě přikrývky a poradila jí svým tichým způsobem, aby si lehla blízko k ohništi, protože noc bude chladná a řeřavé uhlíky ji celou noc budou hřát. Pokud jde o Clevea, Sarla mu pouze nabídla pokrývku a špitla: „Můžeš si lehnout, kam chceš.“ Pak se usmála. Cleve pohlédl na křehkou ženu, která stála před ním. Copak si nevšimla té ohavné jizvy, co má na obličeji? Jak se na něj může usmívat? Copak je slepá? Jenom přikývl a vzal pokrývku.
„Sarlo!“
Zvedla hlavu a pohlédla na manžela, který stál, ruce v bok, pohledné rysy chladné netrpělivostí. Takhle to s ním bylo vždycky. Vždycky byl kvůli ní netrpělivý, vždy ho něčím rozzlobila. Ale nemohla se mu divit. Jen málo věcí uměla tak jako jeho matka, přestože ji Tora nikdy nehubovala ani se k ní nechovala povýšeně. Ale manžel ano. Vzdychla a cítila, jak se jí tělo schoulilo do sebe. Chtěl, aby za ním přišla do postele, ale ona neměla nejmenší chuť. Chtěl, aby se postarala o jeho rozkoš. Ani po tomhle netoužila, ale byla toho názoru, že je to mnohem lepší, než aby ležela na zádech a cítila, jak do ní proniká, potí se na ní a vydává ze sebe ty ohavné chroptivé zvuky. Ať už chtěl cokoli, neměla na vybranou. Sklopila hlavu, aniž se na kohokoli podívala, protože věděla, že všem mužům je jasné, co po ní manžel chce. Nedokázala to snést.

„Sarlo!“ zavolal Erik znovu, tentokát mnohem ostřeji. „Okamžitě přijď do mé ložnice.“
Vždycky to byla jeho ložnice, nikdy jejich. Takhle to nyní chodilo na Malvernu. Od té doby, co jeho otec zemřel, bylo Malverne jeho a on to rád dával najevo, protože Sarla slyšela, jak to neustále opakuje a vychutnává chuť těch slov na jazyku. Nyní byla ložnice jeho rodičů jeho. Domnívala se, že Merrik si vezme svou bývalou ložnici, ale zatím se o tom nezmínil. Možná ho to ani nenapadlo, protože byl šokovaný a ponořený v zármutku. Pokud šlo o ni, byla tady pouze proto, že byla Erikovou ženou, a pochybovala, že ji manžel pošle pryč. Z jakého důvodu? Vzpomněla si na usedlost svých rodičů, která ležela nedaleko odtud na severu Vestfoldu, a zachvěla se. Viděla otce, jeho široký kožený pásek omotaný kolem ruky, viděla matku, ohnutou, záda nahá, viděla, jak pásek znovu a znovu dopadá na její bílou kůži, a pak jak matka padá a leží schoulená na podlaze. Viděla, jak se k ní otec otočil, a spatřila na jeho tváři rozzuřený úsměv. Znovu se zachvěla. Erik byl mnohem lepší. Kromě toho měl své ženy, takže ji neobtěžoval tak často. A nikdy ji neuhodil.

Pomalu k němu došla a zastavila se před ním, hlavu stále skloněnou.

Pevněji sevřel paži nad loktem. „Mám na tebe dneska večer chuť,“ oznámil jí.

Laren je zamračeně sledovala. Taby jí oznámil: „Merrikovi rodiče jsou mrtví, stejně jako naši. Je moc smutný, Laren.“
„Ano, je. Tolik se těšil, až je znovu uvidí.“ Vybavily se jí podivné pocity, které ho cestou provázely, a přišlo jí to zvláštní.

Rozložila pokrývky a rozprostřela je na udusanou podlahu. Vzhlédla, ale Taby někam zmizel. Spatřila ho, jak proklouzl velkými dubovými dveřmi ven. Chtěla na něj zavolat, ale uvědomila si, že většina zdejších obyvatel je zabalená už do svých dek na lavicích a na zemi a chystá se ke spánku. Vstala tedy a vyšla za ním.

Taby zahlédl Merrika, jak stojí u palisádové ohrady, naprosto tichý a nehybný. Díval se vzhůru na oslnivou přehlídku hvězd nad hlavou. Všude vládl klid. Nekonečná vodní hladina pod nimi, hory pokryté lesy na protější straně fjordu, všechno bylo tiché, děsivě tiché.

„Je mi líto, že umřeli,“ politoval Taby velkého muže, který se nad ním tyčil, muže, kterému věřil víc než komukoli jinému, koho ve svém krátkém životě potkal, kromě vlastní sestry.

Merrik se otočil a pohlédl na chlapce. Slova se mu vzpříčila v hrdle. Věděl, že má vlhké tváře, ale bylo mu to jedno. Jeho žal byl hluboký a bolest nad tím, co ztratil, ještě hlubší.

„Já si svoje rodiče nepamatuju,“ pronesl Taby po chvíli. „Byli ještě mladí, když zemřeli, ale Laren mi o nich někdy vypráví. Umí moc hezky vyprávět.“
„Já vím.“
„Někdy pláče, stejně jako teď ty. Ptám se jí proč a ona tvrdí, že ty vzpomínky jsou tak živé a krásné, že když pláče, má pocit, že rodiče znovu cítí a vidí. Nerozumím, co tím myslí.“
Ale Merrik tomu rozuměl. Sklonil se a zvedl Tabyho do náruče. Donesl ho k dubu, který byl pravděpodobně stejně starý jako útesy chránící fjord pod nimi, sedl si na zem a opřel se zády o kmen stromu. Přitiskl si hocha k hrudi. Širokými, uklidňujícími kruhy přejížděl Tabymu po zádech.

Tiše, hlasem hlubokým a chlácholivým, poznamenal: „Jsem rád, že jsem mohl dospívat se svými rodiči. Ale tím je jejich odchod pro mě mnohem těžší, protože jsem je nejprve znal jako rodiče, potom jako muže a ženu, kterým můžu věřit nejvíc v životě, a jako své nejdražší přátele. Otec byl velice hrdý člověk, který miloval své děti, muž, který nesmírně miloval svou ženu, nikdy nejednal nečestně ani nikoho ve vzteku nezranil.“
„Je jako ty,“ prohlásil Taby, který se Merrikovi opřel o rameno.

Merrik se usmál a lehce Tabyho políbil na temeno. „Abych byl takový jako otec, musel bych se hodně snažit,“ odpověděl. „Moje maminka by se ti určitě moc líbila, Taby. Všechny děti ji milovaly a ona jim všem stejným dílem věnovala lásku a pozornost. Byla vřelá a silná a otec se ji nikdy nepokusil změnit v poddajnou ženu.“
„Připomíná mi Laren.“
Po těch slovech se Merrik zamračil. „To sotva. Matka byla úplně jiná, než je tvá sestra. Nebyla tak pyšná, jako je Laren, ani arogantní a opovážlivá.“ Vzpomněl si, jak Laren vyprávěl, že jeho matka je jednu chvíli jako bojovník, a v příštím okamžiku mírná jako beránek. Zamračil se ještě víc.

„Já ti nerozumím,“ nechápal Taby. „Laren je moje sestra. Zabila by kvůli mně. Nebo by pro mě umřela.“
„To máš možná pravdu,“ souhlasil Merrik. Nechtěl mluvit o Laren. Byla důležitá jenom proto, že byla Tabyho sestra. Nechtěl, aby byla důležitá z jiného důvodu. Vzpomněl si, jak se mu v Kaupangu vrhla kolem krku jen kvůli tomu, že koupil Cleveovi a Tabymu oblečení. Jasně si vybavil, jak se ho dotýkala, závan jejího teplého dechu na svém obličeji. Prohodil tedy: „Musím Malverne brzy opustit, protože je to domov mého bratra a on a Sarla budou mít děti, určitě, a všichni bychom se sem nevešli. Ano, měl jsem na to myslet dřív, myslet na to, že budu muset brzy odejít a postavit si vlastní dům, obdělávat vlastní půdu. Můj druhý bratr Rorik je pánem ostrova u pobřeží východní Anglie, který se jmenuje Hawkfell. Je to nádherné místo a patří jen jemu. Musím se dát vlastní cestou stejně jako on. Co myslíš, Taby?“
Taby spal.

Laren vystoupila ze stínu a tiše poznamenala: „Muž musí být svým vlastním pánem, chodit po zemi, která je jeho, obhospodařovat půdu, kam zaseje své vlastní zrno a bude o ně pečovat a sklízet úrodu.“
Merrik chvíli mlčel. Zastihla ho nepřipraveného, což mu vadilo. Přistoupila k němu tiše jako stín a vyslechla, co Tabymu povídal. Vadilo mu to, protože přemýšlel také o ní a nechtěl, aby pochopila, jakým směrem se jeho myšlenky ubírají, aby je uhádla. To, co říkal Tabymu, bylo určené ve skutečnosti jemu samému, nikomu jinému, protože Taby byl ještě dítě a neměl rozum jako dospělý člověk. A přesto byla tady, připlížila se k němu jako tichý stín a poslouchala ho, aniž o tom věděl.

„Nelíbí se mi, že se schováváš a posloucháš slova, která nejsou určená tvým uším. Je to ale pravda a klidně ti to zopakuju do očí: Jsi bezmezné pyšná. Jsi stejně odvážná jako bojovník, což je absurdní. Tvoje víra v sebe samu je větší, než by ženy měly mít.“
Jenom pokrčila rameny. „Neslyšela jsem, žes něco takového říkal, ale jestli si to myslíš, pak proti tomu nemůžu nic dělat.“
Vzdychl a přál si, aby mlčel. „Ještě tě bolí noha?“
„Už tolik ne. Ta mast je úžasná.“
„Už žádná nebude, protože matka zemřela. Snad naučila Sarlu, jak se připravuje. Uvidíme.“ Zíral do prázdna, mimo ni, a přemýšlel o tom, že byla nejdřív vyhladovělá k smrti, potom ji zbičovali a nakonec popálili. Přestal se na ni zlobit. Přežila to jen díky své zpropadené pýše a drzosti; přežila díky tomu. Jistě, uvědomil si, částečně je jako jeho matka, nebo snad spíš jako jeho švagrová Mirana, Rorikova manželka, žena, kterou zpočátku nenáviděl, protože věděl, že pochází ze stejné krve jako muž, který zabil a zneuctil Rorikovu první ženu a jeho děti. Nevěřil jí, bál se o svého bratra. Ach, ale ona byla silná, věrná a stejně umíněná jako Rorik.

Vzdychl a dodal; „Nenávidím nevyzpytatelnost smrti. Její neodvolatelnost. Zemřít v boji – na to je muž připraven, alespoň v srdci, pokud ne v myšlenkách, protože ví, že když padne, odejde do Valhaly a bude zde žít až navěky. Ale onemocnět nečekanou chorobou, být proti ní bezmocný, vědět, že se proti ní nedá nic dělat, to je příšerné. To zbavuje muže důstojnosti a cti.“
Hlas měla tvrdý stejně jako linii úst. „Takový je život. Čest a důstojnost nemají se smrtí nic společného. Myslím, že zahynout v boji není o nic větší zásluha než zemřít na nějakou nemoc nebo pod vrahovým nožem. V životě je tolik smrti, že brzy nebude moct člověk vzpomenout na jednu, aniž by si připomněl další. Smrt je nám neustále v patách. Neustále. Vždycky to končí stejně. Přestaneš existovat.“
„Mluvíš drsně a nechápeš výhodu toho, když člověk zemře způsobem, který si sám vybere a který potvrdí jeho statečnost a cenu. Můj otec si mor nevybral.“
„Ani tvá matka. Nezapomeň, Merriku, ženy nemají šanci zemřít v boji jako muži. Copak je tím jejich smrt méně důstojná a čestná?“
„Nevím. Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Ale ženy – jsou jiné.“
„Ano,“ pronesla pomalu. „Jsou.“ Chtěla ještě něco dodat, ale nakonec jen potřásla hlavou, protože očividně změnila rozhodnutí a pokračovala: „Opravdu jsou, a muži mají štěstí, že jsou větší a silnější.“
Znovu si vzpomněl na její popálenou nohu a namítl: „Tys přežila.“
Rozesmála se, ale nebyl to veselý smích. „Bez tebe by se mi to o moc déle nepodařilo. Myslím, že Thrasko byl posledním článkem v řetězu. Až by zjistil, že nejsem chlapec, prodal by mě nebo zabil. Protože bych přišla o Tabyho, protože by se mi nepodařilo zůstat s ním a chránit ho, tak by na tom už nezáleželo.“
„Ty by ses zabila?“
Dlouho mlčela, stála těsně vedle něho, měsíc za zády, takže jí neviděl do obličeje, jen aureolu kolem hlavy. „Nevím,“ přiznala konečně. „Neměla jsem čas o tom přemýšlet. Chtěla jsem jen najít Tabyho. A pak jsi přišel ty. Je mi strašně líto, že rodiče zemřeli, Merriku. Vím, jak to bolí.“
Neodpověděl, jen se opřel o drsnou dubovou kůru a zavřel oči.

„Nech Tabyho u mě,“ požádal ji, oči stále zavřené. „Až se budu chtít vrátit, odnesu ho dovnitř.“
„Jak chceš. Co teď hodláš dělat, Merriku?“
„Chci mít ostrov, jako má můj bratr Rorik.“
Rozesmála se. Byl to upřímný, bujarý smích, bez jakéhokoli posměchu. Napadlo ho, že ještě nikdy neslyšel, aby se smála, ne takhle, upřímně a vesele. Ne že by k tomu samozřejmě měla důvod. Otevřel oči. „Pobavil jsem tě?“
„Kde takový ostrov seženeš?“
„Nevím, je to jen takový nápad, prostě rychlá odpověď na tvoji drzou otázku.“
Ztuhla, ale on si toho nevšímal. Zasloužila si jeho ostré odseknutí. Otočila se od něho a odešla. Znovu zavřel oči a přitáhl si Tabyho blíž. Na srdci cítil jeho dlaň.

Na oslavu Merrikova návratu se konala hostina, ale nebyla taková jako ta před rokem nebo ty ještě dřívější. K pití se podávala medovina a pivo, k jídlu sýr, zelí, cibule, hrách, kančí plátky, dobře vyuzení tmavorůžoví lososi, kteří se rozplývali na jazyku, chlebové placky, žitný chléb a jak sladká, tak kyselá jablka. Sarla prostřela na široké dřevěné stoly nádherné světlé ubrusy z plátna. Laren se na ně dívala a náhle ucítila, že se jí do očí ženou slzy. V jejím životě bývala taky taková krása, dokud nepřišla ta strašná noc: sváteční ubrusy na stolech, překrásně zdobený nábytek, obrovské místnosti, ne tmavé, nízké a plné kouře jako tenhle dům. Vybavil se jí matčin smích, když ten nádherný ubrus prostírala na stůl, jak si stěžovala, že je to mužům jedno, ale dělala to, i když na tom stejně nezáleželo. Nádherné ubrusy s překrásně vyšívanými okraji. Nevzpomněla si na matku už víc měsíců, než dokázala spočítat. Bylo to zvláštní. Její matka se jmenovala Nirea, měla něžné jméno, které znělo jako hudba. „Co mám dělat?“ zeptala se Sarly.

„Budeš jíst, Laren, to je tvoje jediná povinnost, dokud nezesílíš.“
„Je to otrokyně,“ poznamenal Erik, který se k ní zezadu přiblížil. „Dej jí nějakou práci, Sarlo. Jsi tady paní, je načase, aby ses tak chovala.“
Sarla klidně, bez zaváhání, odpověděla: „Tamhle v misce na římse jsou lžíce. Prosím, polož je vedle talířů, Laren.“
Erik zavrčel a vyšel ven.

Laren cítila, jak se v ní zvedá vztek. Erik jí připomínal Helžina manžela. Byl to despota, rváč, pyšný na svou vznešenou krev. Byl to chlap, který by byl nesmírně nebezpečný, kdyby ho ostatní nedrželi na uzdě. Dumala, do jaké míry Erik ovládal svou aroganci a panovačnost, když byl jeho otec naživu a vládl v Malvernu.

Oslava se vydařila, soudil Merrik, když usrkával sladkou medovinu, kterou Sarla tak dobře uvařila. Jeho matka ji naučila všechno ostatní, vzpomněl si, jenom ne jak se vaří medovina. Pochválil ji za to.

Erik namítl: „Na můj vkus je tam moc medu.“
„Je skvělá,“ oponoval Merrik. „Co myslíš ty, Olegu?“
„Dám si ještě takových deset pohárů a pak ti povím.“
Jeden dva muži se zasmáli, ale tím to začalo. Erik prohlásil: „Po polévce nám Deglin poví nějaký příběh, možná o statečných činech mého mladšího bratra v Kyjevě.“
Nastalo ticho, absolutní, zdrcující ticho, při němž muži po sobě vrhali rozpačité pohledy. Potom začali reptat a nervózně poposedávat a čekali, co řekne Merrik.

Erik vytáhl světlé obočí, nejprve se podíval na Merrika a potom přes celý stůl na Deglina.

Merrik klidně pronesl: „Deglin už nám žádné příběhy vyprávět nebude, Eriku. Zjistil, že už ho nebaví být skaldem.“
„Skutečně,“ přidal se Eller rychle. „Vyučil za sebe náhradu, tu dívku tady. Ta nám teď vypráví příběhy.“
Erik protestoval: „To je nesmysl. Je to děvče, nic víc. Nemůže přece –“
„Než něco řekneš, vyslechni si ji.“
Erik vypadal, že svého bratra udeří, ale neudělal to. Zabořil se do židle – byla to dřív otcova židle – tvář rudou, oči přimhouřené. Díval se na Laren, která seděla vedle Starého Firrena. „Ty se považuješ za skalda, děvče?“
Zvedla hlavu a přejela ho pohrdavým pohledem, jako by nebyl nic než nula. Pak pokrčila rameny, a to ho rozzuřilo. „Nepovažuju se vůbec za nic. To ty mi jistě povíš, určitě mi povíš, kdo jsem.“
Sarla zatajila dech. Seděla vedle svého manžela a cítila, jak se ho zmocňuje vztek. Rychle, hlasem příliš zvučným, ve kterém zněl strach, což si dobře uvědomovala, ale nedokázala tomu zabránit, se zeptala: „Nedáš si sledě, můj pane? Roran ho dnes odpoledne ulovil.“
Erik se přinutil odtrhnout zrak od otrokyně. „Roran má při rybaření vždycky štěstí,“ poznamenal a zhluboka se napil medoviny.

A tak, po nekonečné večeři, Laren požádali, aby se před ně postavila a vyprávěla jim příběh o Dánu Grunligeovi od začátku. Když koutkem oka zahlédla, že Deglin odešel, spadl jí kámen ze srdce. Stačil pohled na něj a v popálené noze se jí zvedla vlna bolesti. Všimla si, že kulhá a že to dává za vinu jí.

Vzpomněla si na stříbrné mince, trochu se napila piva, usmála se na shromážděnou společnost a začala: „Před dávnými časy žil udatný bojovník, který se jmenoval Dán Grunlige.“
Přikrášlila začátek historky, takže všichni Merrikovi muži seděli těsně kolem ní, pozorně poslouchali a jejich tichá konverzace utichla.

„…A když se Parma sehnul, jeho ruce se dotkly Selininých paží a stalo se něco podivného.“
Záměrně se odmlčela a pohlédla na každého muže, ženu i dítě – ty děti, které ještě nespaly – v místnosti. V očích se jí zablýsklo, naklonila se dopředu, jako by jim chtěla sdělit nějaké tajemství, a přejela si jazykem rty.

Byl to Oleg, kdo nakonec vykřikl: „No tak, Laren! Začni už, nebo ti vypiju pivo a dva roky žádné nedostaneš!“
Muži se rozveselili a Eller hlasitě zvolal: „Dejte jí šanci! Cítím, že ten příběh za to stojí.“
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aren, hlas tichý a plný emocí, pokračovala: „A pak, když se Parma dotkl Selininých paží, cítil, jako by jím projel blesk, který na něj seslal sám Thor. Rozechvěle uskočil, náhle pocítil nesmírnou zimu a ruce se mu roztřásly. Pálily ho, necítil je bolestí, přestože na nich neviděl žádné známky poškození. Ochably mu, potom ho začaly bolet a svědit. Pohlédl ze svých rukou na Selinu. Tiše pronesla: ‚Říkala jsem ti, aby ses mě nedotýkal.’
Po několika minutách si přestal uvědomovat šílený strach, podivnou palčivou bolest v rukou, chlad, který byl jistě hlubší než smrt sama, a rozzlobil se, protože nedokázal uvěřit, že se skutečně přihodilo něco zvláštního, něco, s čím se ještě nikdy nesetkal a čemu nerozuměl. Zavrčel, skočil na ni a strhl ji na kamenitou zem. Selina nevykřikla ani se s ním nesnažila bojovat. Ležel na ní a usmíval se; z koutku úst mu vytékala slina, takže jeho úsměv, vítězoslavný úsměv, připomínal ďábla. Zasípal: ‚Nic se nestalo. Jsem naprosto v pořádku. Byl to jen chvilkový sen, okamžik nejistoty, nic víc. Teď do tebe ponořím svůj úd a pak tě odvezu na svou usedlost, kde se staneš jednou z mých konkubín a poznáš život otrokyně.’
Jakmile mu ta slova splynula z úst, ucítil, že ho něco uchopilo a zvedlo z jejího těla. Jaký muž má takovou sílu, že ho dokáže takhle nadzvednout a držet? Jako by byl nějaké malé dítě. Pokusil se z toho sevření vysvobodit, ale nepodařilo se mu to. Ne, vznášel se nad Selinou, ne víc než šest stop nad její hlavou, díval se na ni, ohromený, mlčící, slova vzpříčená v hrdle. Nedopadl na zem, jako když člověk padá z výšky. Ne, nepadal vůbec. Stoupal výš a výš a viděl, jak Selina stále leží na zádech na zemi a tiše ho pozoruje. Nakonec se usmála a zavolala na něj: ‚Stoupej vzhůru, Parmo, to je tvůj cíl, nebo ne? Ano, až k oblakům. Jdi, Parmo. Čeká tě tvůj osud.’
Kopal a házel sebou, ale neustále stoupal výš a výš a neexistovalo nic, co by proti tomu mohl udělat. Ječel strachem, divoce bojoval s neznámou silou, která ho držela, a přestože se snažil přetočit na záda, nedokázal to. Zdálo se, že jeho tělo v téhle poloze strnulo, zíral dolů na Selinu, která byla neustále menší a menší, a věděl, že se na něj stále usmívá.

Ječel, jako by ho na nože brali. Chtěl se vysvobodit, ale věděl také, že kdyby se mu to podařilo, zahynul by, protože by prudce dopadl zpátky na zem a rozbil se o kameny. Náhle, bez jakéhokoli varování, cítil, že se prudce vznesl vzhůru, jako by ho postrčila silná ruka, a nyní už se nevznášel nad Selinou, ale rychle se pohyboval směrem k východu. Pod ním se objevila voda, nekonečné moře vody, a jeho strach byl tak hluboký, že nedokázal pochopit, co se s ním děje. Musela ho proklít, pomyslel si zoufale, ano, je to čarodějnice a nic z toho se ve skutečnosti nestalo, je to jen halucinace, představa, kterou na něj svou kletbou seslala. Najde ji a zabije, ale místo toho se jen pohyboval rychleji a rychleji, postrkován teď k jihu nepochopitelnou, mocnou silou. Letěl vysoko v oblacích a neviděl skrz bílou mlhu. Byla mu zima, třásl se, kůži modrou, stejně modrou jako Grunligeovy ruce, poté co rozlámal všechny ledové kry. Vzpomněl si na Selinina slova. Proklel ji za její čarodějnictví, stejně jako to udělala ona jemu. Umře tady, v oblacích vysoko nad zemí, promrzlý na kost, a to všechno jen kvůli čarodějnici, kterou by zabil, kdyby se mu ji podařilo znovu najít.

Pak, velice pomalu, začal klesat dolů. Vzduch se oteploval a Parma cítil, jak mu opět začíná fungovat mozek. Jasně viděl zemi, skály a úzký potok, svěží zelenou trávu. Neřítil se k zemi prudce, ale snášel se hladce a pomalu, ach, připadal si jako kouzelník, a začal dumat, jestli to nebyl on, kdo sám sebe zvedl, jestli to nakonec nebylo z jeho vlastní vůle. Ovšem, musel to být on sám, kdo způsobil, že se vznesl vzhůru a začal létat.

Uvěřil tomu a s úsměvem se nyní přibližoval k zemi. Bylo mu opět teplo, cítil, jak mu proudí krev v žilách. Zamával pažemi, aby změnil směr letu. Podařilo se mu to. Hlasitě se rozesmál nad tím úžasným objevem. Ach, teď neexistovalo nic, co by nedokázal. Bohové mu darovali moc. Kopal nohama v klidném, teplém vzduchu, aby zrychlil tempo, potom zpomalil. Znovu se hlasitě rozesmál a pustil se do průzkumu svých nových schopností. Ale než mohl opět mávnout pažemi nebo kopnout nohama, řítil se zbývající krátkou vzdálenost k zemi jako kámen, jako by se uvolnilo jakési sevření a vrhlo ho dolů. Přistál u nohou obrovského muže oděného v medvědí kožešině, bojovníka, možná dokonce berserkra, statného a silného, který svíral v ovázaných rukou veliký meč.

Ten bojovník byl Dán Grunlige. Ruce měl stále zafačované, ale zdálo se, že svírá meč lehce a bezbolestně. Stál tam, vzpřímený a vysoký, stejně pyšný, jako býval před tragédií, která ho potkala. A zaburácel: ‚Ty jsi Parma a opovážil ses dotknout mé ženy. Víš, co tě za to čeká?’
Parma na Grunligea šokované zíral, ústa otevřená dokořán. Tupě potřásl hlavou, protože nedokázal uvěřit, že je to skutečně Grunlige. To nemůže být přece on. Sbíral odvahu. Potom, hlasem drzým a zpupným, namítl: ‚Měl bys být mrtvý. Umřel jsi. Jsi mrtvý. Jsi pouze zbytek muže, nějaký ztracený stín, který se musí ještě rozplynout v zapomnění. Není to nic než tvoje skořápka, protože ty jsi nic, jen hlas a iluze vytvořená vzduchem, který nás obklopuje. Vyplenil jsem tvoje statky, ukradl tvůj dobytek a zničil tvé lodě. Nebyl jsi tam, když tví lidé volali, abys jim přišel na pomoc.

Teď jsem daleko od tvého i svého domova. Co je to za místo? Kde vlastně jsem? Ty nemůžeš být Grunlige, protože ten už není tak vysoký a pyšný. Je zoufalý, možná dokonce odešel ze světa vlastní rukou.’
Grunlige se na něj díval, nehybný jako kámen, a usmál se. ‚Mám ti, Parmo, říct, kdo doopravdy jsem a kde jsme? Co bys chtěl slyšet jako první, ty odporný zbabělče?’

‚Odletím od tebe a pak se vrátím a zabiju tě!’ Parma vyskočil, zamával pažemi, ale nic se nestalo. Vylezl na vysoký kámen a skočil, divoce přitom máchal pažemi a kopal nohama. Slyšel, jak se Dán Grunlige směje, smíchem stejně škodolibým a hrozivým, jako je smích z křesťanského pekla. Parma se nevznesl do oblak, ale opět tvrdě dopadl Grunligeovi k nohám. Rozzuřeně zahulákal: ‚To zase ta čarodějnice! Ukradla mi mou sílu. Proklínám ji až na věky!’
Grunlige zvedl nohu nad Parmovu hlavu a tiše pronesl: ‚Dej si na mě pozor, hlupáku. Nemáš žádnou moc, jsi jenom ješitný, provinilý a plný hloupé mužské povýšenosti. Teď dostaneš, co si zasloužíš.’“
Laren se odmlčela. Usmála se na muže, ženy a děti, kteří na ni nehnutě zírali, zcela zaujatí jejím vyprávěním. Cleve se usmíval a kýval na ni, Taby spal v jeho klíně.

„Pokračuj,“ vyzval ji Erik. „Už mám dost toho tvého otálení! Zatraceně, co se stalo? Co Grunlige udělal? Rozdrtí Parmoví lebku nohou? Kde to u všech čertů jsou?“
Laren potřásla hlavou. „Jsem jenom žena, můj pane, musím si odpočinout. Odpusť mi. Mozek a hrdlo mám unavené a potřebuju se zotavit. Snad budu do zítřejšího večera schopná pokračovat.“
Ozvalo se reptání a Erik vypadal, jako by měl každou chvíli explodovat; jako v dětství, kdy sedával před skaldem a poslouchal tak zaujatě, že když na něj matka zavolala, neslyšel ji. Merrik se rozesmál, rychle vstal a prohlásil: „Ne, mlčte. Bude to, jak říká. Nepřestala vyprávět proto, že je slabá žena, ne, udělala to záměrně, aby vás chytila jako ryby na udičku. Nesvíjejte se na udici. Zívněte a povězte jí, že vypráví celkem dobře, ale že vás vůbec nezajímá, co se stane dál. Budou ji trápit pochybnosti a nebude si tak jistá svým vypravěčským uměním.“
Znovu se rozesmál a obrátil se k Erikovi. „No, bratře, co si myslíš o mém novém skaldovi, o mém skaldovi ženského rodu?“
Erik jen upřeně hleděl na Laren. Zničehonic se Merrikovi přestalo líbit, jak soustředěně si ji prohlíží. Netoužil po žádných nepříjemnostech. U všech svatých, nechtěl se s bratrem hádat, říkat mu, aby ji nechal na pokoji, ale bude to muset udělat, pokud se Erik rozhodne, že dostane Laren do postele. Nevěděl, proč to bude muset udělat, ale byl přesvědčený, že musí. Podíval se na Sarlu, která nespouštěla z manžela zrak. Poznala to, pomyslel si Merrik, ona to poznala. Skutečně, bylo nemožné, aby to nevytušila. V síni byly dvě Erikovy nemanželské děti, oba synové, ačkoli nejmladšímu nebyl ještě ani rok. Ale Kenna byl silný a zdravý, přesná kopie svého otce. A jejich matky tady seděly také, a pokud Merrik věděl, jak Megot, tak Caylis stále sdílely s jeho bratrem postel.

Jen Sarla zatím neměla žádné dítě. Byli s Erikem svoji již dva roky a její břicho se dosud nezakulatilo. Merrik vzdychl. Nelíbilo se mu to. Přistoupil ke Cleveovi a natáhl ruce, aby převzal Tabyho.

Přivinul dítě k sobě, a zatímco Tabyho pevně svíral v ohybu paže, vydal se najít nějaké přikrývky. Všiml si, že ho Laren pozoruje. Byla to první noc, kdy měl Tabyho u sebe. Došel k ní a oznámil: „Dneska večer se o Tabyho postarám.“ Na okamžik se odmlčel a studoval její tvář. Obličej měla růžový horkem a úspěchem. Usmál se na ni a ona k jeho překvapení úsměv opětovala. Byl to nádherný úsměv a Merrika až zašimralo v břiše. Toužil vidět její úsměv znovu a znovu. Ale ne teď, ne aby se smála na něj. A tak se od ní odvrátil, a když ji míjel, nařídil jí: „Nevzdaluj se od domu. Drž se blízko Sarly. Rozhodnu, kam brzy odjedeme.“
Laren v ruce držela sedm malých kousků stříbra. Sevřela je pevně v dlani, až se jí zaťaly nehty do masa. Pálily ji na kůži. Snad to bude stačit, aby si koupila svobodu pro sebe i pro Tabyho a Clevea. Rychle prohodila: „Ráda bych si s tebou promluvila Merriku, třeba zítra. Je to důležité.“ Pak znejistěla. Měla jedenáct kousků stříbra. Určitě je to hodně, ale neměla představu, kolik by ona s Clevem na trhu otroků stáli. „Možná bychom spolu nemuseli mluvit hned zítra, stačilo by později, tak za tři čtyři dny. Ale snad se tě můžu zeptat na jisté věci, na hodnotu jistých věcí.“
Nezmínila se o Tabym, který mu hluboce spal na ruce, hlavu opřenou o rameno, a to ho překvapilo. „Je mi jasné, co máš na mysli. Ne, nesnaž se dál klamat mě ani sebe. Musíš mi něco slíbit. Přísaháš, že se budeš držet blízko domu a nehneš se od Sarly?“ Zamračila se na něj, pak přikývla, přestože nechápala. Věděl, že nechápe, ale mlčel.

Druhý den brzy ráno si šla Laren ulevit, a když opustila přístěnek se záchodem, spatřila Erika, jak tam stojí, ruce v bok.

„Čekám na tebe,“ prohlásil a usmál se na ni.

„Proč?“ Zamračil se a Laren spěšně dodala: „Můj pane.“
„Takhle je to lepší. Jsem pánem Malvernu a ty nejsi nic než otrokyně. Bylo by dobré, kdybys na to nezapomínala. Jsi pěkná, Laren. Jsi pořád ještě trochu hubená, ale já si dám pozor, abych ti nepolámal kosti.“
„Proč bys to měl dělat?“ Ale Laren věděla, oč mu jde, protože rozeznala chtíč v jeho očích a samčí nadřazenost. Chtěl ji a dostane ji, jak pochopila z jeho sebejistého chování. Rozhodla se však předstírat nechápavost, dokud něco – cokoli – nevymyslí…
„Merrik mi vlastně povídal, že jsi pořád ještě moc hubená, ale když máš na sobě šaty a tuniku, nevypadáš tak špatně. Svléknu ti oblečení, podívám se na tebe, vyzkouším tě a uvidím.“
Laren sklonila hlavu ke straně a dívala se na něj jako nechápavý prosťáček. „Můj pane, jdu teď pomáhat tvé ženě. Umím vařit vynikající kaši.“
„Nebudeš pomáhat nikomu, jen mně, Laren.“ Udělal krok směrem k ní a Laren rychle o krok couvla. Zachmuřil se. „Co to děláš? Já jsem tady pánem, a když tě chci do postele, budu tě tam mít. S tím nedokážeš nic udělat. A kromě toho jsem celkem pohledný muž a nevidím důvod, proč by ti mělo vadit, abych se tě dotýkal a hladil.“
Ach, pomyslela si, ale pod tou vnější krásou není stejně krásný vnitřek. Ohlédla se přes levé rameno a váhavě odpověděla: „Nemůžu, můj pane. Jsem Merrikova otrokyně, jeho vlastnictví. Jsem jeho konkubína. Musíš se zeptat jeho, jestli ti mě půjčí.“
Erik se zarazil a opět se zamračil. „Můj bratr neříkal nic o tom, že jsi jeho konkubína. Nespala jsi s ním. U všech čertů, spí s tvým mladším bratrem nebo sám. Lžeš, ty děvko. Nechce tě. Dokonce mi to povídal. Vykládal, že tě vzal s sebou jenom proto, že jsi sestra toho dítěte.“
Při jeho slovech ucítila bolestivé bodnutí, bolest tak hlubokou, až měla pocit, že se zadusí, ale podařilo se jí celkem klidně namítnout: „Mám své dny. Proto mě teď Merrik nechává na pokoji.“
„To mě překvapuje, že by něco takového mohlo mého bratra odradit. Pokud jde o mě, mně to nevadí.“ Erik opět postoupil o krok dopředu.

Laren zavrtěla hlavou a současně pomalu vykročila vlevo, směrem k domu. Ke své nevyslovitelné úlevě spatřila, že se k nim blíží jeden z Erikových mužů, jmenoval se Sturla, obrovský chlapík s pažemi silnějšími než její nohy, tělo samý sval. Zvolal: „Muži jsou připraveni, Eriku! Včera večer jsem toho kance zahlédl a vím, kde ho najdeme. Slibuju, že dneska večer nám Sarla upeče kanci řízky.“
Měla chuť toho obrovitého muže, který by ji dokázal, kdyby chtěl, zabít jednou ranou své obří ruky, políbit.

Erik z ní nespouštěl zrak, spatřil úlevu v jejích očích a tiše zaklel. Bylo zřejmé, že na ten lov zapomněl. Mlčel, pak krátce pohlédl na Sturlu. „Hned vyrazíme!“ Otočil se a přes rameno ucedil: „Dneska večer tě navštívím. Z toho se nevykroutíš.“
Laren neodpověděla. Nehybně čekala, dokud Erik se svými šesti muži nezmizel za vraty palisády.

Za zády zaslechla ženský hlas: „Slyšela jsem, že tě Merrik varoval, přesto jsi vyšla z domu sama. Copak ty neposloucháš příkazy svého pána?“
Laren mlčela, jen dál zírala za Erikem a Sturlou, dokud jí nezmizeli z očí.

Žena pokračovala: „Erik tě dostane, i když si to ty ani jeho bratr nepřejete.“
Laren se pomalu otočila a spatřila mladou ženu s nádherně modrýma očima a plavými vlasy, které vypadaly jako ozářené ranním sluncem. Byla vyšší než většina žen, měla bujná ňadra a byla dobře oblečená. Laren odpověděla: „Musela jsem si ulevit. Tohle se nedá dělat před ostatními. Kdo jsi?“
„Jmenuju se Caylis. U Erika jsem už devět let. Když mi bylo třináct, koupil mě jeho otec, abych pomáhala jeho ženě a dělala společnici jejich neteři Siře. Erik mě chtěl a dostal mě. Mému synovi je už osm let. Jmenuje se Kenna, je to hodný hoch, silný a pyšný. Jestli Sarla nebude mít dítě, Erik ho nepochybně učiní svým legitimním nástupcem. Modlím se, aby se to stalo. Porodila jsem mu ještě další tři děti, všechny holčičky, ale zemřely.“
„Jenže Erik je ženatý se Sarlou.“
„Sarla, ta ubohá chudinka. Už dva roky. Tenhle sňatek domluvil Erikův otec Harald. Chybí jí lstivost, aby ho zvládla, aby ho přinutila dělat to, co chce ona. Je lekavá jako právě narozené telátko.“ Odmlčela se a přejela Laren pozorným pohledem. „Dokud žili Erikovi rodiče, choval se opatrně. Když odešli večer do ložnice, jenom mě a jiné ženy navštěvoval. Věděl, že mají Sarlu rádi, a tak se k nám v jejich přítomnosti choval slušně. Ale teď nemá důvod, aby se v čemkoli omezoval. Chová se, jak se mu zlíbí, a právě teď si umanul na tebe. Myslím, že je to proto, že jsi nová, a jako všichni muži se tě bude snažit podrobit své vůli, dokud se s tebou nevyspí a nezjistí, že jsi stejná jako my ostatní, jenom ne tak hezká nebo dobře stavěná.“
Laren mlčela, ale pak zvedla sukni a na mladou ženu se usmála. Caylis zatajila dech. „Tvoje noha – to je strašné!“
„Vidíš, popálila jsem se. Ukážu to Erikovi. Třeba tohle jeho touhu zchladí.“
Caylis jen potřásla hlavou. „Takže ty jsi Merrikova milenka, jak jsem slyšela. Merrik je pohledný muž, jak jsem si už mnohokrát všimla. Je dobrý milenec nebo jen chce, abys ho dovedla k rozkoši a sledovala, jak mu tvář rudne jeho vlastní vášní? Záleží Merrikovi na tom, co cítíš ty?“
Laren na ni upřeně hleděla. Caylis se rozesmála. „Takže s ním nespíš. Pak se s tím smiř. Bude to Erik, kdo tě zbaví panenství. Není špatný, když má dobrou náladu. Pokud ne, zkusíš hodně bolesti. Někdy se mu bolest líbí, jindy ne. Brzy se naučíš, co od tebe bude chtít.

Škoda že už tu Merrik nemá žádnou moc. Erik mu nic nedovolí. Když tě bude Erik chtít, dostane tě. Opravdu umíš uvařit dobrou kaši? Sarla ne. Tak pojď, mám hlad.“
Ten večer Erik, nasycený lahodnými kančími steaky, které Laren pomohla Sarle připravit, dívku vyzval, aby dokončila příběh o Dánu Grunligeovi.

Laren si nejprve vzpomněla na stříbrné mince, pak na to, co ji čeká potom. Věděla, že Erik za ní dnešní noc přijde. A netušila, jak tomu zabránit. Nejdřív dovypráví příběh a pak se uvidí.

Vstala, zamnula si ruce a mlčela, dokud se veškerá pozornost nesoustředila na ni. „‚Povím ti, kdo jsem,’ pronesl Grunlige s nohou položenou Parmoví na krku. ,Jsem to stále já a nikdo jiný. Nejsem stín z podsvětí. Jsem z masa a kostí, ale dostal jsem se do vyšších sfér. Abys mě však špatně nepochopil, Parmo, jsem to stále já a Selina je pořád moje milovaná žena. Vidíš, že mám ruce stále obvázané. To je kvůli tobě, aby sis toho všiml a získal pocit nadřazenosti.’
Grunlige pomalu odmotal z rukou obvazy. Parma jen zíral, ústa dokořán. Grunlige již neměl ruce zkřivené jako pařáty, nehty pokroucené a zčernalé. Ne, jeho ruce byly zdravé, nepoškozené a silné a v dlani pevně svíral rukojeť meče.

‚To tvoje žena – čarodějnice tě přivolala zpátky,’ vyjekl Parma, který byl hrůzou tak bez sebe, že cítil, jak se mu uvolňuje močový měchýř, a z hloubi duše se zastyděl za svůj strach.
‚Ne, byl to Všemohoucí Odin,’ namítl Grunlige věcně. ‚Zjistil, že si to zasloužím, že si to zaslouží můj lid, a tak mě přivolal zpátky. Jsi hlupák, Parmo, copak nevíš, kde jsi?’
Parma se rozhlédl kolem sebe, ale nepoznal nic. Pak spatřil, jak k němu kráčí Selina, volná říza jí vlaje ve větru, ramena pyšně vzpřímená, chůzi jistou.
‚Nedoletěl jsi nikam, Parmo. Jsi stále tady, kde jsi napadl mou ženu. Odin si s tebou jen hrál, škádlil tě a tys tomu uvěřil. Co na to teď řekneš?’
Parma horečně přemýšlel a věděl, že má jedinou šanci, jak si zachránit život. Zvolal: Jestli jsi skutečně hrdina, jestli tě Všemohoucí Odin doopravdy považuje za statečného a dobrého člověka, předveď tedy čin, který potvrdí tvou velikost. Nezlom mi nohou krk. To by nic nedokazovalo, to by byl spíš skutek hodný zbabělce. Tak jdi, Grunligeu, a ukaž se. Pluj na lodi do moří na východ od Islandu. Znovu rozlámej led, udělej to znovu, a já uvidím, jestli jsi skutečně ten chrabrý hrdina, jak o sobě tvrdíš.’
Selina vykřikla: ‚Neposlouchej ho, Grunligeu! Jeho jazyk je lstivý a chce tě jen oklamat, abys ztratil schopnost rozlišit, co je správné. Neposlouchej ho!’
Ale Grunlige zvedl nohu z Parmova krku. Poodstoupil od ležícího muže, který se nepohnul a připomínal sochu, ale přesto lhal. Grunlige obrátil pohled k nebesům. Zvrtli hlavu dozadu a vykřikl: ‚Odine! Vyslyš mě, ach, mocný pane nebes a všech bojovníků! Znovu půjdu vyzkoušet svoji sílu, a když se vrátím, musíš mi dát, co si zasloužím.’
Najednou proťal oblohu velký bílý blesk a proměnil vzduch v kouř. Blesk následoval za bleskem a okolí se zahalilo do neproniknutelného bílého dýmu, který jim naplnil plíce. Zemí otřásal jeden úder hromu za druhým.

Selina padla na kolena a zabořila obličej do dlaní. Parmy se zmocnil strach, ale současně ucítil naději. Pohlédl na Grunligea.

Grunlige se usmíval. ‚Slyším tě, Odine. Půjdu znovu dokázat svou sílu.’
Než odešel, chytil Parmu pod krkem a trhnutím ho postavil na nohy. Třásl s ním, dokud Parma neměl pocit, že mu odletí hlava od těla. Potom Grunlige výhružně zavrčel: , Jestli se ještě jednou dotkneš mé ženy, majetku nebo některého z mých lidí, sedřu z tebe kůži. Pak tě hodím na ledovou kru, tam tvoje vytékající krev zmrzne a ty zažiješ větší hrůzu, než kdy jaký člověk vydržel.’
Přistoupil ke své ženě, přitáhl ji k sobě a objal. Pak odešel, ramena vzpřímená a mocná, krok rychlý a sebejistý.“
Laren se odmlčela a usmála se, nejprve na své sevřené ruce a pak popořadě na všechny své posluchače.

„Odmítám tohle přerušování!“ protestoval Erik. „Dopověz ten zatracený příběh! Dělej!“
Laren jen zavrtěla hlavou.

Vtom Sturla, Erikův obrovský bojovník, namítl: „Ne, můj pane, nech ji být. Mám rád napětí, trápí mé mozkové závity, takže přemítám, co se stane příště. A pak, možná bude zítra večer ve vyprávění pokračovat. Třeba ho i dokončí.“
Erik ustoupil. Seděl na židli, která sloužila jeho rodině už dobrých dvě stě let, a přejížděl prsty po nádherně vyřezávaných opěrkách. Nespočet prstů, které se opěrek dotýkaly, vyhladilo dubové dřevo jako hedvábí, ale obrysy Odina, Thora a Freyra byly stále zřetelné, výraz na jejich tvářích stále ostrý.

Čekal, byl ochotný čekat. Sledoval Sarlu, jak propouští otroky, sledoval děti, jak v houfu odcházejí do malé ložnice, kde spaly, sledoval své a Merrikovy muže, jak se převalují na přikrývkách. Čekal, dokud všichni neztichli. Chtěl vstát, ale potom se zarazil. Merrik zamířil k místu, kde blízko ohniště ležela Laren, pokrývku omotanou těsně kolem sebe, Taby vmáčknutý do důlku jejích pokrčených nohou. Došel k ní a sedl si na bobek.

Tiše, tak aby nevzbudil Tabyho, prohodil: „Jsi moje konkubína, jak jsem se dneska doslechl. Myslím, že je to jediná možnost, jak tě ochránit před chtíčem mého bratra. Předej Tabyho Cleveovi a pojď se mnou. Budeme spát v mé ložnici.“
Zírala na něj v matném světle, které vrhaly skomírající uhlíky. „Ublížíš mi?“
„Podívám se ti na nohu a na záda a možná ti do kůže vetřu hojivou mast. Pak se uvidí.“
„Nechci, aby se pak vidělo,“ namítla Laren. „Nechci být tvou konkubínou, Merriku, jenom mě v tu chvíli nic chytřejšího nenapadlo.“
„Vím, ale řekla jsi to. Pak musíš pokračovat v tom, cos začala, jinak tě Erik při nejbližší vhodné příležitosti dostane. Chápeš? Chceš se ještě na něco zeptat?“
Nepohlédla na něj, jen se tiše zeptala: „Kde je Cleve?“
Merrik se na ni usmál. „Dojdu pro něj.“
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rik k Laren přistoupil, aniž si všímal svého bratra a lidí, kteří postávali opodál. „Dej to dítě pryč a pojď se mnou.“
„Obávám se, že to nepůjde, bratře,“ namítl Merrik. Otočil se ke Cleveovi. „Vezmi si Tabyho k sobě. Chci strávit noc s jeho sestrou.“
Cleve mlčel, když zvedal spící dítě, a Laren také. Čekala na zemi, zabalená v pokrývce, a pozorovala oba muže.

„Chci ji!“ vybuchl Erik a Laren zaslechla v jeho hlase netrpělivost a chtivost.

„Je to moje konkubína, stejně jako je moje otrokyně, Eriku. Až jí budu mít dost, možná ti ji prodám. Pojď, Laren.“
„Tvrdila, že ji nechceš, protože má své dny. Říkala, že ji nebudeš chtít, dokud jí neskončí. A já tě sledoval, Merriku, od té doby, co ses vrátil domů, ses jí nedotknul, dokonce jsi na ni sotva pohlédl. Staráš se jen o toho zatracenýho kluka.“
Merrik, zatímco vědomě uvolňoval ruce na bocích sevřené v pěst, přitakal: „To je pravda, že s ní v tu dobu nespím, ale tentokrát po ní moc toužím, a tak si ji vezmu. Snažím se na ni nedívat, protože kdykoli to udělám, dostanu na ni chuť. Nerad se mučím. Ale dneska v noci už nehodlám čekat. Tady platí moje vůle, protože Laren je moje otrokyně, ne tvoje. Přeju ti dobrou noc, bratře. Vidím, že na tebe čeká Sarla.“
„Sakra, Merriku, vždyť já o ni nestojím, chtěl jsem jen, aby mi dopověděla, jak to dopadlo s Dánem Grunligem!“
Kdyby neměla Laren takový strach, musela by se rozesmát.

„Poví ti to zítra večer, Eriku.“ Merrik natáhl ruku a Laren se jí bez zaváhání chopila. Postavil ji na nohy. Nachýlila se dopředu a přitiskla se na jeho hruď. Merrik se zasmál a důvěrně ji pohladil po vlasech. Přivinul ji k sobě a poznamenal: „Říkal jsem ti, že je hubená. Opravdu je. Tak hubená, že by ses na ni jen jednou podíval a přikázal jí, aby odešla z tvé ložnice. Navíc má krátké rozcuchané vlasy, jak vidíš, ne tak bohaté a husté, jako má tvoje žena nebo tvé milenky.“
Laren uslyšela smích a věděla, že se zasmála žena jménem Caylis.

Koutkem oka zahlédla Sarlu. Jak může Erik dělat své ženě takovou ostudu? Rozhněvalo ji to. Než mohla něco říct, Merrik se sklonil a tvrdě ji políbil.

Laren to tak vyvedlo z míry, že okamžitě zmlkla. Znovu se rozesmál, krátce bratrovi pokynul na pozdrav a vzal ji do náruče. Nepohnula se, vlastně sotva dýchala, dokud ji nepoložil na postel, která předtím, než zemřeli jejich rodiče, patřila Erikovi.

Ložnice byla malá a tmavá. Merrik tiše zaklel, vyšel z místnosti a za chvilku se vrátil s rozsvícenou olejovou lampou. Na posteli ležely vlněné pokrývky a na nich vydři a sobí kožešiny koupené od Laponců ze severu. V nohou postele stála krásná, veliká truhla. To bylo všechno.

Merrik došel ke dveřím místnosti, odhrnul kožešinu stranou a vyhlédl ven. Erika nebylo nikde vidět. Snad je se Sarlou. Všude bylo ticho, až na chrápání některých mužů a sténání a chichotání několika dvojic, které spolu před spaním laškovaly.

Znovu zaklel a vyšel z ložnice. Laren se nepohnula, jen upřeně hleděla na medvědí kožešinu, která zakrývala vchod. Když se Merrik vrátil, držel v ruce kelímek z mastku.

Stroze oznámil: „Mast na tvoje záda a nohu. Svlékni se.“
Nepohnula se. „Proč jsi mě políbil?“
„Kvůli bratrovi. Abych mu dokázal, že patříš mně.“
„Ale všichni se na nás dívali.“
Pokrčil rameny a věcně odtušil: „Já vím. Alespoň se od tebe budou držet zpátky i Erikovi muži. A teď udělej, co jsem řekl. Jsem unavený a chce se mi spát.“
Nechtělo se jí sundat šaty, nechtěla ho odradit svou vyzáblostí. Dřív jí to bylo jedno, ale teď ne – z jednoho prostého důvodu – záleželo jí na tom, co si o ní Merrik myslí. Ne, neměla chuť ten rozkaz poslechnout. Měla pocit, jako by mu na ní nezáleželo, kdo je a jaká je – že je mu to naprosto lhostejné. Byl to Taby, koho chtěl, ne ona, Taby, na kom mu záleželo, ne ona. V tom se Erik nemýlil. Mlčela, neřekla ani slovo. Snažila se připomenout si, že kdyby ji nezachránil před Thraskem, určitě už by byla po smrti. Ale nebyla to pravda. Utekla od Thraska sama. Dokázala to. Dluží mu jen za to, že zachránil Tabyho.

Nevěděla, co má dělat.

Zoufale si přála, aby ji znovu políbil, ale on ji samozřejmě nikdy nepolíbí dobrovolně, ne proto, že by chtěl, ne proto, že by po ní toužil. Jednoduše nikoho nemá, vůbec nikoho, jen pětileté dítě.

Náhle se jí vybavila hrůza dvou předchozích let, nekonečnost týdnů, které přecházely v měsíce a roky, ten dlouhý čas beznaděje, vzteku a zuřivosti, které ji stravovaly silněji a silněji, přestože ta doba byla už dávno pryč. Tohle všechno ji zaplavilo a Laren měla pocit, že ji ta tíha rozdrtí. Vytrysklo to z ní a ona tomu nedokázala zabránit. Začala vzlykat a ty srdceryvné vzlyky otřásaly celým jejím tělem. Zabořila obličej do dlaní a nenáviděla ty ohavné zvuky, které prozrazovaly její slabost, ale vlny mučivé bolesti neustávaly. Bezmoc, strach, hořkost, to všechno v nich bylo a drtilo ji to, vítězilo to nad ní. Všemožně se snažila ovládnout, protože nechtěla, aby viděl, jak je zoufalá, nechtěla, aby to vůbec někdo viděl, ale vzlykala čím dál srdceryvněji a nedokázala přestat.

Merrik stál u postele a upřeně se na ni díval. Jeho první myšlenka byla, že ji Erik vyděsil. Pak pochopil, že v tom bude něco jiného. Tohle nebyla nějaká zbabělá slečinka. Ne, ona vždy bojovala do posledního dechu. Erikův chtíč ji určitě nevyvedl z míry, alespoň ne takhle. Ale ona plakala, jako by pro ni skončil celý svět.

Položil mast na postel, posadil se a beze slova ji vzal do náruče. Přejížděl jí svými velkými dlaněmi po zádech, jenom nezapomínal, že je má ještě citlivá po výprasku, který dostala od Thraska. Hladil ji po hlavě a druhou rukou ji volně objímal kolem pasu. Cosi jí šeptal, slova, která pro něj ani pro ni neměla žádný význam, jen slova, ale hlas měl něžný a chlácholivý a Merrik matně tušil, že právě tohle je důležité. Uvědomil si, že mohl držet Tabyho, hladit ho, říkat mu, že všechno bude dobré, protože on, Merrik, je teď tady a postará se o něj, nasadí pro něho život.

Laren se k němu přitulila a pak ucítil dotek jejích ňader.

Nebyla už dítě a Merrik si připadal jako hlupák. Ne, nebyla dítě, a Merrik cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení. Bylo to tak nečekané, že nevěděl, jak se proti tomu bránit. Vždyť šlo o Tabyho sestru. Uplynul už dlouhý čas od doby, co měl naposledy ženu, velice dlouhý. Samozřejmě že si vzpomněl na její měkkost, na to, jak ho v Kaupangu objímala.

Neměl nic takového v úmyslu, ale políbil ji na spánek a cítil, jak ho její jemné vlasy šimrají na tváři a na nose.

„Všechno bude dobré,“ opakoval znovu, ale nyní měl hlas hlubší a drsnější touhou, která v něm rostla. „Neublížím ti.“
Zatajila dech a škytla. Vzal její bradu do dlaní a zvedl jí obličej k sobě. Tváře měla vlhké slzami a lapala po dechu. Oči a nos jí zrudly, vlasy se uvolnily z copů a padaly jí do čela. Vyhlížela stejně přitažlivě jako vykuchaný sleď, a Merrikovi přesto připadala jako ta nejkrásnější žena, kterou kdy viděl.

A toužil po ní.

V tom okamžiku zapomněl na Tabyho, zapomněl, že je to jeho sestra. Sklonil se a políbil ji. Podruhé. Cítil slané slzy a ještě něco jiného, něco sladkého, temného a záhadného, něco, co nemá nic společného ani s jedním z nich jednotlivě, ale něco magického a kouzelného, co vznikne, když se dotkne jejích úst, když se spolu budou milovat. Bylo to něco, co nikdy předtím nezažil, něco, co si přál, po čem nesmírně toužil. Merrik byl muž se svými potřebami a Laren s ním byla o samotě. Patřila mu.

Nehýbala se. Přesto po ní teď toužil ještě mnohem víc. Znovu ji políbil, tentokrát rozhodněji, a snažil se jí proniknout mezi sevřené rty. Náhle ho však napadlo, že Laren zřejmě nemá nejmenší představu, o co jde. A to ho zastavilo. Pokud šlo o praxi, byla nevinná, když už ne v tom, čeho byla během minulých dvou let svědkem.

Laren netušila, jak ho políbit. Merrik cosi zamumlal a odtáhl se od ní, ale ona zničehonic natáhla ruku, pohladila ho po tváři a políbila. Rty měla měkké, pevně stisknuté a pouze je přimkla k jeho ústům, ale byl to polibek a byla to ona, kdo se pro něj svobodně rozhodl. Panenský polibek.

Lehce pootevřel ústa a špičkou jazyka jí jemně přejel po rtech. Laren sebou škubla. Pak se k jeho nesmírnému překvapení a potěšení o něj opřela a tentokrát i ona lehce pootevřela rty.

Uvědomil si, jak mu tělem projel příval mocné touhy, nejen slabinami. Úd měl vztyčený a připravený, ale to nebylo všechno. Znovu cítil to tajemství, cítil něco hluboko v sobě, čemu stále nerozuměl, cítil, že to v něm roste, táhne ho to k ní, a zatímco ho naplňovaly ty zvláštní pocity, věděl, že milování s ní změní jeho život. Bojoval s tím, přestože ho to svazovalo, přitahovalo k ní. Byla to jen žena, a Merrik poznal mnoho žen, ale současně byla jedinečná a nepodobala se žádné jiné. Snažil se na to nemyslet. Probudil se v něm strach, protože byl přesvědčený, že muž musí zůstat svým pánem a nesmí se vydat napospas někomu jinému, zejména ne ženě, zejména ne této ženě, která se ve skutečnosti dala považovat za ženu jen stěží – byla to spíš dívka, která byla tak hubená, že určitě nebude mít sílu se s ním pomilovat, a navíc to byla Tabyho sestra. Nezachránil ji přece proto, aby ji znásilnil. Nezachránil ji proto, aby jí ublížil.

Ne, zachránil ji proto, že byla Tabyho sestra, nic víc, nic míň. Najednou ji spatřil, jak ji viděl tehdy, před mnoha a mnoha dny, jak mu připadalo, přestože to nebyla pravda, ale viděl ji v duchu velice jasně – otrhaného, chlapce, pokořeného, ale přesto hrdého a vzdorovitého, jako byl on sám, jak tam v aréně s otroky bezmocně stojí. Ne, pohlédl na ni a podíval se znova, a teprve teď pochopil, že už tenkrát cítil něco zvláštního, že ho zaujala samotnou svou podstatou. Nikdy se jí nezbaví, stejně jako se nezbaví Tabyho.

Právě teď, v tomhle okamžiku, dospěl k názoru, že se jí nechce zbavit, nechce s tím bojovat a snažit se ochránit sám sebe, protože po ní šílel touhou. Když se jejich jazyky setkaly, vzdal to.

Tady nejde o znásilnění. Možná jí ublíží, když je tak strašně hubená. Vynasnaží se, aby se to nestalo, ale…
Stáhl ji dolů a lehl si na ni. Když ji ucítil pod sebou, měl chuť zařvat, zasténat a vniknout do ní, všechno ve stejnou chvíli. Rukou se jí divoce dobýval pod sukni a pak ji horečným pohybem konečně vyhrnul nahoru. Dychtivými prsty jí přejel po nahé noze a Laren sebou škubla a vykřikla.

Nejprve si neuvědomil, co se stalo. Pak pochopil. Dotkl se té popálené končetiny a ublížil jí. Zhluboka se nadechl, cítil, jak se mu celé tělo třese nadlidským sebeovládáním, které se v sobě snažil najít.

Její ňadra se dmula proti němu, ale tentokrát nešlo o touhu, dokonce ani o její vzrušení, jenom jí způsobil bolest. Přitáhl ji k sobě a zašeptal jí do ucha: „Promiň mi to. Zatraceně, ublížil jsem ti. Mám mast. Zůstaň klidně ležet a bolest brzy přejde.“
Laren tam ležela a těžce oddychovala, plná podivné směsice intenzivní bolesti a pocitů, které sama nedokázala popsat. Věděla jen, že nic takového předtím nezažila, na takových místech, a bylo to nádherné a ona to chtěla cítit znovu. Přála si, aby to nikdy neskončilo. Nechtěla, aby přestal, ale on to udělal, protože jí ublížil. Dívala se na něj a Merrik byl brunátný vzrušením, ruce se mu chvěly.

Cítila jeho prsty, chladné díky masti, jak se lehce dotýkají její nohy, a zajíkla se, protože bolest všechny ostatní pocity přehlušila. Snažila se znovu neplakat, ale nedokázala si pomoct.

Merrik mlčel, jen se na ni díval a viděl, jak pláče, oči zavřené, slzy se jí derou zpod řas a stékají po tvářích.

Viděl otisk svých prstů na její stále ještě zarudlé pokožce. Jemně ji potíral mastí. Ve skutečnosti noha vypadala mnohem lépe. Pokud na ní vůbec zůstane nějaká jizva, bude jen nepatrná. Vtíral mast jemnými, pravidelnými pohyby. Jeho touha téměř zmizela, čemuž byl nesmírně vděčný. Najde si dnes večer ženu a ukojí svůj chtíč, takže se nic podobného nebude již opakovat. Pak si uvědomil, že ji nemůže opustit, že nemůže odejít z této místnosti. Byl tu se svou konkubínou a nikdo o tom nesmí pochybovat, nejméně ze všech jeho bratr.

„Bolí tě záda?“
Ovládla se. Už žádné zpropadené slzy, žádné slabošské steny a výkřiky. Mast bolest zmírnila. Podařilo se jí vyslovit: „Záda už mě nebolí, Merriku. I noha je lepší.“
Měl by jí záda zkontrolovat, ale když si ji představil nahou, křečovitě se mu stáhly útroby. Ale viděl ji nahou už dřív a nijak zvlášť to na něj nezapůsobilo. To však bylo předtím, než ji políbil, než ji držel pevně přitisknutou k sobě a jazykem se dotýkal jejích rtů, jejího jazyka, vdechoval její vůni. Vybavily se mu nádherné pocity, které mezi nimi vznikly a v tom krátkém okamžiku je spojily dohromady. Bylo to víc, než mohl pochopit nebo s čím se mohl smířit. Nevstoupil do ní; nevystříkl do ní sémě, aby dosáhl uspokojení. Ne, byl to jen pouhý polibek, to, že ji držel pevně v náruči, a tyto prosté akty ho přivedly téměř na vrchol rozkoše. Nikdy předtím se mu nestalo, že by se přestal ovládat, a už nikdy ne v tak obyčejné záležitosti, jako je sex, ne při tak obyčejných věcech, které se odehrávají před samotným stykem. Už se mu to nestane. Nedovolí to. Podívá se jí na záda, pokud bude třeba, ošetří je mastí a všechno bude tak jako dřív.

Ale už ji znovu nepolíbí. Nebyl takový blázen.

Hlasem upjatým a chladným, že to překvapilo víc jeho než ji, prohodil: „Pomůžu ti svléct šaty. Podívám se ti na záda. Nevíš, jak to s nimi vypadá, protože si na ně sama nevidíš. A nehádej se se mnou.“
Ve skutečnosti neřekla ani slovo. Pomohl jí posadit se na okraj postele. Rozvázal jí tkanice tuniky na ramenou a přetáhl tuniku přes hlavu. Rozšněroval přední část šatů a uvolnil je až do pasu. Měla pod nimi pouze jednoduchou plátěnou košili, tu, kterou jí koupil na trhu v Kaupangu. Nechtěl si toho všimnout, ale musel. Byla jí těsná, prsa měla pod látkou plochá. Věděl, že ji musí rychle obrátit na břicho.

Jakmile byla obličejem dolů, stáhl jí šaty a košili do pasu a přitáhl olejovou lampu blíž. Jizvy po Thraskově biči byly stále zřetelné, dlouhé tenké proužky se křižovaly na zádech. Ohavná rudá barva se již změnila ve světle růžovou, podlitiny zmizely a z jizev nevycházely jasně červené nebo tmavé čáry ani tu nebyl jiný příznak poškození. Přesto jí mast nemohla ublížit. Nabral ji na dva prsty a začal jí masírovat záda. Ležela napjatá jako struna, ale Merrik mlčel, jenom jí dál lehkými, hladivými dotyky vtíral mast do zad. Brzy vycítil, že se uvolnila. Nedlouho poté zasténala rozkoší, až se Merrik musel usmát.

Měl by jí mast vtírat do zad každý večer. Když jí masíroval ramena, uvědomil si, že má tělo stále příliš napjaté. Znovu zasténala.

Stáhl jí šaty níž na boky. Neměl zdání, proč to udělal, když věděl, že Thraskův bič ji tak nízko na těle nepoznamenal.

Jen ji chtěl prostě vidět, ověřit si, kolik masa jí přibylo za ty týdny, co byla s ním. Pořád jí byla vidět žebra, ale tělo teď měla žensky křehké, bílé boky se jí zakulatily a Merrik si vzpomněl, že málem vystříkl své sémě.

Musel se své touze tak smát, až měl dojem, že se neovládne a vyprskne nahlas. Rychle jí vytáhl šaty zpátky k pasu a vstal. Mast položil na podlahu vedle postele.

Bude s ní spát v jedné posteli, vedle ní, musel, protože nebylo pochyb, že se tu každým okamžikem objeví bratr. Nedovolí Erikovi, aby Tabyho sestru znásilnil. V tom měl jasno. Ani sám sobě nedovolí, aby Tabyho sestru svedl.

Velice tiše pronesl: „Stáhnu ti dolů šaty a spodní košili. Přehodím ti přes záda jednu ze svých vypraných tunik. Souhlasíš, Laren?“
Neodpověděla, jen přikývla. Vlasy jí zakrývaly obličej, takže přinejmenším věděla, že jí Merrik nemůže vidět do tváře a ani ona jemu. Připadala si zranitelná a cítila vzrušení. Nechápala, proč nevykřikla ani mu nespílala, když jí stáhl šaty k bokům, ale neřekla ani slovo, nevydala ze sebe hlásku. A teď si připadala jako blázen, omezený, hloupý blázen. Záda i nohu měla ošklivě zohavené a zapomněla na to. Byla pořád ještě moc hubená. Ano, byla přitažlivá asi jako husí mrtvolka. Toužil po ní jen tak dlouho, dokud si neuvědomil, jak ve skutečnosti vypadá.

Cítila, jak ji znovu pálí slzy v očích, ale tohle nebyly slzy, které se v ní postupně hromadily celé ty dva roky. Tyhle slzy dokazovaly, jak příšerně si právě v téhle chvíli připadá, vedle tohoto muže, který ji nechce, v téhle beznadějné situaci.

Dovolila, aby jí svlékl oblečení. Cítila, jak jí přes záda přehodil měkkou tuniku. Pak, velice rychle, ji zabalil do jemné vlněné pokrývky.

Když si vedle ní lehl, slíbil: „Už ti to nikdy neudělám.“
A ona věděla, o čem mluví. Odpověděla, hlas bez jakýchkoli emocí: „To proto, že jsem tak hubená a ošklivá.“
„Ne,“ odporoval. „Kvůli Tabymu.“
A znovu okamžitě pochopila, co má na mysli.

Merrik věděl, že nemluví pravdu. Ne, nebylo to pouze kvůli Tabymu. Neměl v úmyslu ji zahanbit, a právě to by se stalo, kdyby si ji vzal. Ach, ať Erik věří, že je jeho konkubínou, ať naslouchá v naději, že uslyší její sténání, aby si potvrdil, že tomu tak skutečně je. Erik tomu musel uvěřit. Merrik se nechtěl ocitnout v situaci, která by nastala v případě, kdyby o tom začal pochybovat.

Následující dva dny rychle uběhly. Merrik krmil Laren při každé příležitosti, stál nad ní, dokud nesnědla každé sousto, které jí přinesl.

Taby si hrál s ostatními dětmi. Kenna, osmiletý syn Erikovy konkubíny Caylis, byl jeho vzor. Pronásledoval Kennu jako stín. Kenna, pohledný chlapec, který, jak se zdálo, nezdědil otcovu ničemnost a povýšenost, se k Tabymu choval s dobromyslnou shovívavostí. Ostatní děti následovaly svého vůdce.

Cleve měl v domě zvláštní postavení. Byl to otrok, přesto nikdy nespal v přístěnku s ostatními, ani nevykonával podřadné práce. Když se to odpoledne Merrik se svými muži vydali na lov, vzali ho s sebou.

Laren počítala své stříbrné mince. Měla jich už osmnáct. Zanedlouho bude moct Merrika požádat o svobodu. Včera večer si s ním zapomněla promluvit. Stalo se toho tolik, tolik moc, a Laren věděla, že ona, Taby a Cleve musí brzy odejít. Ve slabých chvilkách, jako právě teď, nechtěla Merrika opustit o nic víc než Taby, ale musela je odsud dostat. Ani jeden z nich sem nepatřil.

Ten večer připravila večeři, uvařila guláš z kančího masa, který Merrikovi muži přijali se spokojeným přikyvováním a lidé z Malvernu s výkřiky překvapení. Po jídle se Erik podíval na Laren a v očích mu ležel chtíč a podlost. Prohlásil: „Nechci, aby ta dívka dnes večer vyprávěla svůj hloupý příběh. Musím se postarat o jiné věci.“
Takže tu noc Laren nezískala ani jeden kousek stříbra. Usoudila, že ji tím Erik chtěl potrestat. Nevadilo jí to. Sarla se dotkla jejího rukávu. „Ten guláš byl nejlepší, jaký jsem kdy jedla. Musíš mě ho naučit, Laren, musíš.“
Sarla mluvila ostře, naléhavě, a Laren se k ní se zamračením otočila. „Je to snadné, opravdu. Vaříš stejně dobře jako já, jenom prostě jinak.“
„Ne, musíš mi to ukázat.“
Laren si ji pozorně, velice pozorně prohlížela a poprvé si všimla světlé modřiny, kterou měla Sarla pod pravým okem. Zuřivostí se jí stáhl žaludek. „Proboha, on tě udeřil!“
„Pst! Tiše, Laren, prosím, mluv potichu. To nic není, opravdu. Nebolí to a člověk si toho ani nevšimne, když se pozorně nepodívá. Hlavně mluv potichu.“
„Proč tě udeřil?“
Sarla neodpověděla. Pouze pokrčila rameny. 
„Proč?“
„Erik ke svým činům nepotřebuje žádný důvod. Rozzlobila jsem ho, a tak mě zbil.“ 
„Udělal to už někdy předtím?“
Sarla se na ni dívala a v jejích krásných šedých očích byl smutek. „Zdá se, že jak plynou dny a týdny, nesnáší mě čím dál víc.“
Laren věděla, že někteří muži ženy – své manželky, konkubíny, otrokyně, to je jedno koho – bijí. Ale Sarla byla tak mírná a laskavá. Jak by mohla někoho rozzlobit? Ale pak pochopila, proč Erik udeřil svou něžnou ženu. Protože se mu nepodařilo realizovat své plány; chtěl ji, Laren, a Merrik mu v tom zabránil.

„Vypadáš rozčileně, Laren. Prosím, prosím, mlč. Prosím, zapomeň na to. Kromě toho jsem ho viděla, jak nejdřív mluví s Caylis a potom s Megot – je to ta krásná dívka támhle u tkalcovského stavu, jak hovoří s Ilerií, tou ženou se světle hnědými vlasy. Vypadá to, že mi teď dá pokoj.“
Laren mlčela, ale bylo to těžké.

„Ty se zlobíš.“
Druhý den ráno Laren dělala chléb, protože muži ten, který upekla předchozí den, snědli do posledního drobečku. Ponořila ruce až k loktům do díže plné těsta. Pohlédla na Clevea a donutila se k úsměvu. „Ne, nezlobím se. To jen že Sarla je laskavá a jemná. A její manžel ne.“
„Je to muž, který rád dokazuje svou převahu. Nelíbí se mu, když s ním někdo nesouhlasí. Slyšel jsem, že od té doby, co jeho otec zemřel, se chová mnohem bezohledněji. Cítí se důležitý a mocný, když ví, že může kdykoliv ublížit jakémukoli muži nebo ženě, nebo je dokonce zabít, jen z rozmaru.“ 
„Alespoň že Sarla včera večer jeho pozornosti unikla.“
„Ano, máš pravdu. Spala v síni. Blízko mě.“
Laren si vzdychla, zabořila ruce hlouběji do těsta a zuřivě ho hnětla. Mouka nebyla rozemletá tak jemně, jak měla být, a Laren cítila mezi prsty zrnka. Bude na to muset dohlédnout. Vzpomněla si na svou majitelku ve Staré Ladoze, zlomyslnou stařenu, která ji, když nic jiného, naučila vařit, mlít mouku a vařit pivo. Učila se rychle, jak už svěřila Merrikovi, protože stařena jí za každou chybu vlepila políček. Vlastně ji také tu a tam udeřila, i když uvařila jídlo výborně, a tvrdila, že nechce, aby se stala domýšlivou. Laren odpověděla: „Oba toho už máme dost za sebou, Cleve, hodně jsme toho prožili. Nevím, proč mě modřina na Sarlině obličeji tak rozčílila, ale je to tak. Rozběsnila mě skoro stejně jako ta ohavná jizva na tvé tváři. Kdybych mohla, zabila bych oba muže, kteří vám tu bolest způsobili.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Mám z Erika strach.“
„Já vím. Škoda že nemáš tělo stejně silné jako ducha. Opravdu bys zabila muže, který mě poranil, Laren?“
„Ovšem, a s radostí bych ho dlouho týrala.“
„Byla to žena.“
Chvíli se na něj dívala a pak potřásla hlavou. „Ani nevím, proč mě to tak překvapilo. Vím, že ženy dokážou být stejně kruté jako muži. Proč to udělala?“
„Nechtěl jsem s ní spát.“
Jen pohodila hlavou. „Copak ti na tom tak záleželo?“
„Ano,“ odsekl prudce, „moc mi na tom záleželo.“
Viděla, že už víc neprozradí, a tak mlčela. Ze všech lidí nejlépe věděla, jaké to je, nést v sobě temnotu minulosti. „Půjdeš dnes s Merrikem na lov?“
Zavrtěl hlavou. „Ne, přišel jsem jenom na snídani a pak půjdu pracovat na pole. Zanedlouho se bude sklízet a je třeba každé ruky. Dokonce i Merrik přijde pomáhat.“
„A Erik?“
Zatímco si Cleve z železného hrnce, který visel na řetězu nad ohništěm, nabíral do dřevěné misky kaši, pokrčil rameny.

„Naposledy jsem ho viděl, když s jednou ženou odešel do lázně. Pochybuju, že mu šlo jen o to, aby mu pomohla při mytí. Myslím, že se jmenuje Megot. Na můj vkus je malá a moc tlustá, ale vlasy má zlaté jako pole ječmene.“
„Je moc hezká. Mám osmnáct kousků stříbra.“
Nalil si na kaši spoustu medu. „To je hodně, Laren. Dal bych ti nějaké stříbro, ale žádné nemám.“
„Ty mi nerozumíš, Cleve. Až ho budu mít dost, všechny nás od Merrika vykoupím a půjdeme domů.“
„Domů?“
„Ano, domů.“
Jen se na ni díval a pak potřásl hlavou. „Jak se tam dostaneme? Znáš někoho, kdo nás tam dovede?“
Hnětla těsto ještě rychleji. „Nevím. Nejdřív musím sehnat dost stříbra. Pak budu teprve přemýšlet o tom, co bude dál.“
„Dneska večer zase nějaké stříbro dostaneš. Jsem přesvědčený, že tě Erik vyzve, abys pokračovala. Včera večer potrestal jen sám sebe. Já, stejně jako všichni ostatní, bych rád věděl, jak to s Dánem Grunligem dopadne.“
„Vlastně, já to do poslední chvíle taky nevím, dokud mi slova sama nevyklouznou z úst.“
Udiveně ji pozoroval. „Opravdu?“
„Jistě, Grunlige je prohnaný muž a občas dělá věci, které by mě nikdy nenapadly.“
Cleve zamyšleně pojídal kaši. „Když o něm vyprávíš, začínám ho považovat za skutečného člověka. Představa, že není nic než výplod tvé fantazie, mě ničí.“
„Neříkej to ostatním, ano?“
„Ne,“ slíbil a usmál se na ni, „neřeknu.“
„Pro mě je taky většinu času skutečný.“
Odmlčela se a Cleve tiše dojídal kaši. Když náhodou zvedla hlavu, zjistila, že upírá oči na Sarlu. Měl v nich tolik něhy, že se jí chtělo plakat.

„Ach ne,“ uniklo jí.

Obrátil se a usmál se na ni. „Ne, Laren. Nejsem blázen. Víš, že jí, jak se zdá, nevadí, jak jsem ošklivý? Když se na mě někdy usměje, ani si nevzpomenu, že mám zohavenou tvář. Je v ní jen něha a laskavost. A má mě ráda, ne že by na tom nějak záleželo. Je to škoda! Provdala se za takového ničemného tyrana, a já, no, já nejsem hoden ani toho, abych jí otřel slzy.“
Pohlédla na něj, spatřila jeho bolest a znovu si připomněla, že život přináší jen málo radostí a člověk by si měl každou radost, která ho potká, plně vychutnat.
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podvečer se před domem strhlo velké pozdvižení. Muži na sebe pokřikovali, ale ne vyděšeně nebo energicky jako před útokem nepřítele. Laren vyšla ven a zjistila, že do Malvernu dorazili hosté.

„To jsou Thoragassonovi,“ oznámila jí Sarla, která stála vedle ní. „Žijí na severu v Bergsonském údolí, asi tři dny cesty odtud.“ Na okamžik se odmlčela a dodala: „Než Merrikův otec zemřel, domluvil s Olafem Thoragassonem svatbu mezi jeho nejstarší dcerou Lettou a Merrikem. Nevím, jestli to bude Merrik respektovat. Všichni čekají, že ano. Možná si to sám přeje, opravdu nevím.“ 
„Ach,“ vydechla Laren.

Sarla na ni vrhla rychlý pohled a pak se zadívala do dálky, na svěží zeleň hustých borovicových lesů, které pokrývaly pohoří na opačné straně fjordu. „Vím, že si tě Merrik vzal včera večer k sobě do ložnice, stejně jako noc předtím. Všichni to vědí, i Erik.“
„Ano, Merrik s tím nedělá žádné tajnosti.“
„Erik zuřil. Přikázal mi zůstat na noc v síni. Vzal si s sebou do ložnice Caylis a Megan najednou.“
„Nezaslouží si tě, Sarlo.“
Sarla pokrčila rameny. „Je to muž a teď je navíc pánem Malvernu. Může mít všechno, co chce. Včetně mě. A včetně všech ostatních žen. Jsem ráda, že mě nechal na pokoji.“ Na okamžik se odmlčela a pak s lehkým překvapením v hlase dodala: „Mluvím s tebou tak otevřeně, a přitom nechápu proč. Mám tu mnoho přítelkyň, před dvěma lety, když jsem jako Erikova manželka přijela poprvé do Malvernu, mě mezi sebe přijaly s otevřenou náručí, a přesto jsem jim o tomhle nic neřekla, no, vlastně s nimi mluvím jenom o záležitostech týkajících se domácnosti. Stejné to bylo i s Torou, Merrikovou matkou, a přitom na mě byla moc hodná.“
„Já tvoji důvěru nezradím. Nebyla jsem tak vychovaná.“
„Nikdy by mě nic podobného nenapadlo. Cítím to. Snad se svěříš i ty mně. Pochybuju, že ti můžu pomoct, ale třeba to bude možné. Ublížil ti Merrik?“
„Ne.“
„Ach, nejsi jako já. Ne, neomlouvej se, Laren, na tom nezáleží. Jsi zvyklá být sama a důvěřuješ jen tomu dítěti. Merrik je čestný muž. Třeba mu po čase také začneš věřit.“
„Ne, to by mi k ničemu nebylo. Netouží po mně, Sarlo, opravdu. Chce mě chránit před Erikem, proto si mě už druhou noc vzal k sobě do ložnice a myslím, že v tom bude pokračovat. Dělá to proto, že miluje Tabyho a cítí, že by mu to dítě nedůvěřovalo, kdyby Erikovi dovolil, aby mě znásilnil. Nemyslí na mě jako na ženu, což mě těší. Pokud jde o spolehlivost, kdoví? Je to muž a Viking a já vím, že Vikingům jde jen o vlastní prospěch a že požívají cti a úcty jenom mezi svými krajany, ne mezi cizinci a otroky. Ano, to vím velice dobře.“
„Ale Taby –“
„Zbožňuje to dítě, ale jak dlouho to vydrží?“
„Neznám ho tak dobře. Ale ty ho máš ráda. Určitě se ti na něm něco líbí. Viděla jsem, jak se na něj díváš. Víš, že když vyprávíš o Dánu Grunligeovi, téměř pořád upíráš oči na Merrika? Ach, říkej si, co chceš, Laren, hádej se se mnou, dokud ti nevyschne v krku, stejně si budu myslet svoje.“
„Mýlíš se, Sarlo.“
„Uvidíme. Ach, musím jít uvítat Thoragassonovy.“
S Thoragassonovými přijel asi tucet mužů a čtyři ženy. Jsou to hezcí lidé, pomyslela si Laren, ale většina Seveřanů, s nimiž se kdy setkala, byla pohledná a příjemná, jak tady, tak doma. Pokud šlo o Lettu, Laren napadlo, že vypadá jako rozmazlené dítě. Ach, byla moc krásná, právě oslavila sedmnáctiny, měla kolem hlavy ovinuté silné, plavé copy, smyslná ústa, která vypadala jakoby trochu vyšpulená, ňadra, která byla na tak mladou dívku trochu příliš velká. Laren byla jen o rok starší, přesto si připadala jako její matka. Cítila se stará, cynická a nekonečně unavená. Stěží si už dokázala vzpomenout na dobu, kdy byla šťastným dítětem a nezajímalo ji nic jiného než hraní a projížďky na kobylce Selje.

Laren si všimla, že Erik nespouští z Lettina bujného poprsí zrak, a rychle pohlédla na Merrika. Také se na to děvče díval, ale ne na její ňadra. Vypadal jen trochu nervózně. Žádná radost, když spatřil, koho mu otec vybral za nevěstu, jen nervozita.

Thoragassonovi byli smrtí jejich rodičů konsternováni, ale ne že by to způsobil nadměrný zármutek nad Haraldovým a Tořiným odchodem. Ne, důvodem bylo, že nyní neexistovaly žádné vazby, které by Merrika Haraldssona poutaly k jejich rodině.

Přesto stařešina Thoragasson, podsaditý, mohutný muž se stříbrnými nitkami ve světlých vlasech, poplácal Merrika po zádech a vyzvídal, naprosto netaktně, jak mu šly v létě obchody. Pak s významným mrknutím upozornil na půvaby své dcery. „Podívej, je obdařená vnadami ještě víc, než byla za zimního slunovratu, cos ji viděl naposledy,“ poznamenal. „Opravdu, člověku by se to ani nevešlo do hrsti.“
Merrik přitakal.

Olaf Thoragasson se zamračil. „Pořád je mi divné, že k její matce příroda tak štědrá nebyla.“
Merrik rozumně držel jazyk za zuby.

„Je ti pětadvacet let, Merriku,“ pokračoval Thoragasson významně.

Merrik se usmál. „Ještě mi zbývá trochu času, než mi začnou padat zuby a ztratím svou mužnou sílu.“
„Ach, ale mít následníky muže uklidní, protože je tu jeho potomstvo, které ho zastoupí, když padne v boji nebo když ho sklátí choroba. Žena a děti život muže naplní a obohatí.“
Merrik přikývl, že tomu tak pravděpodobně je.

„Muž nemusí být své ženě věrný,“ poznamenal Olaf tišším hlasem a vrhl na Merrika shovívavý pohled. „Vím, že tvůj bratr Erik se obklopuje ženami a užívá si s nimi. Muž si může dělat, co chce, když má na to dost stříbra.“
„Můj otec byl matce vždy věrný.“
„Byl, ale nemusel být. Podívej, Merriku, tvůj otec velice toužil po tom, aby se naše rody spojily. On sám vyhlédl mou malou Lettu a vybral ji pro tebe. Jistě svého otce obdivuješ a důvěřuješ jeho úsudku.“
„Ano, ve většině případů,“ opáčil Merrik.

„Copak není moje malá Letta klenot?“ zeptal se Thoragasson ostrým a naléhavým tónem, protože cítil, že se věci nevyvíjejí podle jeho představ.

„Jistě je to klenot větší hodnoty, než abys ji daroval mladšímu synovi, který nemá vlastní půdu.“
„Ale moje Letta je vikinská žena. Bude svého manžela následovat, kamkoli půjde. Kromě toho, nedaleko naší usedlosti je spousta půdy, kterou bys mohl obdělávat. Bergsonské údolí je dost bohaté, aby uživilo tebe i moji rodinu.

Merrik Bergsonské údolí nenáviděl. Často tam pršelo a většinu dní obklopovala fjord mlha. Neměl rád ani Thoragassonovy lidi. Pohlédl na Lettu, která seděla vedle Ilerie, starší ženy, kterou za celý život neviděl jinde než u tkalcovského stavu. Během léta mu z té nejlepší vlny utkala měkkou šedivou tuniku, kterou měl právě na sobě. Tahle tunika ti přinese štěstí, až budeš obchodovat s divochy, řekla mu. Letta Ilerii pomáhala a sundávala člunek s nití z přeslice. Zdálo se, že to nedělá poprvé.

„Dokonce ani teď nezahálí a učí se nové věci, aby ti učinila život pohodlným,“ pošeptal Thoragasson Merrikovi do ucha. „Stále se učí, stále se ptá starších, co je dobré, co je správné. Je to hodné děvče. Bude tě poslouchat na slovo.“
Merrik o tom pochyboval, ale mlčel. Nicméně se usmál. Thoragasson, potěšený sám sebou, se odebral na kus řeči k Erikovi. Ten večer, poté co dojedli rychle připravenou hostinu, se Erik pohodlně usadil, poplácal se po břiše a pohlédl na Deglina.

„No, Degline, co nám povíš? Nemáš pro mě na dnešní večer připravený nějaký zvláštní příběh?“
Deglin zvučným hlasem, kterým na sebe obrátil veškerou pozornost, pronesl: „Ne, naším skaldem je nyní ta dívka.“
Thoragasson, jeho rodina a muži se nevěřícně rozesmáli. „Kdo?“ vykřikl jeden z mužů. „To hubené vyžle, které bych rozdrtil jedním fouknutím?“
„Tvůj dech by dokázal porazit i dub,“ zahulákal jeden z jeho přátel.

Muži v síni se začali dobromyslně škádlit, až jeden z Erikových mužů se pustil do jednoho bojovníka, který doprovázel Thoragassonovy, s příliš velkou vervou a vypukla bitka. Skončila stejně rychle, jako začala, ale jeden muž měl zlomenou ruku a další vydatně krvácel z nosu.

Vypadalo to, že je krev všude, a nejen z jediného nosu. Laren se rozhlédla po velké síni, po nepořádku, který během té krátké doby vznikl. Copak je to takhle s muži vždycky? Jsou spokojení jenom tehdy, když jedí, znásilňují ženy nebo buší do cizích těl? Rádi hulákali, kleli a mlátili jeden do druhého. Pak, zničehonic, se zvedl Erik z podlahy, kam ho odmrštil jeden z jeho vlastních mužů, natáhl se po Megot a přede všemi ji pohladil po ňadrech. Tvrdě ji políbil, potom ji pleskl přes zadnici a nařídil jí, aby mu donesla další pivo.

Laren sledovala Sarlu, která dohlížela na obvazování raněných, pozorovala další ženu, Barthu, jak ošetřuje krvácející nos. Všimla si, že Megot nese Erikovi jeho pivo. Viděla, jak ji pohladil po hýždích, a když to udělal, usmál se na Thoragassona. Mlčky vyčkávala, protože věděla, že Erik něco brzy pronese. Pohlédla na Merrika, který sám srazil k zemi několik mužů a měl pohmožděné klouby na rukou. V každém případě nekrvácel. Široce se usmál a právě převzal od Clevea Tabyho, objímal ho a pak ho vyhazoval do vzduchu. Dítě nadšením výskalo a smálo se. Nakonec ho políbil a přivinul k sobě. Zaregistrovala, že ho Thoragasson pozoruje, a pochopila, že dumá, jestli je Taby Merrikovo dítě. Klidně by mohl být, pomyslela si, protože jejich vztah každý den sílil. Musí odtud Tabyho brzy odvést, nebo mu ztráta Merrika zlomí srdce. Ne, ne, opravila se v duchu, děti rychle zapomínají, rychle se adaptují, když dojde ke změně situace.

Laren od něho odvrátila pohled. Pohlédla na Thoragassonovy a náhle je spatřila v jiném světle. Teď je viděla jako zdroj dalších kousků stříbra. Viděla je jako zachránce. Kdyby to však věděli, určitě by jim to připadalo k smíchu.

Když je Erik požádal, aby se ztišili, a vyzval ji, aby začala, vstala, na každého se usmála a začala znovu od začátku. Aby nenudila lidi z Malvernu, přikrášlila příběh, přidala víc detailů, několik nových zvratů. Pak se odmlčela a tišším hlasem, kterým navodila ve svém vyprávění nové drama, novou záhadu, začala: „Selina zůstala klečet na kolenou a dívala se za svým mužem. Pokud šlo o Parmu, ten vstal a rozesmál se, tak pyšný na sebe a svou chytrost, že se dal skoro do tance. Udělal krok směrem k Selině, ale pak se zastavil. ‚Ne,’ prohlásil, ,vezmu si tě, až bude Grunlige mrtvý a já uvidím jeho mrtvé tělo a odplivnu si na něj. Odříznu ti potom tu tvou čarodějnickou hlavu, aby veškeré zlo, které je v tobě, umřelo spolu s tebou.’ Znovu se rozesmál a nechal ji tam, tělo otřásající se vzlyky.

Grunlige si připadal plný moci a síly. Odin ho jednou zachránil, a když znovu dokáže svou cenu, bůh ho opět odmění, dá mu větší sílu, než měl předtím, a on pak zničí všechny své nepřátele. Došel do usedlosti a svolal své muže. Muži byli nadšením bez sebe, že se k nim vrátil živý a zdravý. Ale když jim oznámil, že pojedou na Island, aby nalovili kožešiny a mohli je pak v Hedeby prodat, vrhali po sobě kradmé pohledy a ve tvářích se jim zračil strach. Byla stále zima; bude to nebezpečná cesta, stejně nebezpečná jako tehdy.

Ale Grunlige byl jejich pán a oni přísahali věrnost jemu a nikomu jinému. Copak se k nim nevrátil živý a zdravý? Ano, pobýval v blízkosti Odina, to všichni věděli a všichni mu bezmezné věřili. Opustili Norsko, pluli po Severním moři, kolem Shetlandských a Faerských ostrovů, a pak zamířili přímo k islandskému městu Thingvellir.“
Merrik z ní nespouštěl oči. Jak všechny tyhle věci ví? Zná všechna ta místa?

„Všechno probíhalo hladce, téměř podivuhodně hladce. Plavba jim trvala pouze dva týdny, vítr je rychle hnal západním směrem, mnohem rychleji, než by kdo považoval za možné. Jako by je k cíli jejich cesty postrkovala jakási neviditelná síla. Strach mužů se rozplynul, protože bohové tuto výpravu jistě požehnali, a když přijeli do Thingvelliru, ulovili víc zvěře než kdykoli předtím. Nákladní prostor veslice byl přecpaný kožešinami. Všichni se radovali. Všichni by za Grunligea položili život.

Opustili Island a všichni svého pána vychvalovali až do nebes. Stejně jako předtím jim foukal vítr do zad a rychle je hnal směrem na východ. Bylo tak chladné počasí, že jim byla zima i v nejteplejších kožešinách. Zničehonic, ani ne den cesty od Faerských ostrovů, narazili na obrovské ledové pole pohybující se od severu přímo k nim. Zastavili, protože nemohli pokračovat v plavbě. Muži volali, že se musí vrátit zpátky na Island a že se musí otočit co nejrychleji, protože z obrovského ledového pole se oddělují ledové kry a začínají se hromadit kolem veslice. Brzy se ocitnou uprostřed nich a zemřou zimou, daleko od domova, opuštěni bohy. Grunlige mlčel. Pak se usmál a nakonec se bouřlivě rozchechtal, rozpřáhl ruce a vykřikl k nebesům: ‚Odine, jsem tady. Vyzkoušej mě!’“
Laren se na okamžik odmlčela a pak rychle vyhrkla: „Ne, dnes večer se všichni dozvíte, co se stalo Dánu Grunligeovi, ale nejdřív se musím napít medoviny, abych si svlažila hrdlo.“
Erik zavrčel a zavrtěl se na židli. Letta, která viděla, že tato dívka si získala pozornost všech přítomných, včetně Merrika, hlasitě pronesla: „Jsem tím nekonečným blábolem unavená. Je to celé nesmysl. Ty, Merriku, můj pane, bys určitě nebyl tak hloupý a nevydal se znovu do ledového pole, jako to udělal ten vychloubačný Dán. Byla bych ráda, kdyby vyprávění dokončil Deglin, protože zasluhuje závěr, který je schopen vymyslet jen velký básník.“
V síni zavládlo ticho. Laren upírala zrak na dívku a přála si, aby mohla té nesnesitelné malé couře s obrovským poprsím vytnout políček, ale mlčela. Tohle nezáleželo na ní. Vzpomněla si na kousky stříbra, které mohla dostat, a chtělo se jí plakat.

Erik nesouhlasil: „Ne, ona dokončí ten příběh, Letto Thoragassonová. Pokračuj, Laren.“
V tu chvíli se na Erika usmála, protože se jí tak ulevilo, že by se usmála i na kámen, kdyby jí udělil povolení. Erik její pohled s rozzářenýma očima opětoval a Laren si uvědomila, že ten úsměv byla chyba.

Pohlédla na Merrika a rychle zopakovala: „‚Vyzkoušej mě!’ vykřikl Grunlige k nebesům, ruce rozpažené. ,Ano, Všemohoucí Odine, vyzkoušej mě!’
Potom vyskočil z veslice na nejbližší kru. Usmíval se, dokonce se rozesmál. Křikl na své muže: ‚Nebojte se, protože nejsem takový blázen, jako jsem byl dřív! Baže, byl jsem ješitný a myslel si, že se mi nemůže nic stát, že jsem nesmrtelný. Věřte mi a vězte, že Odin tentokrát zkouší můj mozek, a ne moji sílu. Podejte mi ty nejtlustší vydří kožešiny!’“
Všichni posluchači si zhluboka vydechli úlevou. Merrik souhlasně přikývl a usmál se na Laren.

„Grunlige odlamoval ledové kry a úlomky házel za sebe do vody, dokud, jako tehdy, z ledu nezbylo nic než tříšť, která by neublížila ani rybě. Potom vylezl zpátky na loď a prohlásil: ‚Proto jsem chtěl ulovit tolik zvěře. Věděl jsem, že budu její kožešiny potřebovat. Při téhle zkoušce jsem zničil minimálně třicet našich nejcennějších kožešin. Avšak pozorně mě poslouchejte, protože musím mluvit potichu. Neřekl jsem Odinovi, co mám v úmyslu, protože jsem se domníval, že je to má chytrost, o čem pochybuje a co chce vyzkoušet!’
Pak se zadíval k nebi. ‚Získal jsem znovu tvou přízeň, Odine?’
Oblohu rozčísl oslnivý blesk, který udeřil doprostřed obrovského ledového pole, které plulo stejně jako oni k východu. Kra se roztříštila na kusy, vysoko vzduchem létaly úlomky ledu a zvedly se vlny, které zmítaly lodí ze strany na stranu. Muži padli na kolena, strachem a nábožnou hrůzou.

Když dopluli do Norska, Grunlige spatřil svou ženu a přispěchal k ní. Natáhl k ní ruce a prohlásil: ‚Nejsem blázen, jak sis o mně myslela. Vrátil jsem se domů a stal se pokorným člověkem.’
Lidé se radovali, když tu náhle nastalo ticho a všichni hleděli směrem k otevřeným dveřím. Tam stál Parma a usmíval se. ‚Vrátil ses zase se zčernalými pařáty jako minule, Grunligeu?’ křikl do síně. ‚Pojď sem a já tě tentokrát zabiju, vykuchám ti vnitřnosti a hodím je rackům, kteří létají nad pobřežím.’
Byla to Selina, kdo odpověděl na jeho chvástání: ,Parmo, slyšel jsi správně. Grunlige už neexistuje. To je jeho duše, která nám přišla dát sbohem. Pojď dál a uvidíš, co zmůžeš se svou podlostí a mazaností.’
Parma si pyšně vykračoval síní, až došel ke Grunligeovi. Zíral na bojovníkovy ruce, silné, živé a zdravé. Zadíval se Grunligeovi do očí. Pochopil, že je všechno pravda, a věděl, že je ztracen. Zbledl a obrátil se k útěku.

Zničehonic se Grunligeovi objevil v ruce meč, mocný meč z oceli tak jasné a zářivé, že později všichni přísahali, že na něm spatřili Odinův odraz. Grunlige meč pomalu zvedl, oběma rukama, vysoko nad hlavu. Usmíval se, i když ho skláněl dolů, pomalu, tak pomaličku, rozštípl Parmovu hlavu na dvě půlky a pokračoval, dokud z Parmy nebyly dvě stejné polovičky a každá vrávorala, hledala tu druhou, protože bez ní by nemohla přežít. Obě půlky klesly na zem. Kupodivu z rozseknutého těla netekla žádná krev, ani kapka.

Všichni se dívali na zem, ale nebylo tam nic než ty dvě poloviny těla, a byly úplně prázdné. Uvnitř nich nebylo vůbec nic. Muži strachem a ohromením o několik kroků ustoupili. Prosili Grunligea, aby jim vysvětlil, co se stalo. Grunlige zvolal: ‚Porazil jsem ďábla, kterého na mě Odin seslal, aby mě vyzkoušel, aby mě zardousil strachem.’ Obrátil se ke své ženě a pokračoval: ‚Byl to Parma, než vešel do této síně, ale pak ho Odin odstranil a nikdo už si na toho zbabělce nevzpomene. A na jeho místo postavil ďábla. Je konec. Parma už neexistuje.’
Pak prožil Dán Grunlige šťastný a bohatý život, stejně tak jeho děti a děti jeho dětí. Všechny generace slyšely o jeho síle a moudrosti a tento příběh se vyprávěl tak často, že po mnoha letech se z něho stala legenda a nakonec mýtus. Lidé však tvrdí, že jeho potomci tady v Norsku stále žijí – kde, to nikdo přesně neví. Ale i vy uvěříte, že je to pravda, až jednou, za bouřlivé noci, budete velice pozorně naslouchat, uslyšíte, že hrom hřímá jeho jméno, a pochopíte, že Všemohoucí Odin na svého bojovníka, který dostál své cti a prokázal věrnost svému pánu, bohu všech bohů, nikdy nezapomněl.“
Laren ztichla. Stála mlčky, s hlavou sklopenou. Nezvedla ji, když se ozval bouřlivý jásot, ani se nepohnula, když jí k nohám dopadly stříbrné mince.

Kousek stříbra ji uhodil do malíčku na noze a ona téměř dostala závrať z radosti, která se jí zmocnila. Nechala hlavu skloněnou. Nechtěla, aby někdo z přítomných spatřil v jejím obličeji výraz bezmezné naděje, a věděla, že pokud si toho někdo z nich všimne a pochopí to, bude to Merrik.

O několik minut později si ji Merrik odvedl do své ložnice. Učinil tak, přestože si uvědomoval přítomnost Thoragassonových a jejich dcery Letty. Nechal Tabyho u Clevea a nařídil mu, aby chlapce, až ho unaví dětské žvatlání o Grunligeovi a o tom, jak byl moudrý, dal spát k ostatním dětem. Jako by to byl skutečný muž z masa a kostí, který opravdu existoval, napadlo Merrika a pak si uvědomil, že i on sám myslí na Grunligea, jako by byl stejně reálný jako on sám. Možná žil, možná o něm Laren slyšela vyprávět, možná…
Když ležel vedle Laren, nehybný jako kámen, složil jí poklonu: „Ten příběh se ti povedl.“
Poděkovala a pak se zhluboka nadechla. „Chtěla bych se tě na něco zeptat, Merriku.“
„Ano?“
„Kolik jsi na trhu zaplatil za Tabyho?“
Ztuhl. Myslí si, že je tupec, a v duchu ji proklel, že ho považuje za tak hloupého, že zapomene na všechny ty kousky stříbra, které dostávala od té doby, co začala s vyprávěním. Přemítal, kolik těch mincí už má. Když dneska večer dovyprávěla příběh, leželo jí u nohou přinejmenším dvacet kousků, dvacet kousků stříbra a dva těžké stříbrné náramky, jeden od samotného Olafa Thoragassona.

„Dal jsem za něj padesát stříbrňáků.“
Slyšel, jak nešťastně vzdychla, ale nic neudělal, jen se zeptal: „Proč tě to zajímá? Klidně bych za něj zaplatil mnohem víc. Má pro mě velkou cenu.“
Mlčela, protože ho právě v tom okamžiku vůbec nevnímala. Uvědomila si, že její sny se rychle potápějí do běsnícího proudu Severního moře.

Merrik se přidušeně zasmál. „Taby mi dneska odpoledne zase vykládal, že je princ. Vystrčil bradu a naparoval se jako páv, když to říkal.“
Naprosté ticho. To je divné, pomyslel si Merrik. Měla by se alespoň zasmát a podotknout něco o Tabyho fantazii.

„Povídal, že mi dovolí, abych se o něj i nadále staral. Pak své vznešené vzezření zničil tím, že na mě skočil a objal rukama kolem krku. Málem jsem ho upustil, protože jsem brousil kosu, kterou budeme brzy potřebovat na sklizeň ječmene.“
Slyšel, jak dýchá, prudce a mělce. Opatrně poznamenal: „To jídlo, cos uvařila, bylo lepší než všechno, co kdy naši lidé jedli. Myslím, že Thoragassonovi, až zjistí, kdo jim dnes večer naplnil žaludky, tě budou chtít koupit. Jen si to představ, Laren, Olaf by získal dvě mouchy jednou ranou – kuchařku i skalda.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Tvoje cena roste každým dnem.“
„A navíc jsem tvoje konkubína.“
„Ano, to taky. Pochybuju ale, že by mi tohle někdo záviděl, protože jsi pořád hubená jako lunt.“
„Všichni Thoragassonové viděli, jak si mě s sebou odvádíš do ložnice. Jestli jsi zasnoubený s Lettou, proč jí takhle ubližuješ?“
„Myslím, že by žena měla vědět, že muž vždycky udělá to, co bude chtít. Pokud se s ní ožením, nebude se pak divit, až si budu brát do postele jiné ženy.“
„Pak jsi tedy stejný jako Erik.“
„Ach ne,“ ohradil se a v duchu si pomyslel, že měl držet jazyk za zuby. „Co je na něm špatného? Kromě toho, že se s tebou chce vyspat?“
„Bije Sarlu.“
„To ne,“ pronesl Merrik pomalu, otočil se k ní a upřeně se na ni zadíval. „Erik je zvyklý dostat to, co chce, ale že by bil Sarlu, to je nesmysl. Je to statečný muž, a navíc můj bratr. Vymyslela sis to, protože ho nenávidíš, protože z něho máš strach.“
„Podívej se jí na obličej.“
„Mýlíš se.“
„Svěřila se mi, že ji bije, kdykoli na ni dostane vztek. Udeřil ji před třemi dny, když sis mě vzal poprvé k sobě. Usoudila, že si na ní vybil svoje zklamání.“
Merrik se potýkal s jejími slovy, s představou, kterou ta slova v jeho hlavě vyvolala. Erik bije něžnou Sarlu?

Laren vzdychla. „Jestli se ukáže, že je neplodná, jsem přesvědčená, že ji zabije nebo ji jednoduše pošle zpátky k její rodině. Jak dlouho poskytne muž ženě čas, aby mu porodila dítě? Tři roky? Možná čtyři?“
„Ne, to Erik neudělá. Přestaň s těmi výmysly, Laren, protože já ti žádné kousky stříbra za tvé báchorky nedám. Jestli ovšem chceš, můžeš mi vylíčit, kdo jsi a odkud pocházíš.“
„Možná až jednou budu svobodná, a Cleve a Taby taky, pošlu k tobě posla, protože pak už se od tebe nebudu muset ničeho obávat.“
Měl co dělat, aby nevybuchl. „Ta tvoje nesnesitelná pýcha a povýšenost! Rozčiluješ mě, Laren. Ty se mě bojíš? Proč? Copak jsem ti někdy ublížil? Zatraceně, nevzal jsem si tě, ani když ses mi sama nabídla, a byla jsi víc než ochotná, pamatuješ? Ne, neudělal jsem to, protože –“
Zdálo, že si uvědomil, že to, co chtěl říct, nepovede k takovému závěru, který měl původně na mysli. Sklapl ústa.

Laren bezvýrazným tónem pronesla: „Nevzal sis mě, protože ti připadám ošklivá.“ 
„To není pravda.“
„Další důvod, proč sis mě nevzal, je Taby. Máš rád dítě, které ani není z tvojí krve. Mohl by to být syn divocha ze zapáchajících močálů v Irsku, kterého ukradli vikinští nájezdníci, stejní jako ty a tvoji lidé. Mám radost, že se o něj staráš, ačkoli nikdy nepochopím hloubku citů, které k němu chováš. Co jsi udělal, Merriku, když jsi mu slíbil, že mě budeš chránit stejně jako jeho? Přísahal jsi mu, že mě neznásilníš?“
„Měla jsi zvolit jiný výraz. Znásilnit se k nám nehodí.“
Zatajila dech a snažila se zachytit vzpomínky na ty neuvěřitelné pocity, které jí zmateně vířily hlavou. „I kdybych se na tebe vrhla nahá, nic bys neudělal. Odstrčil bys mě stranou.“
Merrik se zamračil do tmy. Pečlivě volil slova a pomalu pronesl: „Mluvíš, jako bys chtěla, abych si tě vzal, učinil tě svou konkubínou.“
Ach, pomyslela si Laren, tady byl zádrhel, tady byla pravda odhalená, ale nikdy by mu ji nepřiznala. Jen se zasmála a prohlásila: „Možná tě jednou budu chtít, abych se dozvěděla, jaké to s tebou je. Ale tím to skončí. Pak na to zapomenu. Ale měl bys vědět, Merriku, že tě nikdy nebudu chtít víc než jako krátké rozptýlení, jako pobavení na jedinou noc, která mi možná přinese stejné potěšení jako dobrý příběh.“
Zatraceně, zachránil jí život. Staral se o ni, chránil ji před svým bratrem. Měl chuť ji zaškrtit. Naklonil se k ní a pak se na ni vyhoupl. Sevřel jí ruce kolem krku, ale nestiskl. „Ty zatracená čarodějnice,“ sykl, potom ve tmě našel její ústa a tvrdě ji políbil, bez ohledu na to, jestli ji to bolí nebo ne. Ať je pobavením pro něj, ať pláče bolestí při takovém rozptýlení.

Když se nepohnula, jen ležela a trpně snášela jeho útok, jeho vztek vzrostl. Cítil její hedvábné bříško, tlak poddajných prsou na své hrudi.

„Braň se mi, sakra.“
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ebránila se mu, ach ne, toho byla daleka, aby se mu bránila. Vzepnula se proti němu, uchopila jeho tvář do dlaní a přitáhla ho k sobě. Políbila ho na bradu, pak konečně našla jeho ústa, nos, tváře, divoce ho začala líbat, tentokrát se rty rozevřenými, a Merrik byl tak překvapený, tak nesmírně ohromený jejím chováním, že na chvíli strnul, neotevřel ústa, nedělal vůbec nic, jen se snažil ovládnout své prudké oddechování, které prozrazovalo jeho touhu.

Odtrhl se od ní, srdce mu bušilo, až se bál, že mu vyletí z těla. Zůstal na ní ležet, ale vztyčil se na lokty, aby mezi jím a těmi sladkými ústy zůstal zachován jistý odstup. „Cos to udělala, sakra? Ležela jsi tu, jako bys byla mrtvá, a trpně snášela, dokud to s tebou neskončím. A pak se na mě vrhneš.“
„Udělám to zase, jestli se ke mně znovu skloníš. To není fér. Ty mě můžeš kdykoli přimět, abych ti byla po vůli, protože jsi muž, kdežto já tě nemůžu donutit, abys dělal to, co chci já.“
Pak se na něj usmála, hřbetem dlaně ho tvrdě udeřila do ohbí loktů a Merrik spadl přímo na ni tak prudce, až jí málem vyrazil dech. Vzala ho za uši a už je nepustila, líbala ho na krk, na ramena. Merrik se rozesmál, nedokázal si pomoct. Znovu se nad ní vztyčil a stále se smál.

„Zapomněl jsi, že jsem strašně chytrá,“ poznamenala.

„Už na to nikdy v budoucnu nezapomenu. Ale teď mi odpověz. Proč jsi to udělala?“
Mlčela, jen na něj v kalném světle upírala zrak. Chtěl jí přikázat, aby mu odpověděla, ale její pohled a slova, která vyřkla, ho omamovaly jako balzám, utišující, neskutečně opojný, hluboký a současně neuvěřitelně vzrušující. A její smích, u všech bohů, její smích byl nádherný. A dokonce ho na sebe strhla, tak moc ho toužila políbit. Merrik, překvapený sám sebou, když mu ta slova splynula ze rtů, ji poškádlil: „Nemusíš se ke mně chovat takhle hrubě. Dovolím ti, aby sis se mnou dělala, co budeš chtít.“
„Pojď ke mně.“ Přesně věděla, co po něm chce. Po pravdě řečeno, přemýšlela o tom velice dlouho, možná od té doby, co se o ni staral na palubě veslice, přinejmenším na něj myslela jako na muže, a ne jako na nepřítele, který by jí mohl ublížit. Ne, myslela na něj jako na muže, člověka tak jiného než ona, na muže, který k ní je laskavý a má něžné ruce, na muže, který jí poskytne nesmírnou rozkoš.

Její osud se neodvolatelně změnil té dávné noci, kdy je s Tabym unesli, a budoucnost, která přijde, pro ni zatím neměla žádný význam, protože byla zahalená nejistotou a obavami. Stala se realistkou a už nevěřila jako naivní hlupák, že by mohla přijít budoucnost, která bude krásná a dobrá. Stala se křesťankou, protože její strýc to po ní chtěl, chtěl to ode všech, ale nikdy se neobracela ke křesťanskému bohu, aby ji zachránil, aby jí ukázal, jakou cestu zvolit, jak se rozhodnout.

Věděla, že už kvůli Tabymu se musí pokusit o návrat domů, zjistit, kdo je zradil, vrátit mu, co ztratil, a sobě také. Ale to byla daleká budoucnost a ona byla tady, a vůbec si nebyla jistá, jestli ještě touží získat zpátky to, oč přišla, protože tady byl taky Merrik a ona toužila po něm.

Toužila teď po něčem jen pro sebe, a kdyby Merrik souhlasil, mohl by ji mít. Pouze tuhle jedinou noc by ji mohl dostat. „Ano,“ opakovala znovu, hlas ochraptělý rostoucím vzrušením, „pojď ke mně, Merriku.“
Poslechl a sklonil k ní hlavu. Opět uchopila jeho tvář do dlaní a konečky prstů mu přejela po obočí, nose a čelisti. Cítil, jak k němu stoupá její teplý, přerývaný dech. Toužila po něm. Opravdu po něm toužila. V tu chvíli měl pocit, jako by Dán Grunlige byl ve srovnání s ním trpaslík.

„Pojď ke mně,“ vydechla znovu, a když se jí tentokrát dotkl, otevřel trochu ústa a nechal ji, aby mu prozkoumala jejich vnitřek. Jakmile se dotkl jejího jazyka, zachvěla se, a pak znovu, stejně jako on, takže si přestal být jistý, kdo se zachvěl první nebo víc, a bylo mu to jedno. „Otevři ústa,“ zašeptal, a když to udělala, ucítil její teplo.

„Laren.“ Vyslovil její jméno, nic jiného, pouze její jméno, a ona mu vyšla vstříc bouřlivě a bez stopy strachu. Toužila po něm a byla panna.

To ho zastavilo a trochu se od ní odtáhl. „Chvilku mě poslouchej, než zapomenu, kdo jsem, jaký jsem a jaká jsi ty.“ V matném světle ji pozoroval pohledem měkkým jako máslo. Vypadalo to, že po něm touží, že se nemůže dočkat. Chtěla ho a řekla mu, že ho chce. Přinutil se od ní odvrátit pohled a vyslovit nejtěžší věc, na jakou se kdy musel zeptat. „Chceš být mojí děvkou?“
Záměrně zvolil ten nejdrsnější výraz, aby ji šokoval, aby ji přiměl k ústupu, aby si, proboha, uvědomila, že tohle přece určitě, ale určitě nechce. Je tak pyšná, tak povýšená, jistě se nechce vzdát muži, který není její manžel. Je zřejmě dcerou nějakého kupce z Porýní nebo ševce z vesnice ležící u Seiny ve Francii, nebo možná dokonce dítě jakéhosi pána z nudných, horkých plání španělské Cordoby, ale zasloužila si víc, než jí mohl dát on, víc, než být ženou, která ukojí jeho chtíč.

Když odpověděla, všechna arogance a pýcha jí zazněla v hlase: „Ne, já nikdy nebudu děvkou žádného muže. Chci tě jen tuhle noc. Chci, abys mě naučil pocity, které bych měla znát. Jednou v životě chci prožít ty pocity, to mě naplní uspokojením. Vlastně si ani nejsem jistá, jestli ty pocity skutečně existují. Možná ano, ale pouze do jisté míry, jenom aby žena udělala pro muže, který je v ní probudí, cokoli, a pak ty pocity zmizí a muž zůstane. Ale na tom nezáleží. Chci to poznat a chci, abys to byl ty, kdo mě to naučí.“
Tímhle mu dala svolení, aby si ji vzal. Merrik jí na to měl odpovědět, že ji k tomu mohl donutit od okamžiku, kdy ji dostal z Thraskova domu, a že neexistovalo nic, co by proti tomu mohla dělat. Měl ji ve své moci a bylo tomu tak vždy.

Místo toho se zeptal: „Co když mě budeš chtít po dnešní poučné noci znovu?“
Laren zavrtěla hlavou a namítla: „I kdyby se to náhodou stalo, musím ve svém životě řešit mnohem důležitější věci. Ne, jen tuhle jednu noc. Chci tě pouze dneska, jenom abych se dozvěděla, proč mám vedle tebe takové pocity, proč, když jsi nablízku, se mi zrychlí dech, a když se mě dotkneš, proč se ti chci vrhnout do náruče, líbat tě, hladit a nikdy nepřestat.“
Zatoužil ji uškrtit a přinutit, aby vzala ta slova zpátky, ale všechna ne, ach ne, u všech bohů, všechna ne. Pomyslel, jaké by to bylo, líbat ji a nikdy nepřestat, a nepřipadalo mu to jako špatný nápad. V tom okamžiku se rozhodl, že Laren poskytne tolik rozkoše, že na ta hloupá slova zapomene – koneckonců, co by mohlo být důležitější než on – zapomene na všechno kromě něho a toho, co s ním zažila.

Už jednou provždy.

Ach ne, to ne. Takhle to nepůjde. Snažil se ovládnout. On si ji přece nebere násilím. Po pravdě řečeno, vzdává se on jí. Málem se sám sobě vysmál za své ospravedlnění. Chlípný muž se donutí uvěřit čemukoli, jen aby se dostal ženě mezi nohy.

Znovu se vzepjala a nyní ho, ruce zabořené v jeho kštici, něžně kousala do ušního lalůčku, líbala ho na bradu a hledala ústa, a když je našla, sondovala jazykem mezi jeho rty, ale ne příliš hluboko, protože to pro ni bylo stále nové a nebyla si jistá, jak to má dělat. Ale jen její dotyky byly na Merrika příliš.

„Miluju tvoje ústa, Merriku. Nikdy jsem na mužská ústa takhle nemyslela, ale když jsem s tebou, chci tě líbat a dotýkat se tvého obličeje.“ A pak ho znovu zasypala polibky a konečky prstů něžně hladila po tvářích, po bradě, přejížděla mu po temně plavém obočí a potom ho líbala znovu a znovu, dokud ho neomámila svými doteky, svým teplem, svou vůní.

Toužil po ní víc, než kdy toužil po jiné ženě, možná až na Gunnvor. To mu bylo dvanáct, ona byla nádherná čtrnáctiletá dívka a dovolila mu, aby ji líbal, hladil a laskal, pak vzala jeho úd do dlaní a třela ho tak dlouho, až ne jednou, ale dvakrát vystříkl své sémě – a ten den by pro ni zabil všechny draky na světě.

Ale tohle bylo jiné, byl už dospělý muž a Gunnvor byla jen chlapecká vzpomínka.

Je šílený, napadlo ho v tu chvíli, neskutečně šílený, zbláznil se, opustil ho zdravý rozum. Pak se pozoroval ve svém šílenství, pozoroval ji, za měkkostí a povolností, kterou mu nabízela. Jasně viděl celou tu situaci, viděl i Tabyho – to vše v jednom kratičkém momentu – a věděl, že až si Laren vezme, bude ještě šílenější než předtím. Přerývaně se nadechl, přestože ho právě líbala, její jazyk se lehce dotýkal jeho a přinášelo mu to rozkoš, ze které se mu točila hlava.

Ale chtěl ji, strašně ji chtěl. Jenom protentokrát, ano, pak se od ní osvobodí, od ní i od její zidealizované touhy po něm, stejně jako se ona osvobodí od něho. Takhle to přece řekla.

Ano, bude svobodný. Už mu nebude ležet v hlavě, pronásledovat ho ve spánku. Obavy, které o ni měl, strach, bude to opět jenom Tabyho sestra, nikdo jiný.

Oči mu potemněly a žhnuly touhou a sebeovládáním. Tvrdě, dlouze ji políbil, jazykem jí vjel v divokém chtíči do úst, ne něžně. Ucítil, jak při tom útoku okamžitě ztuhla, a rozzuřený sám na sebe okamžitě umírnil své chování. Rychle je oba svlékl, bez ohledu na to, zda jí poškodí oblečení, a když byl konečně také nahý, když ji konečně políbil na ňadra, cítil je pod svýma rukama, držel je ve svých dlaních a zoufale se snažil, aby kvůli jejich hebkosti, kvůli jejich vůni nad sebou neztratil kontrolu, musel zavřít oči z té rozkoše, kterou v něm vzbuzovala, nejen svými ňadry, ale tím, jak ho hladila po hrudi, pažích a zádech, jak ho tiskla k sobě, tiše vzdychala a vůbec z něho neměla strach. A jak ho líbala. Právě teď ho jemně kousala do ramen a pak jazykem laskala místa, kde stiskla jeho kůži mezi zuby.

Sklouzl jí rukou na ploché bříško a cítil, jak je hubená, jak jí stále vyčnívají pánevní kosti, ale nevadilo mu to, protože byla živá, a to bylo vše, na čem záleželo. Zabloudil rukou ještě níž, dokud se konečky prstů nedotkl jejího klína, a ona se k jeho nesmírnému potěšení zachvěla. Toužila po něm, jak pochopil, a věřila mu, alespoň v tomhle, když mu dobrovolně vydala napospas své tělo.

Ruka se mu roztřásla. Pohlédl na její měkký klín a věděl, že chce, aby ho ochutnal, ale současně si v tu chvíli uvědomil, že ji to asi vyděsí, a poslední věc, kterou chtěl udělat, bylo, aby ji od sebe odehnal. To by nezvládl.

Zavřel oči a zakázal si dívat se na to štíhlounké tělo, které se chvělo touhou po něm, jenom po něm. Vzal do úst její bradavku a ona se vzepjala, aby se mu nabídla ještě víc, a rukama horečně bloudila po jeho zádech, ramenou a hýždích. Dodávala mu odvahy, aniž o tom ve skutečnosti věděla, a její nevědomost byla mnohem víc vzrušující než všechny zkušenější ženy, se kterými kdy byl. Líbal ji na břicho, pak níž a přestávalo mu záležet na tom, jestli ji šokuje nebo vyděsí, musel ji ochutnat, prozkoumat, poznat ji svými prsty a ústy.

Roztáhl jí nohy a vklouzl mezi ně. Když ji rozevřel, nechtěl se na ni podívat, ale musel, a pak ji začal něžně laskat svými prsty, svými ústy.

Ležela napjatá, ale klidná. Pak, zničehonic, vykřikla rozkoší.

Rychle jí přitiskl ruku na ústa, stále ji laskal jako předtím a Laren zmítala hlavou ze strany na stranu, slastí téměř bez sebe, a Merrik věděl, že už nemůže čekat ani okamžik, protože by vystříkl své sémě na její břicho, a u všech bohů, on chtěl být hluboko v ní, chtěl, aby ho měla v sobě, až dojde k vyvrcholení.

Tvrdě do ní vnikl. Cítil její drásavou bolest, protože bylo obtížné se do ní dostat, byla úzká, klín měla volný a vlhký, ale nestačilo to, a Merrik pochopil, že na něj ještě není připravená, ale nepřestal, jen do ní vrážel úd stále razantněji a razantněji, až konečně, s hlubokým zasténáním, protrhl její panenskou blánu. Sklonil k ní ústa právě včas, aby ztlumil její výkřik, neboť věděl, že kdyby Erik slyšel, jak křičí bolestí, vytušil by, že všechno jen předstírali, přinejmenším do této noci, do tohoto okamžiku. Merrik ji celou zaplnil a uvězněný v lůně na okamžik strnul, protože jím síla toho pocitu otřásla, zachvěl se a zasténal. Chtěl z ní vyklouznout a znovu ji laskat ústy, ale věděl, že to nedokáže. Vzdychl, napjal se a zabořil se do ní ještě hlouběji. Pak se stáhl, opět vyrazil dopředu a pak znovu a znovu. Trvalo to jen chviličku, jenom okamžik, a Merrik cítil, jak horké sémě zaplavuje její lůno.

Srdce mu divoce bušilo a Merrik přemítal, jestli zemře v ohromení nad tím mocným vyvrcholením, které právě zažil. Uvědomoval si, že by měl jít z ní, protože věděl, že ji to stále bolí, ale Laren ho pevně objímala kolem zad a zoufale tiskla k sobě. Otočil ji na bok, tváří k sobě, stále v ní, i když už ne tak hluboko, ale na tom nezáleželo, protože cítil, jak jí buší srdce, cítil její teplo. Políbil ji na ochablé rty, přejel prstem po obočí a odhrnul jí vlasy z čela. „Promiň, že to bolelo,“ zašeptal jí do úst. „To ta panenská blána. Musel jsem ji protrhnout.“
„Povedlo se to,“ vydechla. „Povedlo se to.“
Nedal jí moc rozkoše, pomyslel si, ale přece jen nějakou, než do ní tak naléhavě a hluboko vnikl a choval se jako smyslů zbavený. „Teď jsi mě měla, Laren, ale neměla jsi z našeho styku stejnou rozkoš jako já, a já se za to omlouvám. Jestli už se to mezi námi nemá po téhle noci nikdy opakovat, pak si tě, až si odpočineš, musím vzít znovu a ukázat ti, jak to mezi mužem a ženou skutečně chodí.“
Neodpověděla. Pevně ho k sobě tiskla a Merrik už z ní byl venku, ale stejně tak blízko, že cítil na své horké kůži její ústa. Laren konečně prohodila: „Líbilo se mi to, až na to, že to moc bolelo, Merriku. A teče mi krev. Přestane to brzy?“
Mlčel, jen se od ní odtáhl, vstal z postele a bez ohledu na to, že je nahý, vyšel z místnosti.

Bylo to jedno, protože síň byla zahalená do jemného kouřového oparu a všichni spali. Vzal olejovou lampu a odnesl ji zpátky do ložnice.

Zaklel, když k Laren lampu přiblížil, aby si ji prohlédl, a pak jí přikázal: „Lež klidně. Podívám se, jak moc jsem ti ublížil.“
Potom jí upřel pohled do obličeje a nespatřil tam jen bolest, ale také zmatek. Její modrošedé oči vypadaly ve světle téměř černé. Čelo se jí matně lesklo potem. Ostřeji, než zamýšlel, vyhrkl: „Netvař se tak vyděšeně. Budeš v pořádku, milování ještě žádnou ženu nezabilo, Laren, a příště už tě to určitě bolet nebude.“
„Strašně jsem to chtěla a víc než cokoli jiného jsem to tajemství toužila rozluštit s tebou – ano, a rozluštila jsem ho – ale řešení není takové, jaké jsem čekala. Vím, že ta krev neznamená, že umřu, protože bys neukájel svou vášeň, kdybys věděl, že by mě to mohlo zabít. Ale bolelo to mnohem víc, než jsem si představovala, a tak jsem překvapená a zklamaná.“
Vyslovila otevřeně, co si myslí, uvědomil si Merrik a na okamžik se odmlčel. Po stehnech jí stékala krev, ale krvácení již pomalu sláblo, což Laren nemohla vědět, a na přikrývce pod ní vytvořilo malou loužičku. Sklopil zrak ke svému údu a spatřil na něm její krev, její krev a své sémě. Zhluboka se nadechl a prohlásil: „Už to bude dobré. Jen klidně lež.“ Ucítila na stehnech měkký, vlhký hadřík, kterým ji otíral. Potom jí hadřík pevně přitiskl do klína.

Odvrátila od Merrika hlavu, od soustředěného výrazu v obličeji, se kterým o ni pečoval. Neměla představu, co si myslí, co cítí. Hlesla: „Cítila jsem se tak zvláštně, když ses na mě díval, když ses mě dotýkal. Když jsi mě líbal, když jsem měla tvůj jazyk v ústech a na těle. Připadalo mi, jako by malá část světa patřila mně a že všechno bude dobré.“ Náhle se zajíkla a snažila se jeho péče zbavit. Položil jí ruku na břicho a donutil ji, aby si zase lehla zpátky.

„Nehýbej se,“ nařídil jí, omotal si hadřík pevněji kolem prstu a vklouzl jím mezi její stehna, aby zjistil, jestli jí skutečně protrhl panenskou blánu. „Ne, lež klidně, nenapínej se tak. Snaž se uvolnit. Už to bude.“
Mlčela, celá ztuhlá, a Merrik věděl, že jí ubližuje, ale snažil se, u všech bohů, snažil se být jemný. Přál si, aby měl ten zatracený prst menší, ale nemohl s tím nic dělat.

Vytáhl ho z ní a ulevilo se mu, že krvácení téměř ustalo. Potom hadřík vymáchal v misce s vodou. Sedl si na postel vedle Laren, vyždímal hadřík, položil jí ho do klína a pevně ho tam přitiskl. Studoval její tvář. Byla bledá, oči oteklé pláčem, vlasy zcuchané kolem obličeje.

Toužila po něm; sama se mu nabídla.

A on udělal všechno pro to, aby jí ublížil co nejméně, opravdu, ale přesto do ní vystříkl své sémě ještě předtím, než ji dovedl k vyvrcholení. Vybavil se mu její výkřik, než jí přitiskl dlaň na ústa. Proboha, jak jí mohl takhle ublížit. Otřásl se pod dojmem, který v něm ta vzpomínka vyvolala. Uklidňoval ji: „Budeš v pořádku. Bude lepší, když tě už dneska večer nechám na pokoji. Zopakujeme si to zítra, Laren, nebo možná další den, až budeš zase zdravá.“
Otevřela oči, pohlédla na něj a nespouštěla z něho zrak.

Znovu opakoval: „Je mi to líto.“
„Proč je ti to líto? To já chtěla, abys mi to udělal. Naopak, choval ses ke mně s úctou a laskavostí. Nedělal jsi nic, co by nedělali ostatní muži. Je to moje chyba. Teď jsem nahá a stydím se, protože jsem ošklivá, vyhubla a dobře si to uvědomuju. Nechci, aby ses na mě díval. Mohl bys mě přikrýt, Merriku?“
Přikryl ji i svou ruku, protože jí stále pevně tiskl hadřík do klína. „Nejsi ošklivá,“ namítl. „A už to nikdy neříkej.“
Usmála se na něj. Zvedla ruku, aby ho pohladila po tváři, ale potom ji nechala klesnout.

Přál si, aby se ho dotkla, aby se ho stále dotýkala. „Tak,“ prohodil s odvráceným pohledem, „krvácení ustalo. Ještě to bolí?“
Aniž se na něj podívala, přikývla.

„Zítra budeš v pořádku,“ dodal a vstal. Napřímil se a hodil krví nasáklý hadřík do mastkové misky s vodou. Když opět přistoupil k posteli, mlčel, jen ji k sobě přitáhl a přitiskl si její tvář na rameno. „Ne,“ přikázal jí, „nehýbej se. Takhle se mi to líbí.“
„Mně taky,“ hlesla, protože v té chvíli nedokázala lhát. Přivinul ji těsněji k sobě, vzápětí však stisk uvolnil a Laren pochopila, že si vzpomněl na její záda a stále ještě citlivé podlitiny. Chtěla mu říct, že se jí líbí, když ji bez ohledu na bolest pevně objímá, ale neudělala to. Zavrtala mu obličej do prsou a vdechovala jeho vůni, cítila jeho vlasy na tváři, na nose a toužila ho políbit.

V tu chvíli věděla, že se její život neodvolatelně změnil. Cítit ho v sobě a být k němu přivinutá všechno změnilo. To, kam měla namířeno, už nic neznamenalo. Teď byl důležitý jenom on.

A Taby. Co její bratříček? Musela se pokusit, aby dostal zpátky to, co mu patří. Zavřela oči, připravená odevzdat se dřímotě, ale nedokázala uniknout ohavnosti toho, co se skrývalo před dveřmi ložnice. Zaťala prsty, a když ho zatahala za chloupky na hrudi, Merrik zaúpěl.

Čtyřicet kousků stříbra a dva stříbrné náramky. U všech bohů, alespoň teď ví, že mu může důvěřovat. Pokud jde o ni. Pokud jde o Tabyho.

Noc byla chladná, na obloze zářily hvězdy a uprostřed nich půlměsíc. Laren se pomalu otočila k domu. Cítila nesmírně naléhavé nutkání prostě projít bránou v palisádové ohradě a pokračovat pořád dál a dál, protože nenacházela jiné řešení, žádné.

Škubla sebou, protože si vzpomněla, jak ji Erik odpoledne zastavil před očima své ženy a mnoha svých lidí. Přinutil ji, aby se mu podívala do očí, a uchopil její bradu do dlaně tak tvrdě, že ji to bolelo. Pak utrousil: „Megot mi pověděla, že v Merrikově ložnici byla na pokrývce krev. A krev na hadříku a zbarvená voda v misce. Takže jsi mi lhala. Máš své dny a on s tebou stejně spí, ten můj vybíravý bratříček.“ Pustil ji a přes rameno křikl: „Jsi pořád hubená jako slepice za zimního slunovratu, takže by se tě měl Merrik brzy nabažit. Pak budeš moje. Pak tě dostanu já.“
Laren se zachvěla, ne chladným větrem, který vanul od fjordu, ale když slyšela jeho slova. Měla z něho strach, velký strach. A také v ní vzbuzoval vztek. Sarla věděla, co provádí, a jemu to bylo úplně jedno.

Byl naprosto jiný než Merrik. Ten by na ni ani na žádného ze svých mužů určitě nikdy ruku nevztáhl. Nepochybovala, že se dokáže chovat tvrdě a nemilosrdně, že by dokázal zabít bez výčitek svědomí, že nepřítele by v jeho rukou nečekala milost, ale nikdy by nepůsobil bolest někomu, kdo je slabší než on, někomu, o koho se stará.

Pomalu kráčela zpátky k domu. Veliké dveře byly otevřené dokořán a ona viděla všechny muže, ženy a děti, jak sedí uvnitř, slyšela přinejmenším deset různých rozhovorů, smích, hádky, viděla, že se dva muži perou. Ale Merrika nikde nespatřila. A hledala ho, stále ho hledala a neměla klid, dokud ho nenašla. Během dne ho téměř neviděla. Skoro až do soumraku pracoval na polích. Potom se šel s několika svými muži umýt do lázně a smáli se při tom, žertovali a škádlili jeden druhého. Vypadalo to, že si jejích pohledů vůbec nevšímá, a Laren to bolelo. Včerejší noc pro něj nic neznamenala. Co taky čekala? To ona byla zodpovědná za své pocity, za své chování, ne on.

Nenabídla se, že uvaří večeři, a Sarla ji o to nepožádala. Vytušila, že se něco stalo, ale mlčela, jen poplácala Laren po ruce. Laren pomohla lidem naservírovat jídlo a pilně pracovala, dokud nebylo všechno hotové. Potom vyšla z domu. Třásla se nervozitou a nenáviděla se za to. Napřímila ramena a vrátila se dovnitř. Nikdo si jí nevšímal, dokonce ani Taby, který se svíjel smíchy, když ho Kenna učil nějaké zápasnické chvaty. Teď si vezme trochu srnčího se zelím, dušeným s hrachem a jablky. Byla to zvláštní kombinace, ale chutná.

Spolkla jen několik soust, když Erik zavolal: „Pojď sem, děvče, všichni chceme slyšet další příběh!“
Další příběh. Rozhlédla se po dychtivých tvářích kolem sebe. Muži vypadali stejně nedočkavě jako ženy a děti se již začaly shlukovat kolem ní. Taby stál mezi nimi a svou malou pěstičkou ji držel za sukni.

Myslela na to s přestávkami celý dlouhý den. Ano, měla příběh a modlila se, aby věděla, co má dělat. Pohlédla na Thoragassonovy, a ti také vypadali dychtivě, všichni, až na Lettu, která se tvářila zamračeně. Letta právě sledovala Merrika: Zavolal k sobě Tabyho a houpal ho nyní na kolenou, lechtal ho a smál se, když se kroutil a chichotal. Letta měla v očích silný, nesmírně silný hněv.
Laren se na každého, včetně Letty, postupně usmála.
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y dlouhé dva roky přežila jen díky své mazanosti. Ano, mazanosti a velkému štěstí, a když potkala Merrika, to štěstí již bylo téměř vyčerpané. Nesmí to teď pokazit, nemůže, je to prostě příliš důležité. Všechno nyní viselo na vlásku. Vzpomněla si na svých čtyřicet kousků stříbra, dva náramky a věděla, že stejně nedokážou nic změnit. Pokynula dětem, aby se kolem ní posadily do kruhu. Chtěla vyprávět rychle, aby to měla co nejdřív za sebou, ale věděla, že je moudré mluvit pomalu, protože získá pozornost posluchačů a udrží ji celou tu dobu, co bude budovat svůj příběh, stejně jako se buduje dům. „Budu vám vyprávět příběh o Vikingu Rolfovi, který žil před dávnými časy tady v Norsku. Byl pyšný, silný a smělý, bojovník vzácné povahy, jako je většina norských mužů. Rolf byl mladý, muž v nejlepších letech, a měl jak pohlednou tvář, tak tělo bohatýra.

Měl dva bratry, oba silné, oba pohledné, oba ctižádostivé. Všichni byli v nejlepších letech, všichni měli jak pohlednou tvář, tak tělo bohatýra. Rolf byl nejstarší; podnikal nájezdy jen kvůli čiré radosti z boje a každým rokem byl jeho majetek větší a větší. Radnor, první bratr, se živil obchodem a cestoval se svým zbožím po světě. Byl mazaný jako liška a mnohem chytřejší než jakýkoliv Arab na trhu. Brzy byl bohatý stejně jako Rolf. Nejmladší bratr se jmenoval Ignor a byl to farmář. Jeho statek prosperoval, protože rozuměl půdě a rostlinám, a každý rok se jeho bohatství o něco zvětšilo.

Rolf přijel domů z výpravy podél mocné řeky Seiny. Přivezl s sebou dvanáct otroků, šest mužů a šest žen; všechny zajal ve třech vesničkách, které bohužel ležely příliš blízko řeky.

Jeden z otroků byl stejně silný a pyšný jako vikinští válečníci, kterým se ho podařilo zajmout. Měl smůlu a bojovníci to věděli. Byl nemocný, a přesto s nimi bojoval, dokud se nezhroutil pod ranami a náporem nemoci, která stravovala jeho tělo. Byl oblečený lépe než ostatní zajatí otroci, toho si také všichni bojovníci všimli. Ale ať už to byl kdokoli, nikdo nevěděl, jak se jmenuje, a on to neprozradil. Byl to také člověk obdařený velkým nadáním – zkrátka byl to řezbář, ale víc než to, pocházel z pyšného rodu, který patřil v této části Francie k nejbohatším a nejmocnějším. Čirou náhodou pobýval ten osudný den ve vesnici, protože navštívil umělce, od kterého se chtěl naučit nové metody práce, aby zdokonalil své umění.

A najednou se stal otrokem, stejně jako ostatní. Když ho Rolf spatřil, okamžitě poznal jeho cenu a střežil ho jako oko v hlavě. Učinil z něho svého řezbáře a ohromovala ho nádherná díla, která vznikala pod jeho rukama. Návštěvníci se o řezbáři doslechli a zdaleka široka se za ním k Rolfovi sjížděli. Radnor, druhý bratr, se od něho snažil otroka odkoupit, ale Rolf odmítl.

Ach, a toho stříbra, které dostal otrok od návštěvníků, kteří se na něj přicházeli k Rolfovi podívat. Vyřezával jim nádherná opěradla k židlím, složité návrhy klenotů i šperkovnice. Stal se velice proslulým. Brzy měl tolik stříbra, kolik si myslel, že bude stačit, aby se mohl vykoupit z Rolfova otroctví a znovu získat svobodu.

Nabídl Rolfovi všechno své stříbro, ale Rolf je odmítl. Dovolil otroku, aby si své stříbro ponechal a slíbil, že ho nikomu neprodá. Pravil, že obdivuje jeho umění a chce, aby byl ve svém novém domově, ve své nové zemi, spokojený.

Nezneužíval ho. Někteří lidé přemítali, jestli je to přátelství, co k němu cítí, nebo jestli se bojí, že by se mu mohl otrok pomstít, protože, jak už víte, to byl chrabrý bojovník a nyní už byl zase zdravý a silný.

Řezbář se stáhl do sebe, až to konečně jednoho dne už nedokázal vydržet. Rolf ho ujistil, že ať mu svěří cokoli, nechá si to pro sebe; to přísahal na svou čest. Otrok nebyl hloupý, ale Rolf mu slíbil, že jeho slovo platí, i kdyby měl otroka kvůli tomu ztratit. Ať mu důvěřuje. Otrok si stále nebyl jistý, ale skočil po příležitosti, jak se dostat domů. A tak Rolfovi prozradil, kdo je, sdělil mu, že jeho rodina je mocná a bohatá a on že je jediný dědic, a požádal Rolfa, aby zůstal jeho přítelem, za kterého se vydává, a pomohl mu získat zpátky jeho postavení a majetek.

Rolf otroka objal a znovu mu opakoval, že mu může důvěřovat, že je skutečně jeho přítel. Ujistil ho, že mu určitě pomůže, aby se mohl vrátit domů. A teď se vás ptám, co Rolf udělal?“
Laren se odmlčela a potom pohlédla na Olafa Thoragassona. „Můj pane,“ oslovila ho a uklonila se, „co bys učinil, kdybys byl na Rolfově místě?“
Olaf Thoragasson se naklonil v židli dopředu. Pohlédl na své muže, na skupinu otroků, kteří postávali u dveří. Hlasitě odpověděl: „Za takovou drzost bych ho zbičoval, až by z něho lítaly cáry kůže! Slíbit něco otroku neznamená nic, míň než nic, navzdory jeho tvrzením, navzdory jeho umění. Ano, Rolf by měl toho troufalce spoutat řetězy a nechat ho hladovět, dokud by neprohlásil, že jeho věrnost patří Rolfovi a nikomu jinému!“
Opřel se zpátky do židle a jeho muži souhlasně zamručeli. Někteří lidé z Malvernu souhlasili také, ale zdaleka ne všichni.

Laren se obrátila k Erikovi. „Můj pane, co by podle tebe měl Rolf učinit?“
Usmál se na ni, nadřazený její ženské omezenosti, nedostatku pochopení pro muže a jejich čest. Pomalu pronesl: „Některého z členů té mocné a bohaté rodiny bych požádal o výkupné a pak bych si otroka nechal a přivázal ho na řetěz. Olaf má pravdu, ale já bych nejen jednal správně – navíc bych i zbohatl.“
Síní se rozlehl smích. Thoragasson se neurazil, a aby ocenil Erikovu prohnanost, rovněž se hlasitě rozesmál.

Laren mlčky, nehybně stála, navenek klidná a vyrovnaná, a pak se otočila k Merrikovi. „Můj pane Merriku, jak by se měl Rolf zachovat podle tebe?“
Merrik, pomalu, oči upřené na její tvář, odpověděl: „Kdybych já byl na Rolfově místě, dodržel bych slovo. Nezáleží na tom, jestli je člověk otrok nebo král. Nechal bych toho muže odejít zpátky k jeho rodině. Propustil bych ho.“
„Ty jsi ale hlupák, bratře!“ vykřikl Erik. „Nejenže bys přišel o cenný majetek, dokonce bys ho ani nenechal zaplatit za jeho svobodu!“
„Ovšem!“ zvolal Thoragasson hlasitě. „Tohle nemá se ctí nic společného, Merriku. Dát slovo otroku nic neznamená, jak už jsem řekl. Kdyby Rolf něco slíbil některému ze svých bratrů, to by bylo něco jiného. Ale zpropadenému otrokovi? Nikdy! Bylo by mi to jedno, i kdyby šlo o zajatého krále!“
Laren čekala, až se muži a ženy utiší, až na ni, jeden po druhém, opět upřou svůj zrak.

„Řekni nám, děvče,“ vybídl ji Thoragasson, „co tedy Rolf učinil?“
„Odešel se poradit se svými bratry. Radnor navrhl, aby s otrokem naložil, jak jsi řekl ty, Olafe Thoragassone. Ignor mu poradil přesně to, s čím přišel Erik.“
Odmlčela se a Thoragasson zahulákal: „Co tedy Rolf udělal?“
Postupně pohlédla na všechny posluchače a pak tiše pokračovala: „Nerozhodl se. Věřil oběma svým bratrům, přesto si nebyl jistý, který z nich má pravdu a jestli ji vůbec některý z nich má. Dlouze přemýšlel a snažil se na to přijít, ale nepodařilo se mu to. Čas běžel a vztek nad vlastní slabostí, nad neschopností dospět k nějakému rozhodnutí, ho téměř doháněl k šílenství. Nakonec, v okamžiku bezmezné zuřivosti, vytáhl z pochvy svůj mocný meč, rozloučil se s otrokem a probodl mu srdce.“
Thoragassonovi unikl hlasitý výkřik, ženy zasténaly, Erik se zasmál, jen Merrik mlčel, tichý jako hrob. Nepohnul se, jeho výraz se nezměnil. Neudělal nic, jen se na ni chladně díval.

Když konečně všichni utichli, Merrik se zeptal: „Tím to neskončilo, že ne? Co se stalo dál?“
„Rolf se probral ze svého šílenství a hluboce litoval toho, co učinil. Vina ho sžírala, ani na okamžik mu nedala vydechnout, nemohl spát, jíst, a že by se znovu vydal drancovat, na to neměl ani pomyšlení. Odcizil se svým bratrům, vyčítal jim, že to oni mohou za jeho ztrátu soudnosti. A brzy je obvinil ze smrti svého otroka úplně.

Bratři zuřili, že se k nim takhle chová. Tvrdili Rolfovi, že je ještě větší blázen než ten otrok, který věřil jeho slovu. Ano, posmívali se mu: Lhal otroku, kdežto oni neučinili nic, než že mu nabídli svůj názor, na který se koneckonců ptal. Ale zabít tak cenného otroka! To bylo šílenství – a Rolf to udělal, a tak byl šílený i on. Nenechali ho na pokoji. Pořád a pořád si ho dobírali, až to nakonec Rolf už nedokázal snášet, protože si uvědomil, že mají pravdu.

Zradil otroka a potom ho zabil. Pochopil, že existuje pouze jediný způsob, jak ten čin napravit. Zahodil všechny zbraně a odešel do hlubokého lesa. Věděl, že dřív či později ho napadne divoká zvěř a roztrhá ho. Toužil po smrti; snažil se jí vyjít vstříc, aby ho osvobodila od člověka, kterým se stal.“
Laren se odmlčela, protože nevěděla, co se stane dál. Hlava jí třeštila a měla žízeň. Náhle ucítila mezi stehny nesnesitelnou bolest. Pohlédla na Merrika, protože to on byl příčinou té bolesti. Opětoval její pohled, ve tváři nečitelný výraz.

Ano, cítila mezi stehny příšernou bolest, ale věděla, že ji mnohem víc bolí lhostejnost, se kterou se k ní celý den a večer choval. Sklonila hlavu a čekala. Lidé stále tiše seděli, tak tiše, až měla dojem, že slyší, jak stoupá hustý kouř k otvoru v doškové střeše. Nenáviděli její příběh. Nejraději by po ní něco hodili. Budou chtít, aby se vrátil Deglin. Potom se ozvaly výkřiky a stížnosti a žádaly, aby pokračovala, ale ona se na ně jen usmála a potřásla třeštící hlavou.

„Jsem strašně unavená,“ přiznala konečně. „Prosím, musím teď skončit.“
Mezi stříbrňáky, které jí většina z nich vtiskla do dlaně, se zaleskly i zlaté mince a nádherně tepaná spona, kterou jí daroval jeden z Thoragassonových synů. „Patřila mé matce,“ prozradil jí.

Snažila se mu ji vrátit, ale on jí sponu ještě pevněji vmáčkl do dlaně a sevřel jí prsty. „Chci, aby sis ji vzala, Laren.“ Sledovala ho, jak odchází. Ani si nepamatovala, jak se jmenuje. Nebylo mu víc než patnáct, ale byl stejně velký jako všichni ti zatracení Vikingové, plavovlasý, oči modré jako letní obloha.

Pokud jde o Lettu Thoragassonovou, postavila se před Laren a usmála se na ni. Nebyl to milý úsměv, byl plný záště. „Poslouchej,“ sykla nakonec. Natáhla ruku, chytila Laren za zápěstí a přitáhla ji k sobě. „Nemysli si, že nade mnou někdy zvítězíš, to nedokážeš. Mně nevadí, že s tebou Merrik spí. Jsi otrokyně, děvka, a to je tak jediné, k čemu jsi dobrá. Jako muž má své potřeby a já ho obdivuju, protože se mě nepokouší zneuctít tím, že by mě chtěl do postele dřív, než budeme svoji. Nejsi nic než nádoba pro jeho chtíč. Klidně s ním teď spi, protože brzy, jakmile se vezmeme, tě prodá a já už nikdy nespatřím tvoji ohavnou tvář.“ Odmlčela se a pak se její úsměv rozšířil. „Ach ano, prodá tě, to po něm budu chtít jako svatební dar. Kdo ví? Možná si tě koupí můj otec a ty strávíš zbytek svého bídného života tím, že mu budeš vyprávět příběhy.“
Odstrčila Laren, která z ní nespouštěla oči.

„Má pravdu, viď?“
Byl to Erik, kdo vyslechl Lettina slova. „Nejsi nic než Merrikova děvka, a to přestane, až se ožení s tou čubkou. Merrik věří, že jakmile se muž ožení, má být své manželce věrný. Sní o tom, že najde ženu, která se bude chovat tak, jako se chovala naše matka k otci. S touhle se mu to nepoštěstí. Bude s Lettou krátkou dobu spát, dokonce jí i bude chvíli věrný, pak si ale uvědomí, že mu dává příliš málo, a bude mít jiné ženy, stejně jako jsem je musel mít já. Sarla je jiná než Letta, ale v mnoha ohledech jsou si podobné. Ne, v tomhle můžeš Lettě věřit a můžeš věřit i mně. Jakmile se Merrik ožení, prodá tě. Ale tobě to může být jedno, Laren, protože ty už budeš stejně pryč.

Když ke mně budeš milá, Laren, nedovolím Merrikovi, aby tě prodal starému Thoragassonovi. Koupím tě já a zůstaneš tu se mnou. Merrik se ožení s Lettou a odstěhuje se s ní do Bergsonského údolí.“
„Laren!“
Merrik se k ní dlouhými kroky přibližoval. Kývl na svého bratra a pokáral Laren: „Tvůj dnešní příběh postrádal sílu a vášeň. Možná si tu vášeň schováváš pro mě. Věřím tomu, jinak bych byl s tebou nespokojený. Teď pojď, chci být s tebou sám.“
Laren zaslechla smích. Nenápadně se ohlédla a spatřila, jak se Letta chichotá do dlaně. Uviděla, jak k ní Merrik natáhl svou velkou ruku. Pomalu do ní vložila svoji a vyšla za ním ze síně.

V okamžiku, kdy se ocitli v ložnici, ji pustil. Nepohlédl na ni, jen se začal svlékat. Když si přetahoval tuniku přes hlavu, tlumeným hlasem se zeptal: „Kdo jsi, Laren, dcera kupce? Neteř hostinského? Vím, že jsi před dvěma lety nebyla otrokyní. Jsi příliš hrdá a byla jsi panna, což mezi otroky nebývá běžné.“
Laren mlčela.

Když byl nahý, obrátil se k ní a zjistil, že sedí na kraji postele, oblečená, ruce v klíně. Prohlížela si ho, jeho ploché břicho porostlé měkkými plavými chloupky, a pak její pohled sklouzl níž. Zrudla, rty se jí lehce pootevřely.

„Přestaň se na mě takhle dívat,“ poručil jí vztekem bez sebe, že ho tak studuje. „Copak nemáš rozum? Copak jsi tak rychle zapomněla, co jsem ti včera večer udělal? Sundej si šaty a jdi spát. Jsi ještě příliš rozbolavělá, než abychom to mohli zopakovat.“
Stále se nehýbala. Jeho úd začal růst, nedokázal tomu zabránit o nic víc než východu slunce.

„Ty chceš, aby tě to zase bolelo jako včerejší noc?“
Zavrtěla hlavou, pořád mlčky.

„Pak se na mě přestaň dívat, sakra! Sehrál jsem před Erikem svou roli, ale teď se mi chce spát.“ Úd mu trčel dopředu, tvrdý a připravený. Srdce mu bušilo jako zběsilé; šílel po ní, byl touhou bez sebe.

Studovala jeho obličej, ale když se zajíkla, věděl, že zase hledí na jeho mužství. Už nic neříkal, jen si lehl na postel.

Místnost teď pohltila tma, protože Laren zhasla olejovou lampu. Merrik slyšel, jak jí šustí šaty, ale nepohnul se.

„Ten tvůj příběh byl zvláštní. Je to víc než jen prostý příběh, že?“
Téměř slyšela, jak ve tmě přemýšlí, víří mu v hlavě otázky týkající se jí a Tabyho. Ve snaze ho rozptýlit prohodila: „Letta mi povídala, že jí nevadí, že jsem tvoje děvka, protože se na mně můžeš pocvičit. Asi tím chtěla říct, že na mně můžeš trénovat, ale já si nemyslím, že bys to potřeboval. No, možná pro tebe měla včerejší noc nějaký smysl, to já opravdu nevím.“ Slyšela, jak zatajil dech. Podařilo se jí odvést jeho myšlenky jiným směrem. Doufala, že ji neuškrtí. Pokračovala, hlas plný výsměchu: „Cítila jsem se jako nějaký terč, do kterého bušíš svým mocným mečem. Nikdy jsi terč neminul, ale ani jsi nedal smrtící úder. Lettu v každém případě těší, že dokud se s ní neoženíš, budu ti dávat k dispozici své tělo já.“
„Jsi mnohem dětinštější než Taby.“ Zlobil se sám na sebe, že tak s Laren mluví. To, co udělá s Lettou, je jeho věc a nikomu jinému do toho nic není. „Čas od času,“ dodal, „se většina žen chová jako malé děti.“ Převalil se na záda a upřel oči do tmy. Po dlouhé době, kdy marně bojoval sám se sebou, aby mlčel a ignoroval její provokativní slova, pronesl: „Nelíbí se mi tvé urážlivé srovnání. Co je to za nesmysl – že ty jsi terč a já meč? Co tím chceš naznačit, že potřebuju větší zkušenosti?“
„Chci říct, že jsem se ptala Sarly, jak se spolu muž a žena milují. Ujistila mě, že to po prvním styku nebolí, a dokonce ani poprvé to nebývá bolestivé, pokud je muž jemný a zkušený. Chvíli je to i příjemné, povídala, pak upadla do hlubokého mlčení a neřekla už ani slovo. A tak možná doopravdy potřebuješ víc zkušeností, Merriku. Alespoň pokud jde o panny.“
Cítil, jak se v něm zvedá hněv, ale mnohem víc se zlobil sám na sebe než na Laren. Choval se jako hlupák. „Bolí tě to ještě?“
„Ano.“
„Nebudu s tebou spát, dokud nebudeš naprosto zdravá a připravená a dokud mě o to mile nepožádáš. A teď už přestaň s těmi zatracenými urážkami. Ano, jsou to urážky, to co ukrýváš ve svém nenápadném podvůdku.“
„Řekla jsem ti, Merriku, že se s tebou vyspím jenom jednou. Škoda že nikdy nepoznám, jestli může být milování příjemné, ale nemůžu si dovolit, abys mě jako muž víc zaujal, tak je to.“
„Tak proč si mě tedy prohlížíš s očima rozzářenýma jako dítě, když vidí jablko sladké jako med? Projevil jsem zájem, protože ho projevilo moje tělo. Zareaguju, když se na mě žena dívá, dokonce i ty. Prostě se to nedá ovládnout. Ne že bych měl chuť se s tebou znovu vyspat, bůh ví, že nemám.“ Zarazil se. Zase se chová hloupě, bezostyšně lže jak sobě, tak jí. Jestli okamžitě nezavře tu svoji zatracenou klapačku, podřeže si pod sebou větev a pohřbí se na dně fjordu.

Laren mlčela. Neřekla ani slovo a Merrik čekal a čekal, protože se mu už také nechtělo mluvit. Pak zaslechl, jako by oddychovala ze spánku. Měl chuť ji zaškrtit. U všech bohů, zkušenosti! Naučil se, jak potěšit ženy, jeho otec se o to postaral – stejně jako nádherná Gunnvor, když mu bylo teprve dvanáct, která si ho vzala, do slova a do písmene, do svých rukou. Určitě to nebyla jeho vina, že chtěl Laren tak zoufale, že do ní vstoupil dřív, než na to byla připravená. Určitě ne.

Druhý den ráno se všichni probudili do hustého deště. Z nicnedělání jim rychle klesala nálada, muži na sebe pokřikovali, tu a tam vzplála rvačka, a děti, plné nevybité energie, se praly a vřískaly stejně jako muži. Dokonce i zvířata se chovala vzpurně – malý kozlík kousl jednoho z Thoragassonových mužů do kotníku. Byl to Cleve, kdo Merrikovi navrhl, aby Laren dovyprávěla svůj příběh. „Ano,“ rozzářeně se usmál na muže, kterému svěřil svůj život, „ať je opřádá svým kouzlem. Všichni zapomenou na hádky a pěsti zůstanou v klidu.“
„Té káče to bude stejně fuk,“ prohlásil Merrik, ale souhlasil.

A tak přestože ještě nebylo poledne, všichni se pohodlně usadili, utišili a Laren začala znovu vyprávět.

„…Rolf kráčel hlouběji a hlouběji do lesa. Hustá klenba stromů mu vytvářela nad hlavou střechu, nedoletěl k němu jediný sluneční paprsek. Věděl, že hledá divoké zvíře, které by ho sprovodilo ze světa, ale žádné se neobjevilo. Zahlédl lasičky a divoké králíky, dokonce párek bažantů, kteří, když k nim došel, náhle vystřelili do vzduchu, ale jinak nespatřil nic většího než lišku.

Třetí den bloudění došel na malou mýtinu. Byla to ta nejkrásnější mýtina, jakou kdy viděl, a věděl, že ji tady nikdy předtím nespatřil, což mu bylo divné, protože v tomhle kraji vyrostl a chodíval do lesa na lov. Přesto tu nádherná paseka, posetá květinami všech barev, byla, a slunce mu ohřívalo tvář i prochladlé tělo. Jak tam tak stál a přemítal, jestli nepřišel o rozum, náhle spatřil na protější straně paseky úžasné stvoření, které vypadalo jako malý kůň. Nehýbalo se, jen tam tak stálo, větřilo ve vlahém ranním vzduchu a švihalo silným bílým ocasem. Rolf vytušil, že se ho zvíře vůbec nebojí.

Kývalo hlavou, jako by zvalo Rolfa blíž. Pomalu k němu zamířil. Jakmile se přiblížil, uvědomil si, že to není kůň ani žádné jiné zvíře, které zná. Dívalo se teď přímo na něj a on uviděl, že mu uprostřed čela vyrůstá roh. A ten roh byl zlatý.

Došel k tomu stvoření a pomalu napřáhl ruku.

Zvíře si odfrklo, potom natáhlo svou nádhernou hlavu a položilo Rolfovi nozdry do dlaně.
‚Kdo jsi?’ zeptal se Rolf, překvapený sám sebou, že ho oslovil nahlas.

K jeho neskonalému překvapení tiše odpovědělo: ‚Jsem jednorožec, Rolfe, ale jsem i mnohem víc. Jsi unavený z bloudění po lese. Běž teď domů a zítra se sem vrať.’
Pak se jednorožec obrátil, vzepjal se na svých laních nohou, nádherná bílá hříva a zdvižený ocas za ním vlály, a odcválal zpátky do lesa. Rolf by přísahal, že slyší hlas, který na něj volá: ‚Nezapomeň si zítra zbraň, protože je to v lese nebezpečné.’
Rolf se vrátil do svého domu a s ohromením zjistil, že mu to bloudění lesem trvalo celý rok. Bratři si oddechli, když ho opět spatřili, pohostili ho dobrým jídlem a pitím a přestali ho týrat svými řečmi. Poplácávali ho po zádech a ujišťovali ho, jak jsou rádi, že se vrátil domů. Rolf jim vyprávěl o jednorožci a vylíčil jim jeho nádherný zlatý roh. Svěřil se, že s ním jednorožec hovořil a že ho požádal, aby se tam zítra vrátil. Nezdá se jim to divné? Co si myslí o tom zvířeti, které se mu zničehonic zjevilo?

Pak se svých bratrů zeptal, co by na jeho místě dělali. Ragnor usoudil, že bratr přišel o rozum a jenom si to podivné zvíře vymyslel. Zeptal se jen: ‚Říkáš, že ten roh byl zlatý?’
A Rolf odpověděl: ‚Ano, byl z čistého zlata, pokud mě zrak neklamal.’
Oba bratři ztichli a hluboce se zamysleli.“
Laren se odmlčela a pak se usmála na Olafa Thoragassona. „Můj pane, co bys udělal s jednorožcem, kdybys byl Rolf?“
Olaf Thoragasson se udeřil velkými pěstmi do stehen. „Páni, zabil bych to zvíře a odřízl zlatý roh. Prodal bych ho nejbohatšímu vládci světa a stal bych se stejně bohatým jako on.“
Když nadšení, většinou vycházející od Thoragassonových mužů, utichlo, Laren se obrátila k Erikovi. „A jak by ses zachoval ty, můj pane?“
Erik na ni vrhl dlouhý, významný úsměv. „Já bych jednorožce nezabil. Odvedl bych ho do svého domu a choval bych se k němu stejně něžně jako k ženě. To zvíře přece mluví, a tak bych získal jeho důvěru. Určitě má přítele opačného pohlaví. Našel bych ho a dal je k sobě. Až by se jim narodili potomci, měl bych celé stádo zvířat se zlatými rohy. A tak bych se stal ještě bohatším než Olaf Thoragasson.“
Místnost zahalenou do kouřového oparu zaplnil bouřlivý jásot.

Nakonec se Laren otočila k Merrikovi. „A ty, můj pane? Co bys udělal ty?“
Merrik právě hladil Tabyho po vlasech. Když se ho zeptala, zvedl oči a podíval se na ni. Dlouhou chvíli mlčel, potom pokrčil rameny a prohlásil: „Já bych vyčkal. Vrátil bych se na mýtinu a zjistil, co mi chce to kouzelné stvoření sdělit.“
„Taktik,“ konstatoval Thoragasson a souhlasně pokýval hlavou. „Pokračuj, děvče. Pověz nám, co se přihodilo dál.“
„Tentokrát se zachoval Rolf tak, jak radil Merrik. Nechtěl nic uspěchat. Už jednou to udělal a ztratil přítele a otroka s obrovským talentem, a když měl těžkou noc, měl dojem, že i část své cti. Následující den se vrátil na paseku. Dumal, jak ji najde, ale najednou prošel skrz houštinu javorového mlází a ocitl se na paloučku; slunce nad ním jasně zářilo, květiny v lehkém větříku omamně voněly. Jednorožec stál na opačné straně paseky a klidně sledoval Rolfa, jak kráčí přímo k němu. Dovolil mu, aby ho pohladil po hlavě. Dovolil mu, aby ho pohladil po zlatém rohu.

Rolf se zeptal: ‚Ten roh je z čistého zlata?’
Kdyby se jednorožec dokázal usmát, udělal by to, když odpověděl: ‚Ovšem, z toho nejčistšího, Rolfe. Proč se ptáš?’

‚Mí bratři mi to poradili. Nařídili mi, abych tě buď zabil a ukradl ti zlatý roh, nebo zajal tebe a pak tvého druha, abyste mi dali potomky.’
‚Mám dojem, že se mi tví bratři nelíbí,’ opáčilo zvíře. ,Co zamýšlíš udělat ty, Rolfe?’

‚Rád bych si s tebou promluvil, abych zjistil, kdo a jaký jsi. Ještě nikdy jsem takové stvoření neviděl. Kdo tě sem poslal?’

‚Máš pravdu, jsem kouzelný,’ přiznal jednorožec. ‚Ale jsem ještě víc. Jsem tvůj bývalý otrok, ten, kterého jsi probodl mečem.’
Rolf nespouštěl z jednorožce oči. Vytáhl meč, protože byl přesvědčený, že se ho zvíře pokusí zabít. Vrátilo se, aby se mu pomstilo. Stál tam, meč připravený v ruce, a jednorožec se nehýbal, neutekl ani se nesnažil bránit. Rolf zvedl meč, pak ho pomalu, velice pomalu nechal klesnout a pronesl: ‚Nemůžu to udělat. Když jsem tě tehdy zabil, cítil jsem k sobě takový odpor, že jsem odešel do lesa a chtěl tu zahynout. Ale místo toho jsem potkal tebe. Prozraď mi, co mám dělat, protože toužím odčinit to, že jsem ti vzal život. Jestli se mě rozhodneš zabít, nebudu se bránit.’
Jednorožec pokýval nádhernou bílou hlavou, zlatý roh se mu blýskal v jasném slunci. Najednou se Rolfovi zdálo, jako by se zvíře rozplynulo ve světlo a stín, dokud mu nedošlo, že skrz ně vidí na druhou stranu, tak průsvitným se stalo. Zmocnila se ho hrůza, jakou nikdy předtím nepoznal. Padl na kolena, objal se pažemi a čekal na smrt. Ale když posléze jednorožec zmizel, objevilo se cosi jiného a tmavlo to a tmavlo, jak se světlo a stín skládaly dohromady. Byl to otrok, kterého proklál mečem. Natáhl k Rolfovi ruku a zdvihl ho nahoru. Pronesl: ,Bohové nám oběma poskytli ještě jednu šanci. Pojď se mnou, Rolfe, pojedeme zpátky k mé rodině, protože jim nesmírně chybím.’
Rolfovi bratři ho už nikdy nespatřili. Oplakávali Rolfa, přestože věřili, že přišel o rozum, protože ho jednorožec určitě zabil, ačkoli mu tolik věřil.

Ale pak se dostal příběh do Vestfoldu, kam ho přinesl jeden velice starý skald, bezzubý a vychrtlý, s hubenýma, ohnutýma nohama. Všichni pochybovali, že je schopen vyprávět něco zajímavého, ale když otevřel ústa, jeden po druhém propadli jeho kouzlu. Vyprávěl o muži, který se jmenoval Viking Rolf, o muži, který byl silný a divoký, muži, který mnohému věřil, o muži s nádherným tělem i tváří, o muži, který byl moudřejší než většina mužů v tak mladém věku. Všichni si ho vážili, všichni věděli, že mu mohou věřit, protože bylo známo, že Rolf prošel zkouškou a nakonec našel cestu ke skutečné cti a hodnotě.

A jeho bratři se divili a vrtěli hlavou, protože tomu nedokázali uvěřit. Říkali si, že určitě existuje mnoho Rolfů, kteří podstoupili zkoušku a zjistili svou cenu, ale nicméně se na to oba chtěli starého skalda druhý den ráno zeptat. Když ho přišli navštívit, byl pryč. Muži u brány jim oznámili, že odešel při východu slunce, že ale nezmizel se sluncem, spíš byl stále průsvitnější a průsvitnější, až byl stejně zlatý jako záře světla při rozednívání a pak se jednoduše rozplynul. Bratři na sebe pohlédli. Od toho dne se ani jeden z nich již nikdy nezmínil ani o bratrovi, ani o podivném zjevení starého skalda a jeho příběhu o Vikingu Rolfovi.“
Laren, aniž si to uvědomila, se usmála přímo na Merrika. Díval se na ni, pak pohlédl na Tabyho, který pozorně sledoval svou sestru a vytrvale se mračil. Vtom Taby hlasitě pronesl: „Laren, já se na toho jednorožce pamatuju.“
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aren se zadívala na Tabyho a pak, hlasem jemným a měkkým jako Merrikovy chloupky na břiše, pronesla: „Protože jsem ti vyprávěla příběhy o kouzelných stvořeních. Musela jsem ti určitě vyprávět i tu o jednorožci. A teď, zlatíčko, si jdi hrát s Eilou. Podívej, chce ti hodit míč. Hraj si s ní, Taby, alespoň si přestane cucat palec.“
Merrik se nadechl, aby něco poznamenal, ale pak se zarazil. Sledoval, jak Taby přiběhl k malému děvčátku, které drželo kožený míč naplněný peřím v jedné ruce a palec druhé ruky mělo vražený do úst.

Laren mu rychle zmizela z dosahu, protože nechtěla, aby se jí vyptával, alespoň ne teď. Olaf Thoragasson ji pochválil: „Ta povídka byl nádherná. Opravdu. Žádný skald neumí takhle vyprávět. Promluvím si s Merrikem, jestli by tě neprodal.“ Než mohla něco namítnout, udělat víc než se otřást, odešel, zamířil k Merrikovi a spokojeně si mnul velké dlaně.

Letta provázela otce zamračeným pohledem. Pak se otočila zpátky k Laren a prohlásila: „Přestalo pršet. Půjdeme se s Merrikem projít dolů k fjordu. Myslím, že mu dovolím, aby mě políbil. Alespoň pozná, jaké to je líbat nevinnou pannu.“
„Ach, takže ty mu dovolíš, aby si to na tobě vyzkoušel, Letto?“
Dívka prudce vyrazila, rozmáchla se a tvrdě udeřila Laren do tváře. Laren pod silou úderu zavrávorala, ale Letta ji udeřila znovu a tentokrát ji poslala na podlahu.

Laren věděla, že by měla ty políčky strpět, bylo jí jasné, že si je vysloužila svými uštěpačnými slovy, ale nedokázala se ovládnout. Vyskočila a vrhla se na Lettu. Omotala si kolem rukou její dva silné copy, navíjela a navíjela, dokud se dívka neocitla jen několik palců od jejího obličeje. Letta vřískala a ječela, ale nebylo jí to nic platné.

„Poslouchej, ty drzá čarodějnice, už se na mě nikdy neopovažuj sáhnout. Jestli to uděláš, vyrazím ti všechny ty tvoje nádherné bílé zuby, jeden po druhém.“
Pustila copy a prudce Lettu odstrčila. Ta spadla přímo Merrikovi do náruče. Lettě v mžiku došlo, kdo ji drží, propukla v pláč, otočila se, přitiskla se k němu a vzlykala mu na hrudi.

Merrik se přes její hlavu zadíval na Laren. Spatřil na jejím vztekem zsinalém obličeji otisk Lettiny ruky a viděl, že si okamžitě uvědomila, co provedla.

Olaf Thoragasson vyrazil jako rozzuřený býk. Merrik si všiml, že si Erik zamnul ruce. Rychle Lettu podal jejímu mladšímu bratrovi, tomu, který tak okouzleně a nadšeně daroval Laren sponu své matky, a jak Merrik tušil, nemělo to nic společného s jejím nádherným vyprávěním. Přistoupil k Laren, chytil ji za paži a přitáhl k sobě.

Pak jí i všem, kteří na ně zírali, oznámil: „To je moje otrokyně. Já se postarám, aby byla potrestána.“
Erik se zeptal: „A jaký bude její trest, bratře? Chci vědět, jak bude přísný.“
„Kdyby byla silnější, zbičoval bych ji. Ale ještě není tak silná, aby to přežila. Celé tři příští dny bude vařit. Sarlo, dokážeš ji k tomu přimět, i když tady nebudu?“
Sarla se široce usmála a zahrozila pěstí. „Ovšem, Merriku, praštím ji pánvičkou, jestli se jí nebude chtít dělat.“
„Sarlo, nech si ty drzé poznámky!“ Erik zrudl hněvem a zamířil ke své ženě, pravou ruku sevřenou v pěst.

„To nebyla drzost, bratře,“ namítl Merrik, zamířil k Erikovi a táhl Laren za sebou. „Jenom žertovala. Byl to jen žert, nic víc.“
„Přesto nedovolím, aby takhle mluvila.“
„Kdyby mě to urazilo, řekl bych jí to. Zapomeň na to, Eriku.“
„To se tě netýká, bratře.“ Erik se na okamžik odmlčel, pak se rychle otočil, vyhnul se Merrikovi a udeřil Sarlu otevřenou dlaní do obličeje. „Tak!“ vykřikl, když sledoval, jak se snaží udržet rovnováhu a tře si tvář rukou. „Alespoň budeš příště držet jazyk za zuby.“ Obrátil se k Merrikovi. „Vidíš, takhle musíš zacházet s manželkou. Už si něco takového nikdy nedovolí. Nikdy.“
Merrik sevřel ruce v pěst. Laren přiběhla k Sarle, ale Erik ji odstrčil stranou. „Drž se od ní dál, otrokyně. U všech čertů, vyvoláváš ve mně zuřivost!“
Na několik vteřin zavládlo ticho – jen Sarle stékaly slzy po tvářích. Muži a ženy mlčky, nehybně zírali, obávajíce se promluvit. Dokonce i děti ztichly a pozorovaly své rodiče, protože nevěděly, co se děje.

Pak Letta zavřeštěla: „Vyhrožovala, že mi vyrazí všechny zuby! Jeden po druhém. Zbij ji, Merriku, zaslouží si to!“
Merrik snadno ovládl smích, který v něm stoupal, smích smíšený s bezmezným vztekem na Erika. Byl to bezmocný vztek, protože věděl, že se bratrovi nemůže v jeho vlastním domě postavit na odpor. V tu chvíli mu došlo, že musí co nejdřív odjet, že musí najít nový domov, kde bude pánem on. Obrátil se k Lettě a pronesl: „Už jsi ji za to potrestala, Letto. Je to skald. Chápu, že tě mohla svými přehnanými slovy vyděsit. Ale už mlč, je po všem.“
Otočil se, aby se podíval na své muže: na Deglina, který vypadal zklamaně, že ji nezbičoval, a to hned teď; na Starého Firrena, který vyřezával podpěrku k židli, oči upřené na svou práci; a nakonec na Clevea, jehož tvář byla bílá úsilím, aby zachoval klid. Taby, díkybohu stejně jako ostatní děti, se odvrátil a všechny si znovu hrály, křičely a hádaly se a ničeho si nevšímaly. Thoragassonovi muži se tvářili nejistě, mnozí z nich hleděli kamkoli, jenom aby se vyhnuli pohledu na Lettu. Napadlo ho, že nemají Lettu moc rádi a mnohem víc se jim líbí Lareniny příběhy. Merrik upřel zrak na Sarlu. Měla hlavu sklopenou a on věděl, že ji Erik ponížil, že ji chování jejího manžela zahanbilo.

Všiml si, že Letta mlčí, a rychle vyhrkl: „Než se bude muset potit u ohniště, vezmu ji na pole a může pracovat tam.“ Nedodal, že bude pracovat po jejím boku.

Bez dalšího slova vyvlekl Laren z domu. Věděl, že by šla poslušně s ním, ale pomyslel si, že dojem neochoty, možná strachu z její strany, veškerý hněv uklidní.

Na obloze jasně zářilo slunce. Půda byla ještě vlhká, ale sluneční paprsky již vysušily většinu blátivých kaluží. Náhle se Laren vzepřela a vykřikla: „Přestaň mě za sebou táhnout!“
Merrik se otočil a ušklíbl se na ni. „Sehrál jsem to dobře. Ale už nemusím nic předstírat.“ Pustil ji a přes rameno prohodil: „Pojď za mnou, rychle!“
Chvatně se vydala za ním. Aniž zpomalil, pokračoval: „Vyrazit všechny zuby, jeden po druhém. To by se mi líbilo. Je to velice účinná výhrůžka.“
„Taky si myslím,“ souhlasila a poskočila, aby ho dostihla.

Mlčel.

Už to dál nevydržela. „Nenávidím Erika. Je to surovec, a navíc nemá svědomí. Uhodil ji, Merriku, uhodil ji, jenom aby ukázal, že je silnější a že ona je nula. Je mi líto, že je to tvůj bratr, ale nenávidím ho. Je to tyran a zvíře. Znám ještě jednoho takového muže.“
„Kdo je to?“
Zmlkla. Pak jen potřásla hlavou a neodpověděla. Merrik pomalu, aniž se na ni podíval, prohlásil: „Erik se změnil.“
„Spadl mi kámen ze srdce, žes ho potom, co ublížil Sarle, taky nepraštil.“
„Měl jsem sto chutí, ale nebylo by to moudré. Nemám v jeho domě žádné právo a nesmím na to zapomínat.“
„Nechci tady zůstat.“
„I já o tom právě teď přemýšlím.“
Čekala, co řekne dál, ale Merrik mlčel. Laren, s jistou neochotou, dodala: „Mrzí mě, že jsem jí vytrhala vlasy z té její hloupé hlavy, ale rozzuřila mě a já se přestala ovládat.“
„Člověk by si myslel, že po dvou letech ponižování a trestů se naučíš držet jazyk za zuby.“
„Ano, člověk by si myslel, že tomu tak bude.“
„Ale není. Jasně si pamatuju, jak vypadala tvoje záda, potom co tě Thrasko za tvou prostořekost zbil.“
„Za tuhle svou chybu jednou asi zaplatím životem.“
„Co ti Letta řekla?“
„Povídala, že s tebou půjde na vycházku a možná ti dovolí, abys ji políbil, takže konečně poznáš, jaké to je líbat nevinnou pannu.“
„Aha. Doufám, žes jí na to neodsekla něco, kvůli čemu ti vrazila políček?“
Laren, zrak upřený ne na Merrika, ale na vlnící se pole ječmene, pokrčila rameny. „Vlastně jsem jí nic tak strašného neřekla, jenom něco o tom, že si tě připustí k tělu. A to ji rozzuřilo k nepříčetnosti.“
Merrik se rozesmál. „Ale to opravdu není nic strašného. Prokoukla jsi její úmysly. To od tebe nebylo hezké, Laren.“ Potřásl hlavou. Pak od ní odvrátil pohled a zvedl oči vzhůru, k vrcholkům hustých, temně zelených jedlí. „Ještě nikdy jsem o jednorožci neslyšel.“
„Jak už jsem povídala, jsou to mytické bytosti, nadpřirozené.“
„S rohem na čele, který je z čistého zlata?“ 
„Ano.“
Na okamžik se odmlčel, přejel rukou po stvolu ječmene a zeptal se: „Tvůj příběh mě zaujal. Není to čirou náhodou zase nějaká zkouška?“
„Ovšem,“ souhlasila Laren a pevně se mu zadívala do očí. „Vím, že mi neprodáš Tabyho zpátky, bez ohledu na to, kolik stříbra ti zaplatím.“
„Konečně máš v něčem pravdu. Jsem rád, žes pochopila, že ho nikdy nenechám odejít.“
„Ani když se oženíš s Lettou? Merriku, prosím, uvažuj. Bude ho nenávidět, protože je to můj bratr.“
„S tím si ty nemusíš dělat starosti.“
Laren na to nic neřekla. Když došli doprostřed pole, kde pracovali ostatní, přikázal jí, aby dávala pozor na ptáky, kteří jim poletovali nízko nad hlavou. „Odháněj je od úrody.“ S těmito slovy odešel. Dlouho ho sledovala pohledem, aniž to ve skutečnosti chtěla, ale stále se na něj dívala, pozorovala, jak se ohnul, pak napřímil a napnul své tělo, pevné a silné, s kůží lesknoucí se potem pod odpoledním sluncem. Chtěla ho. Ucítila ostré hryznutí hladu a věděla, že je to on, co chce. Ale mlčela. Musela se od něho držet dál.

Uprostřed odpoledne jí Merrik dovolil, aby se šla najíst. Obloha už nebyla zatažená, ranní déšť se už dávno přehnal k severu. Na nebi jasně zářilo slunce. Laren si vzpomněla na jídlo a uvědomila si, že poprvé za dva roky je pro ni něco důležitějšího než teplý chléb. Rychle zamířila k pěšince, která vedla na vrchol vyčnívajícího útesu, který se vypínal nad fjordem. V minulých dnech si ho několikrát prohlížela a strašně toužila vyšplhat se nahoru, aby spatřila tu nádhernou scenérii, ale věděla, že ještě nemá dost sil. Ale teď už silná je. Nasadila ostré tempo a rukou si zastínila oči před sluncem. Nechtěla na poli dlouho chybět.

Nechtěla se nadlouho vzdálit od Merrikova boku. Vzpomínala na něj, vzpomínala na jeho úsměvy, smích, svlékání šatů, na to, jak do ní vstupuje, jak ji pevně drží v objetí, dává jí rozkoš, dokud nepocítila bolest. Ale určitě to nebyla jeho vina, mohlo za to její tělo, nezvyklé na muže.

Toužila po něm znovu, strašně moc. Ta touha byla teď mnohem silnější. Kdykoli se na něj podívala, cítila, že se jí rozbušilo srdce, což bylo stejně děsivé jako vzrušující. Ale bylo by od ní pošetilé, kdyby se mu znovu vzdala.

Pěšina strmě stoupala vzhůru; byla úzká, plná hlubokých výmolů a roztroušených kamenů. Laren začala namáhavě lapat po dechu. Nenáviděla tu slabost svého těla.

Pohlédla na vrchol, který již měla téměř na dosah, a dívala se na něj tak dlouho, dokud tam těžce oddychujíc, s pícháním v boku, nedorazila. Ale dokázala to.

Napřímila se a došla k okraji srázu. Ten pohled byl ještě nádhernější, než si představovala. Fjord dole pod ní se vlnil jako had, stáčel se dovnitř, aby se pak ostře rozvinul ven a jeho temná modř mizela v nedohlednu. Prohlížela si strmé skály na protilehlé straně fjordu pokryté jedlemi, kterých se nikdy nedotkla lidská noha, protože byly příliš příkré, příliš rozeklané, s kolmými stěnami spadajícími desítky stop do vody. Pak zaměřila pohled na Malverne se všemi jeho mírně se svažujícími pahorky a pláněmi, které přímo vybízely k obdělávání. Dřevěná palisáda vypadala z vyvýšeného místa téměř jako dokonalý kruh a její špičaté dřevěné hroty trčely tak vysoko, že by určitě probodly každého nepřítele, který by se je snažil přelézt. Všechny budovy v usedlosti, které obklopovaly velké obdélníkové stavení, vypadaly zachovale a bezpečně. Vzhůru k nebi stoupal kouř, tenký modrý proužek, který se rozplýval ve voňavém vzduchu, a Laren si představovala, že cítí, jak Sarla vaří. U zadní stěny palisády spatřila místo, kam pohřbívali mrtvé, a kapli. Věděla, že Merrik mnohokrát navštívil hrob svých rodičů a vždy se vracíval do domu zamlklý, hlavu a ramena schýlená. Poznala, že pro ně hluboce truchlí, ale mlčela. Co mohla dělat? Nemohla mu vyprávět o smrti svých vlastních rodičů, protože by chtěl vědět, kdo byli, a neustále by ji k tomu nutil. Cítila, že mu to stejně brzy řekne. Měl pravdu, její příběh byl skutečně zkouška. Mohla mu věřit; musela, bylo to tak prosté.

Posadila se nedaleko od okraje útesu a opřela se zády o skálu. Doufala, že je Sarla v pořádku. Doufala, že Lettu ještě teď bolí kůže na hlavě. Pak si vzpomněla na Merrika a dumala, jestli měl před ní hodně milenek, jistě hodně, pomyslela si a pomalu zavřela oči.

„Viděl jsem, jak kráčíš tímhle směrem. Čekal jsem, jestli za tebou nepůjde bratr, ale neudělal to. Tak jsem se vydal za tebou já.“
Slyšela ten hlas v polospánku, zdaleka, mazlivý hlas, hlas naplněný uspokojením, ale stále jen hlas, a ten jí nemohl ublížit, nedokázal ji vyděsit.

„Nikdo jiný si nevšiml, že jdeš sem nahoru, jen já. Tohle místo se jmenuje Krkavčí vrch. Kdysi bývalo Malverne častým terčem útoků jiných Vikingů a vrch se používal jako rozhledna, ale v posledních letech je klid, a tak se tu nyní scházejí milenci. A ty jsi tady, Laren.“
Už to bylo víc než vzdálený hlas. Slyšela v něm samolibost a radost, tu radost, která se zmocní muže, když neočekávaně zastihne ženu o samotě, ženu, na kterou si brousí zuby. Laren cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

„Vím, že jsi vzhůru, Laren. Myslel jsem, že tu máš možná s někým schůzku – jak už jsem řekl, je to místo k tomu určené – ale ty jsi sama. A já jsem rád. Odmítla jsi Merrika, nebo tě uprostřed dne nechtěl?“
Otevřela oči a podívala se na Erika. Téměř mu neviděla do tváře, protože měl slunce přímo za zády. Kdyby ho neznala, věřila by, alespoň chvilku, že je to bůh, zlatý a zářivý, a tak veliký. Když se Laren začala pomalu zvedat, odřela si záda o kámen. Bolestí sebou škubla, ale mlčela, jen se napřimovala, ruku opřenou o skálu.

„Je pozdě,“ poznamenala. „Musím se vrátit na pole. Merrik tam na mě čeká.“
„Proč jsi sem přišla?“
„Slyšela jsem, že z Krkavčího vrchu je ta nejkrásnější vyhlídka na váš kraj. Chtěla jsem to vidět na vlastní oči.“
„Jak jsem povídal, mnoho mužů a žen si tady dává schůzku.“
„Já se přišla jen podívat na krajinu.“
„Jsem tady, abych si tě vzal. Už nebudu čekat. Možná jsi tušila, že půjdu za tebou, když se ti podaří utéct Merrikovi. Chtělas to?“
„Ne, nechci, abys mi ublížil, Eriku. Musím jít.“ Ještě při těch slovech se otočila, ale nebyla dost rychlá. Byl stejně silný jako Merrik a zabořil jí dlouhé prsty do nadloktí. „Jsi pořád strašně hubená. Prsty ti obemknu ruku. A už se mi nepokoušej utéct. To bych se rozzlobil.“
Obrátila se k němu, pohlédla mu do obličeje, který teď vypadal divoce, jeho krása byla znetvořená chtíčem. Vzpomněla si na tu dávnou noc, jak se jí podařilo přelstít toho muže, když předstírala mdloby. Napadlo ji však, že Erika stejným trikem neoklame.

„Nechci s tebou spát. Patřím Merrikovi. Proč si chceš svého bratra rozzlobit? Copak ho nemáš rád? Copak mezi vámi neexistuje žádná čest?“
Oči se mu zúžily; ještě pevněji jí obemkl prsty kolem paže, svíral ji, ale už to nebolelo. Ohleduplně, jako by byla duševně postižená, pronesl: „Myslíš, že jsi něco lepšího než Caylis a Megot, protože umíš vyprávět příběhy. Ale nejsi. Poslouchej, Laren, jsem teď pánem Malvernu, ne můj otec ani můj bratr. To já jsem vládce všeho, co odtud vidíš. Stále jsem čekal, až přijde můj čas, a bylo to dlouhé čekání. Chtěl jsem odjet, snad plout na Island, mít úspěch, ale otec mě prosil, abych to nedělal, řekl mi, že jsem budoucím pánem Malvernu a mou povinností je zůstat zde. Je mi líto, že rodiče zemřeli, ale přes jejich slova a sliby jsem byl stále jen syn, někdo, komu můžou rozkazovat, nic víc. Ale teď se všechno změnilo. Dokonce i Sarla konečně pochopila, že bude taková, jakou ji chci mít já. Nikdy předtím jsem ji nebil, protože ji moji rodiče bránili – i když je neplodná a pro muže nepotřebná. Alespoň mě nyní bude bez odmlouvání poslouchat a chodit kolem mě po špičkách.“
„Eriku, já nejsem manželka. Nejsem nic. Jsem stejně tak k ničemu. Sám jsi říkal, že jsem moc hubená. To je pravda. Prosím, Eriku, neubližuj mi.“
Usmál se na ni a chytil ji za druhou paži. Přitáhl ji k sobě a Laren si uvědomila, že je stejně vysoký jako Merrik, stejně tak silný a veliký. Nemá proti němu žádnou šanci, žádnou. Nechtěla, aby ji znásilnil. Věděla, že by to nesnesla.

Zaklonila hlavu a podívala se mu přímo do očí. „Nedělej to, nebo toho budeš litovat.“ V okamžiku, kdy jí vyšla ta slova z úst, věděla, že udělala chybu. Žena mu vyhrožovat nebude. Sledovala, jak se mu zúžily oči, až z nich byly téměř štěrbinky, viděla, jak mu naběhla žíla na krku. Zuřil, a ona toho teď bude litovat. Litovala toho. Tvrdě ji udeřil, stejně jako předtím svou ženu. Ovládla výkřik, který se jí dral z hrdla. Neudělá mu tu radost, aby ji slyšel plakat.

„Tak,“ ucedil a tvrdě ji políbil, jeho ústa drtící její, zuby kousající její dolní ret. Jednou rukou jí sevřel pravé ňadro a zuřivě ho hnětl tak, že ji to bolelo. Druhou rukou se jí snažil roztrhnout tuniku, ale látka byla pevná. Ustoupil o krok dozadu, natáhl obě ruce, chytil šaty za výstřih a prudce škubl.

Laren uslyšela zvuk trhané látky právě v okamžiku, kdy mu vrazila koleno do slabin. Tak ho to ohromilo, že uvolnil své sevření. Vytrhla se mu a zběsile prchala dolů po úzké, křivolaké pěšině. Slyšela, že za ní něco huláká, ale neotočila se. Slyšela, jak chroptí, lapá po dechu po kopanci, který mu uštědřila. Ale přesto se šíleně bála, že je těsně za ní, za jejími zády, a že každým okamžikem ucítí jeho horký dech, jeho ruce, jak se jí zarývají do paží, otáčejí ji k sobě a tvrdě ji políčkují. Pak ji znásilní a nakonec zabije. Utíkala, dokud neklopýtla, a pak se kutálela po příkré pěšině, až narazila na skálu. Před očima jí vybuchla barevná kola a pak už neviděla nic.

Když se pomalu, s třeštící hlavou a očima těkajícíma z místa na místo probrala, netušila, jak dlouho tam ležela. Potřásla hlavou a ucítila za levým uchem bouli. Pulzovala v ní bolest a ostře jí vystřelovala do čela. Najednou se jí všechno vybavilo. Chytila se vyčnívajícího kamene a vytáhla se nahoru. Stála tam, vrávorajíc, a snažila se získat rovnováhu a ovládnout zběsilé bušení v hlavě. Napjatě poslouchala. Kolem bylo ticho, ani hlásek se neozval.

Erik nebyl v dohledu. Copak ztratila vědomí jen na okamžik? Copak je Erik stále ještě na vrcholku útesu, na kolenou, a drží se za břicho?

Zmocnil se jí strach a mozek jí začal znovu fungovat. Na nic nečekala, co nejrychleji sklopýtala po pěšině dolů a zastavila se až na úpatí u vzrostlé sosny, aby nabrala dech. Srdce jí divoce bušilo, píchalo ji v boku, v zádech, téměř zhojených, ji nyní bodalo a cukalo. Pokud šlo o poraněnou nohu, necítila nic, což, jak se domnívala, bylo dobré znamení.

„U všech bohů, kde jsi byla?“
Byl to Merrik, který rázoval přímo k ní a naštvaně hulákal.

„Myslel jsem, že tě napadlo nějaké divoké zvíře nebo žes spadla do vody a utopila se.“ Byl vztekem bez sebe, ale Laren poznala, že se o ni bál.

Pokusila se usmát, byl to ubohý pokus, ale přesto se snažila, jak nejlépe uměla. „Ne, jsem v pořádku. Chtěla jsem Malverne vidět z výšky. Je to fantastické, Merriku, taková nádhera, když se pod tebou vine voda jako had a –“
„Sakra, buď zticha! Kdo ti roztrhal ty šaty? Kdo?“
V tu chvíli byl u ní, chytil ji za paže, stejně jako to před chvílí udělal jeho bratr, ale okamžitě svůj stisk uvolnil. Zíral na ni a snažil se ovládnout. Byl bez sebe strachem a nenáviděl ten zatracený strach, který ho doháněl k šílenství. Uklidnil se. Potom si všiml, že Laren namáhavě oddychuje, že je ve tváři zsinalá, žíla na krku nad okrajem výstřihu jí divoce pulzuje. „Kdo?“ zeptal se znovu. „Kdo ti to udělal?“ Viděl, že sebou škubla, viděl, že učinila bezděčný pohyb směrem k hlavě.

Již mnohem klidněji, mnohem pomaleji, pronesl: „Pověz mi, co se stalo.“
„Upadla jsem, to je všechno, jenom jsem upadla a na okamžik ztratila vědomí. Už jsem v pořádku, Merriku.“ Ale když to povídala, dívala se zpátky přes rameno, nahoru po úzké cestě.

„A když jsi spadla, roztrhla sis šaty? U všech čertů, prozraď mi, kdo ti to udělal!“ Cítil, jak se od něho odtahuje, přestože se ve skutečnosti vůbec nepohnula. Pak si uvědomil, že je vystrašená.

Přitáhl si ji blíž, rukama jí něžně přejížděl nahoru a dolů po zádech. Vtom si vzpomněl, že ji Thrasko zbičoval, a přesunul ruce výš k ramenům a na šíji, masíroval ji a konejšil. „Pověz mi, co se stalo.“
„Chci se vrátit k Tabymu. Prosím, Merriku. Chci se vrátit teď hned, musím!“
Její strach byl téměř hmatatelný. Zamračil se na ni. „Ani jeden z nás odtud nepůjde, dokud mi neřekneš, co se stalo.“
Začala se třást, nedokázala si pomoct. Věděla, že Merrik se bude se svým bratrem prát, nedokáže se ovládnout, věděla to. „Je tam nahoře, vím to. Roztrhl mi šaty, ale nic víc, přísahám. Ublížila jsem mu, kopla jsem ho, jako jsem kopla tebe v Kyjevě, a slyšela ho, jak za mnou křičí a pak hlasitě sténá. Ale teď už musí být v pořádku. Sejde dolů, uvidí mě tady s tebou a odvede mě s sebou, nebo se s ním začneš prát a já to nevydržím, ne když se pere bratr s bratrem!“
Neřekl ani slovo, jenom pohlédl zpátky na klikatou stezku plnou výmolů.

Prala se teď s ním, tak vyděšená, že se chvěla, kůži chladnou pod jeho prsty.

„Jak dlouho jsi byla v bezvědomí?“
„Nevím! Nevím! Prosím, Merriku, nech mě jít, nedovol, aby mě tu viděl!“
„Pst. Poslouchej mě. Asi před hodinou jsi odešla z pole. Měl jsem o tebe strach a začal tě hledat.“
„Před hodinou?“ Upírala na něj prázdný pohled. „Ach ne, to nemůže být pravda. Ne, to je moc dlouho. Ne, to není pravda, Merriku!“
Náhle ucítila, jak jí zaryl prsty do paží. Otočila se a spatřila Olega, jak se k nim dlouhými kroky přibližuje, Starý Firren v patách za ním.

Merrik pokračoval: „Laren, zůstaneš tady. Nehneš se odtud. Rozumíš mi?“
„Proč? Kam jdeš? Proč?“ Hlas měla pronikavý a třásla se jako osika. Zaklel, pak ji chytil za ruku a táhl za sebou. „Pojď, Olegu, Firrene. Musíme se podívat, jestli je Erik v pořádku.“
Našli ho ležet na vrcholku, tváří k zemi, pravou nohu visící z útesu dolů. Hlavu měl v týlu rozbitou. Byl mrtvý. V pravé ruce svíral útržek látky. Merrik ji poznal ještě dřív než Laren.

Erik jí ho utrhl ze šatů.
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ak, ubohá otrokyně, zabilas ho a teď zemřeš. Pokusím se neusmívat, až naposledy vydechneš. Odejdu a budu se radovat, že jsi navždy pryč. Nebojím se tvého ducha, protože tě pohřbí tak hluboko, že zahyne i tvé zlo.“
Laren upírala zrak na Lettinu tvář, stěží rozeznatelnou v chabém světle Merrikovy ložnice. Hluboce spala, ponořená v děsivé temnotě, kvůli níž se nemohla hrůzou ani pohnout. A nyní Lettin hlas, tichý a zlověstný, plný škodolibé radosti. Přesto to bylo lepší než ta nicota, ty neurčité stíny, které z ní vysávaly život.

„Ano, nyní zaplatíš, ty ubohá děvko, zaplatíš. Jsi jenom otrokyně. Erik měl právo si tě vzít. Ale tys ho zabila a Merrik teď zabije tebe, je to jeho povinnost, protože Erik byl jeho bratr.“ 
„Já Erika nezabila.“
„Lhářko. Nikdo jiný po cestě nešel. Jen ty a Erik. Nikdo jiný. Nejsi nic než otrokyně. Nikdo tvým výmluvám neuvěří. Teď se muži radí, co s tebou, a ještě ti povím, ty děvko, že Merrik mlčí. Nestojí při tobě.“
„Nezabila jsem Erika,“ opakovala znovu Laren, slyšela dutý zvuk svého hlasu a věděla, že jí nikdo neuvěří, ani jediný člověk.

„Strašně dlouho jsi spala, Laren. Sarla si myslela, že to bude pro tebe to nejlepší, ty hloupá děvko. Nechtěla, aby tě muži zabili, kdyby ses opovážila přijít na Erikův pohřeb, a oni by to udělali, určitě by to udělali. Chtěla tě tu nechat, tichou a spící, aby tě ochránila, ale to je stejně jedno, protože ty zemřeš, budeš stejně mrtvá jako Erik, kterého jsi zavraždila.“ 
„Je Sarla v pořádku?“
Letta se usmála. „Jistě, je jí dobře. Přišla o muže, který ji tu a tam potrestal za její drzé chování, ale co víc, přišla o Malverne, přestože si to zatím neuvědomuje. Teď patří Merrikovi, nikomu jinému, a nejmíň té hloupé couře, která je stejně neplodná jako padesátiletá stařena. Jsou tu jen Erikovi bastardi a žádný z nich není legitimním dědicem, protože Erik byl ještě mladý, a tak se považoval za nesmrtelného, a dokonce ani Kennu neučinil svým nástupcem. Je to škoda, ale ne pro mě, ne pro Merrika, kterému nyní tohle všechno, kam až oko dohlédne, patří.

„Ano, Malverne patří Merrikovi. Až se vezmeme, budu zde paní, a jak ty, tak Sarla odtud odejdete. O to se postarám.“
„Merrik nikdy nedovolí, aby Sarla z Malvernu odešla.“ 
„Bude chtít, abych byla šťastná. Stanu se jeho ženou, a tak udělá, co si budu přát.“ 
„Co tu děláš, Letto?“
Merrik odhrnul závěs z medvědí kůže a objevil se ve vchodu.

„Jenom jsem se šla podívat, jestli je vzhůru, můj pane,“ odpověděla Letta hebkým, sladkým hlasem. „Sarla mě poslala, abych ji probudila. Je zvláštní, že vdova po Erikovi tak pečuje o otrokyni, která jí zavraždila manžela.“
Letta se napřímila a pomalu došla k Merrikovi. Zastavila se těsně před ním, upřela na něj nevinný pohled a konečky prstů se dotkla jeho paže. „Je mi to tak líto, Merriku. Nejprve tvoji rodiče a teď ti tahle otrokyně zabije bratra. Chápu to, můj pane, protože jsem před dvěma lety, když už jsem byla téměř dospělá, ztratila svou starší sestru. Je to strašné.“
„Jdi za svým otcem, Letto.“
Usmála se na něj, znovu ho pohladila po ruce a odešla.

Merrik došel k posteli a zadíval se na Laren. „Alespoň jsi tentokrát nepřišla k novým modřinám, popáleninám nebo šrámům od biče.“
Pouze zavrtěla hlavou. Díkybohu že neviděl její ňadra. Erik jí je ve své zuřivost silně pohmoždil.

„Je to za námi,“ pokračoval. „Bratra jsme se navždycky zbavili.“ Představil si Erika, jak ho snášel po příkré pěšině, jak se díval na jeho zkrvavenou hlavu, zatímco ho držel v podpaží, viděl ženy, jak ho omývají a oblékají do nejlepších šatů. Nevystavili jeho tělo v domě, protože se všichni báli, že přijde duch a přivolá na ně nemoc. A tak ho odvezli rovnou na hřbitov a opatrně ho uložili, nohama napřed, do hluboké jámy vykopané vedle hrobu jejich otce. Jeho meč, sekera i oblíbený nůž byly pohřbeny spolu s ním, stejně jako oblíbené šperky a oblečení. Všichni byli spíš ohromení než sklíčení žalem, bolest se dostaví později. Merrik přemítal, jak moc se Erik změnil od té doby, co jejich rodiče zemřeli. Nepoštval si svou arogancí a povýšeností většinu lidí proti sobě? Neměl nějakého nepřítele, který by mu s radostí rozbil hlavu kamenem? To vypadalo nepravděpodobně. Na Sarlině tváři se zračil pouze šok, ne lítost, ne úleva, nic, ačkoli bylo těžké to poznat, protože měla po Erikově políčku jednu tvář téměř fialovou.

Merrik sám se ujal modliteb k bohům – Všemohoucímu Odinovi, rudovousému Thorovi a duchu zla Lokimu vychvaloval Erikovu statečnost v boji a jeho čest a Saeterovi, vládci podzemí, dal své slovo, že tam Erik nepatří, a tak Saeter jeho smrtí nic nezíská. Prosil je, aby převedli Erika Haraldssona přes duhový most do nebe, aby ho odměnili věčností, aby mu požehnali na jeho poslední cestě. Zatímco mluvil, viděl před sebou bratrovu zkrvavenou hlavu. Zavřel oči, slova zůstala daleko od něho. Tolik smrti, tolik smrti. Nejdřív rodiče a nyní jeho starší bratr. Promluvil také Erik nad těly jejich rodičů? Pálily ho v očích slzy, když hovořil? Zlomil se mu hlas a stáhlo se mu hrdlo dojetím, když se snažil pokračovat, aby náležitě dostál všem rituálům a zvyklostem? Najednou Merrik ucítil, jak mu do ruky vklouzla malá dlaň. Sklonil hlavu a spatřil Tabyho dětskou tvář naplněnou bezbřehým zoufalstvím, protože věděl, že se s Merrikem něco děje, jenom nerozuměl, co to je. Merrik se sehnul, zvedl dítě do náruče a přivinul ho k sobě. Políbil ho na teplou tvářičku a cítil, jak se mu jeho hubené ručky ovinuly kolem krku. Všichni mlčeli, dokonce i Letta, dokonce i Olaf Thoragasson.

A všichni mlčeli i o Laren, ale Merrik věděl, že přemýšlejí, co udělá. Věděl, že si o ní a její zřejmé vině tajně šuškají. Ale nyní byl pánem Malvernu on. Rozhoduje tady jeho slovo, platí zde jeho zákony, nikoho jiného.

Díval se na Laren. Dlouho mlčel, ani ona nic neříkala. Měla oči zavřené, ale její ruce byly sevřené v pěst.

„Nezabila jsem ho, Merriku. Nezabila. Kopla jsem ho do slabin a utíkala šílená hrůzou, dokud jsem nezakopla a neztratila vědomí. Prosím, musíš mi věřit.“
„Dokážu si představit, jak ležíš na zádech, Erik na tobě, jak z tebe trhá šaty, protože tě chce svléct a znásilnit. Dokážu si představit, jak se zoufale bráníš. Vidím, jak nahmatáš kámen a udeříš ho do hlavy. Neviním tě z toho, Laren. Bylas blázen, že ses sama vydala na Krkavčí vrch. A teď je bratr mrtev, protože ho chtíč dohnal k tomu, že se pokusil znásilnit nepravou ženu.“
„Co uděláš?“
„Nevím. Všichni si myslí, že je to tvoje vina.“ 
„Já ho nezabila!“
„Jako otrokyně nemáš žádná práva. Když jako otrokyně zabiješ člověka Erikova postavení, musíš dlouho trpět, než zemřeš. A budu to já, kdo tě sprovodí ze světa.“ Pak se odmlčel a zíral na její bílou tvář. Vstal.

„Co uděláš?“ opakovala.

„Nevím. Vím jen, že nedovolím, aby Tabyho sestra zemřela. Nikdy by mi to neodpustil.“
Při jeho slovech ji naplnila úleva, která se podivně mísila s bolestí. Jen Tabyho sestra? „Proč mi nevěříš, Merriku?“
„Proč bych měl? Od té doby, co jsem tě v Kyjevě zachránil, jsi mi o sobě nic neprozradila. Ani odkud pocházíš, ani o své rodině, nic. Pověděla jsi mi tak málo, a to, co jsem o tobě nakonec zjistil, je zahaleno záhadami a tajemstvím. Proč bych ti měl teď věřit?“
Slyšela, jak nějaký muž vykřikl. Merrik ostře sykl: „Zůstaň tady!“ Ihned odešel z ložnice, Laren v patách za ním, svírajíc v hrsti roztrhané šaty.

Dva Erikovi muži drželi Clevea a třetí do něho bušil. Byl to Deglin, kdo na ně hulákal, aby toho mizerného otroka zabili.

Merrik chytil jednoho muže za zápěstí, odtrhl ho od Clevea a poslal k zemi. Druhého muže odstrčil z cesty. „Pusť ho!“
Oba muži Merrika ostražitě sledovali, ale neznali ho tak dobře jako jeho bratra. Měl klidný hlas, pečlivě se ovládal. Jeden z nich, který zkroutil Cleveovi ruku tak, že mu ji málem zlomil, pronesl: „Přišel s ní, Merriku. My z něho tu pravdu vymlátíme, protože se mu určitě svěřila, že zabila Erika, určitě to ví, možná jí dokonce i pomáhal.“
Druhý muž Clevea tvrdě udeřil pěstí do žaludku. 
Merrik neodpověděl. Chytil muže, smýkl s ním stranou a praštil ho pěstí do ohryzku. 
„Pusť ho, nebo tě zabiju!“
Muž nevěděl, co má dělat. Viděl, že k nim běží Oleg, a bylo mu jasné, že se postaví na Merrikovu stranu. Křikl na Erikovi muže: „Pojďte! Pomozte mi! Jde o spravedlnost!“
Merrik mu oběma rukama sevřel krk a stiskl. Zatímco se mu díval do obličeje, muž pomalu klesl na kolena a sesul se k zemi. Snažil se promluvit, ale nemohl. Oči se mu zakalily a potemněly. V bezvědomí se svalil na zem. Merrik stál nad ním, nohy doširoka rozkročené. „Je tu někdo další, kdo by chtěl tomuto muži ublížit?“
„Je to otrok,“ ozval se Olaf Thoragasson, protože viděl, že je Merrik rozzuřený do nepříčetnosti. „Ano, Merriku, nic než otrok. Ať muži dodělají svou práci. Jejich pán byl zavražděn. Ten muž není nic, je to jen otrok a oni mají pravdu, přišel s ní a pravděpodobně ví, jak se všechno zběhlo. Tak je nech, ať to s ním skoncují. Komu na tom záleží.“
„Myslím, že Cleveovi na tom záleží strašně moc.“ Otočil se k němu. „Jsi v pořádku?“
„Mám pohmožděnou paži, ale není zlomená. Děkuju, můj pane.“
„Je to otrok!“ vykřikl znovu Deglin.

„Ne, není,“ namítl Merrik. Obrátil se k nim čelem a každému z nich se podíval do očí. „Je to svobodný člověk. Všichni mě budete poslouchat. Cleve je svobodný muž. Je to nyní můj člověk.“
„Ale,“ protestoval Olaf Thoragasson, „když je tedy svobodný, ať zaplatí obvyklý poplatek za Erikovu smrt. Pokud nemá peníze, musí zemřít, a tvou rukou.“
„Počkejte!“ zvolal znovu Deglin. „To ona zabila Erika, ne tenhle ohavnej barbar. Najděte ji, ať ona zemře, protože ona je otrokyně.“
Merrik pouze zavrtěl hlavou.

„Pak tenhle musí zaplatit daň!“ zavřískl Deglin. „Zabil tvého bratra spolu s ní. Všichni to vědí!“
„Támhle je, zeptej se jí, zeptej se jí!“
Laren stála ve stínu, mlčky a tiše. Merrik věděl, že má stříbro, které dostala za své příběhy, a nějaké šperky, ale to určitě nebude na poplatek stačit, nebude to dost, aby za sebe a za Clevea zaplatila.

Cleve jasným, zvučným hlasem oznámil Merrikovi: „Můj pane, Deglin má pravdu. To já zabil Erika, ne Laren. Ublížil jí a ona mu utekla. V rozčilení jsem ho udeřil kamenem. To já jsem zodpovědný za jeho smrt.“
„Ne!“ Laren k němu přiběhla, uchopila ho za paže a zatřásla jím, aby se na ni podíval. „Nebudeš lhát, Cleve, ne kvůli mně! Nezabila jsem ho já a nezabil jsi ho ani ty!“ Potom se obrátila k mužům a ženám, kteří tam stáli a sledovali ji, a spatřila na některých tvářích rozhořčení, na jiných nejistotu. Viděla Sarlu, jak stojí u ohniště a pomalu míchá kančí guláš, mlčí, jen pohybuje obří dřevěnou lžící, pravidelně, klidně.

„Samozřejmě jsi ho zabila, kdo jiný by to mohl udělat,“ vykřikl jeden z Erikových mužů. „Všichni ho obdivovali, byl to statečný a čestný muž!“
„Ano, ano!“
Najednou Sarla vybuchla: „Buďte už zticha, všichni!“ Pomalu došla k Merrikovi. Nadechla se a hlasitě pronesla: „Nedovolím, abyste křivě obvinili Clevea s Laren. To já zabila Erika. Já sama. Od té doby, co jeho rodiče zemřeli a co se stal zdejším pánem, mě mnohokrát uhodil a já ho za to nenáviděla. Sledoval Laren na Krkavčí vrch, aby ji tam znásilnil. Všichni víme, jak po ní toužil, přestože patřila Merrikovi, jeho vlastnímu bratrovi. Bylo mu to jedno. Jeho chtíč ho ovládl. Laren s ním bojovala a podařilo se jí uprchnout. Viděla jsem ji, jak běží pryč. Pak jsem ho praštila kamenem. Ti dva s tím nemají nic společného.“
Vypukla vřava.

Merrik si prohlížel její ňadro, fialové a žluté podlitiny, výrazné otisky Erikových prstů v místech, kde jí drsně a tvrdě hnětl kůži.

Natáhl ruku a něžně je uchopil do dlaně. Cítila jeho teplo, jeho sílu a věděla, že ho chce víc než kdykoli předtím, i teď, kdy mezi nimi bylo víc bolesti a smutku než dřív. Toužila se přitisknout k jeho dlani. Toužila se opřít o jeho hruď, cítit, jak ji pevně objímá, vědět, že jí věří a zůstane při ní. Toužila ho políbit, vychutnat jeho vášeň, zažít znovu ty neuvěřitelné pocity, které v ní již jednou probudil, tak dávno, jak jí nyní připadalo. Ale stála před ním ztuhlá, nehybná a Merrik cítil pouze její strnulost a ostražitost. Tušil, že sleduje jeho ruku, jeho prsty, jak lehce, jemně přejíždějí po modřinách. Náhle zvedla hlavu a on před ní nedokázal skrýt vášeň, která mu sálala z očí.

Přišel za ní bez varování. Laren se pokusila přikrýt, ale nestihla to.

Prohodil: „Ty šaty jsou tak roztrhané, že se už nedají opravit. Poprosím Sarlu, aby ti dala jiné.“
Pomalu zvedl prsty z jejích prsou a odvrátil se od ní. Aniž na ni pohlédl, zeptal se: „Bolí tě to?“
Zavrtěla hlavou, ale pak si uvědomila, že se na ni nedívá, a odpověděla: „Ne, moc ne.“
„Ženy tam mají velice citlivou pokožku. Lžeš. Mrzí mě, co ti můj bratr udělal. Ale je mrtvý, a to je větší trest, než si zasloužil.“
„Já ho nezabila, Merriku. Ani Cleve, ani Sarla. Jenom se mě oba snaží chránit.“
Najednou se Merrik rozesmál tichým, hlubokým smíchem a smál se, ještě když se k ní opět otočil. Smích náhle ustal, jako když utne. „Přikryj se!“ nařídil jí a pak to spatřila – jeho touhu, jeho žádost. Toužil po ní, nebo by ho uspokojila jakákoli jiná žena?

Poslechla ho a rychle si přitáhla látku na prsa. Zvedla bradu a pohlédla mu přímo do očí. „Proč? Nechceš, aby Taby věděl, že si prohlížíš jeho sestru? Rozrušilo by ho to, ten tvůj chtíč, nebo se na mě díváš jen proto, že tu není jiná žena, o které bys věděl, že ti patří?“
„Ne, tentokrát jsem nemyslel na Tabyho,“ namítl. Došel k posteli a posadil se. Naklonil se dopředu a sepjal ruce mezi koleny. Vypadalo to, jako by studoval tkaný vlněný koberec, který ležel na podlaze. „Opravdu mi patříš, Laren?“
„Zdá se mi, že mě přijímáš jen proto, že jsem Tabyho sestra.“
„Když jsem do tebe vstoupil, když jsem tě zbavil panenství a dotkl se tvého lůna, nemyslel jsem na tebe jako na Tabyho sestru.“
„Mluvíš bez obalu, Merriku.“
„Ano, a tys mě vítala, dokud jsem ti neublížil. Máš nádherná ňadra. Zapomněl jsem na to.“
„Mnoho žen má krásná ňadra, bezpochyby i Letta.“
„Upřímně řečeno, její prsa mě nezajímají. Chci, aby ona i s celou rodinou z Malvernu odjeli.“ Na okamžik se odmlčel a pak se hořce usmál. „Jsem tu nyní pánem. Doufám, že jim dokážu říct, aby odjeli. Nenávidím Lettinu panovačnost a to, jak se její otec míchá do našich záležitostí. Nenávidím její povýšenost.“ Vstal. „Je to zvláštní. Netoužím po Malvernu. Nikdy jsem si nepředstavoval, že by mohlo být moje. Kdyby měl Erik syna, staral bych se o Malverne do té doby, dokud by nedospěl do věku, aby ho mohl převzít. Nemůžu dát Malverne Kennovi, ačkoli je to chytrý a statečný chlapec. Je to bastard a nikdo z Erikových lidí by s tím nesouhlasil. Je to zapeklitá situace.“ 
„Já Erika nezabila.“
Vzdychl. „Věřím ti. Ale pokud jde o Clevea, tak přesvědčený nejsem. Je to tvůj ochránce. Jestli viděl, že tě chce Erik znásilnit, myslíš, že by ho nedokázal praštit kamenem do hlavy?“
„Ano, dokázal, ale neudělal to. Copak to nechápeš? Kdyby ho Cleve zabil, vracel by se dolů stejnou cestou. Viděl by mě tam ležet v mdlobách. Věděl by, že mě obviní.“
Najednou Merrik zdvihl hlavu a usmál se na ni. „To je také důkaz, že to nemohla udělat ani Sarla.“ Laren přikývla.

„Ale záhada, kdo Erika zabil, zůstává a já záhady nenávidím. Myslel jsem, že mě tajemství kolem tebe a Tabyho dožene k šílenství. Ta tvoje zatracená nedůvěra, přestože jsem složil tvou zkoušku – ano, ten tvůj příběh byla zkouška, abys poznala, jestli mi můžeš důvěřovat. Ale tady jde o víc, o mnohem víc, protože Erik navzdory svým chybám, navzdory své rostoucí pýše a aroganci, navzdory tomu všemu, byl můj bratr. Musím ho pomstít. Chápeš to, Laren, že?“
„Ach ano, Merriku, chápu pomstu.“
Potom vstal a přistoupil k ní. Pohlédl na ni, nedotkl se jí, jen se na ni díval. „Obrátila jsi můj život vzhůru nohama.“ A jako by se nedokázal ovládnout, jemněji uchopil za bradu, zvedl k sobě a zadíval se jí přímo do očí. „Zůstaň tady. Pošlu Sarlu, aby ti přinesla šaty.“
„Co chceš dělat?“
„Promluvím se svými lidmi. Promluvím si s nimi o oddanosti a dokážu jim Cleveovu a Sarlinu nevinu. Stejně jsou na pochybách, protože tuší, že se přiznali jen proto, aby tě zachránili. Tohle je přesvědčí, Laren. Nic jiného než tohle. Musím to podstoupit, protože, u všech bohů, nemám na vybranou.“
Odešel a nechal ji tam stát s bledou tváří a přemýšlet o tom, co Merrik udělá, když ho budou přesvědčovat, aby ji zabil, tu proklatou otrokyni, která zavraždila jeho bratra, navzdory Tabymu.

Sarliny šaty na Laren volně visely, protože neměla pásek, kterým by si je stáhla v pase. Svrchní tunika jí sahala téměř ke kolenům a ani dvě spony ji nedokázaly zřasit, tak jak by měly.

Když vstoupila do síně, našla tam jen ženy, ne víc než tucet, a všechny pracovaly: udily sledě, které muži právě přinesli z fjordu, praly látku, než ji začnou barvit, tkaly na velikém stavu v koutě síně, hnětly chléb v obří díži, tolik věcí dělaly, každý den, obvyklé domácí povinnosti, a Laren si uvědomila, že chce být součástí toho všeho. Došla k ohništi k Sarle a poděkovala jí za oblečení.

Sarla si ji změřila od hlavy k patě a vrhla na ni spiklenecký úsměv. „Vypadáš legračně, Laren. Jsi pořád strašně hubená. Pojď si vzít trochu kaše.“
„Až se najím, budu vařit.“
„Ano, je to tvůj trest za drzé chování.“ Sarla se odmlčela a tiše dodala: „Přestože pochybuju, že ten trest má ještě nějaký smysl, když je Erik mrtvý.“
„Chci vařit.“
„Cítíš se dobře?“
„Ráda bych, kdybys mě přestala cpát léky, protože jsem měla sny plné strašných přízraků skrývajících se v temnotě.“
„Jenom jsem chtěla, abys byla v bezpečí. Objevily se tu podivné nápady. Jen Merrik je rozumný.“
„Ale ty nejsi rozumná, Sarlo, ani ty, ani Cleve. Chováte se jako blázni.“
„Nemohla jsem stát tady u ohniště, míchat nějaký hloupý guláš a poslouchat, jak tebe s Clevem všichni obviňují, že jste zavraždili Erika.“
„Jsi nesmírně statečná.“
Sarla na ni pohlédla. „Ne, jsem zbabělejší, než si myslíš. To Cleve je silný.“ Odmlčela se, otevřela ústa, aby ještě něco dodala, ale pak jen zavrtěla hlavou.

„Nevidělas Tabyho?“
„Je s ostatními dětmi venku. Myslím, že ho Kenna učí zápasit.“ Potřásla hlavou. „Je mi Kenny moc líto. A Caylis taky. Ona i Megot teď přišly o všechno. Není v tom moc spravedlnosti, co?“
„Ne, není.“
„Teprve dneska ráno jsem si uvědomila, že pánem Malvernu je Merrik. Ach, já věděla, že je tu teď pánem on, ale nedošlo mi, jaké to bude mít důsledky. Až Letta mi to vysvětlila. Měla z toho velkou radost. Po rozhovoru s ní jsem měla pocit, jako by můj čas tady vypršel. Měla jsem sto chutí ji uhodit.“
„Nevšímej si jí. Merrik povídal, že když je teď Malverne jeho, pošle Thoragassonovy domů. Možná to udělá už dneska. Proč Lettě neřekneš, že odjede z Malvernu mnohem dřív než ty?“
Sarla zvedla hlavu a spatřila, jak k nim míří Letta. „Podle toho, jak samolibě se tváří, soudím, že jim to Merrik ještě neoznámil,“ prohodila.

Laren chtěla zachovat klid, ale věděla, že když zůstane, nedokáže to. Slyšela, jak Sarla sykla: „Zbabělce!“, ale vydala se pryč, nyní mnohem rychleji, dokud neslyšela, že Letta vykřikla: „Stůj, otrokyně! Chci s tebou mluvit.“
Vzdychla a otočila se k ní. „Co si přeješ, Letto?“
„Můj otec teď hovoří s Merrikem. Dohadují se, za kolik tě otci prodá. Chce tě, protože si myslí, že jsi výborná vypravěčka, ale představa, že tě bude mít ve svém domě, ho vyvádí z míry. Bojí se, že se na něj rozzlobíš a zabiješ ho.“
Laren ji jen mlčky pozorovala.

Sarla namítla: „To je nesmysl, Letto, a ty to dobře víš. Drž jazyk za zuby. Jsi tady hostem, nic víc, a přestaň se tu naparovat jako paní. Přestaň Laren trápit.“
„Trápit ji! Cha! Má kůží hrubší než kanec, kterého právě stahuješ.“
„Já jen že tvoje trýznění je směšné, Letto,“ poznamenala Laren. „Jsi ve své zášti tak prostoduchá. Třeba se to zlepší, až ti bude o pár let víc. Zdá se, že na tom úspěšně pracuješ.“
Letta otevřela ústa, ale Laren ji předešla a rychle, hlasem plným opovržení, dodala: „Nezapomeň na svoje zuby, Letto. Jeden po druhém. Rozumíš?“
Letta zbledla, otočila se na patě a vyšla z domu.

Sarla se rozesmála. „Ano, pracuje na tom, ale přesto se může na své cestě zastavit.“
Došel k nim Cleve a potřásal hlavou. „Čekal jsem, dokud neodešla. Laren, Merrik právě svolal poradu týkající se Erikovy smrti. Tady to nazývají Věc. Snaží se rozhodnout o vině a hledají pro a proti. Přišel jsem ti to říct. Většina z nich je stále přesvědčená, že jsi to spáchala ty, ale teď o tom alespoň diskutují.“
Přistoupila k nim Caylis a postavila se vedle Clevea. „Nemyslím si, žes to udělala ty, ale kdybys sem nepřišla, Erik by nebyl mrtvý a já i můj syn bychom žili v bezpečí.“
Měla pravdu a Laren jen namítla: „Je mi to líto, Caylis, ale věř mi, nezabila jsem ho. To, že jsem tady, nezáleželo na mně, protože mě sem přivezl Merrik.“
„Ovšem, ale Caylis má pravdu,“ přisadila si Megot. „Kvůli tobě jsme ztratily své postavení. Možná nás Merrik dokonce dá svým mužům, abychom sloužily jejich rozmarům. Modlím se, aby z nás Merrik učinil své milenky, ale vím, že si teď bere do postele jenom tebe. Slyšela jsem, jak jednou spolu s Erikem o těchhle věcech mluvili a Erik řekl, že je Merrik hlupák, když chce žít tak jako jejich rodiče. Povídal, že až se ožení s Lettou, pochopí, že jeho přání je prchavé jako sen. Tvrdil, že ji Merrik brzy nechá a bude spát s jinými ženami.“
Tohle všechno vykládají před Sarlou, pomyslela si Laren. Usoudila, že u nich doma to bylo obdobné, ale byla příliš mladá, aby si takových věcí všímala. Sarla se tvářila lhostejně. V obličeji se jí neodrážela jediná emoce. Laren vrhla kradmý pohled na Clevea. Uklidnilo ji to. Díval se na Sarlu a na zjizvené tváři měl tak něžný, tak bezmocný výraz, že se jí chtělo plakat.

Vtom se ozval zvenku výkřik, potom hulákání a hlasitá hádka. Náhle nastalo ticho. Postupně slyšeli, jak se hlasy znovu probouzejí k životu, slyšeli šum hněvivých slov, ale nyní držených pod kontrolou. Nakonec se ozval Merrikův hlas, ale nerozuměli, co říká.

„Co to je?“ zeptala se Sarla a doběhla ke dveřím.

Ve vchodu se objevil Oleg. Přejel všechny přítomné pohledem, až našel Laren a tiše pronesl: „Měla bys jít ven, Laren. Merrikovi se podařilo dosáhnout dohody a všichni slíbili, že se jí budou řídit.“
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errik sledoval, jak se k němu blíží, s Olegem po jednom boku, Sarlou po druhém. Čekal, dokud nestála před ním, a pak velice tiše pronesl: „Pojď teď se mnou.“
Vzal ji za ruku a vedl pryč. Laren slyšela mužské hlasy, některé očividně rozhněvané, jiné jednoduše udivené. Pak zaslechla Olega, jak hlasitě vykřikl: „Je to správné a spravedlivé. Merrik je nyní pánem Malvernu. Všichni musíme respektovat jeho přání.“ 
Jaká přání?

Merrik mlčel, dokud po široké pěšině nedorazili k fjordu. Ukázal směrem k molu. Když došli na jeho konec, stáhl ji dolů vedle sebe, takže jim nohy visely přes jeho okraj. Voda pod nimi byla klidná a světle modrá. Laren viděla drobné vlnky, které vytvářely rybky prohánějící se těsně pod hladinou.

Slunce na obloze jasně zářilo, vzduch byl vlahý a velice teplý. Nedokázala si představit, že za několik měsíců všechno pokryje sníh. Slunce se schovalo za nadýchaný mráček, ale jen na okamžik. Mlčky čekala.

„Můžeš si vybrat,“ pronesl konečně.

Sklonila hlavu k jedné straně a dívala se na jeho profil. Neotočil se k ní.

„Provdáš se za mě a zůstaneš tady v Malvernu.“ Otočil se k ní a upřeně se na ni zadíval. „Proč se tváříš tak překvapeně? Proč ses otřásla? Dobře tedy. Jestli ti ta představa připadá tak strašně odporná, pak si můžeš zvolit druhou variantu. Postarám se, aby ses vrátila ke své rodině. Ale Taby zůstane u mě. Udělám z něho svého syna.“
„Ne!“
„Co ne?“
Zírala na něj a vrtěla hlavou ze strany na stranu. Domníval se, že bude mít radost, že jí svým překvapením vyrazí dech, a víc než to, přál si, aby mu řekla, že se za něj chce provdat, že –“
„Nemůžu si tě vzít.“
„Ale? Nemůžeš, nebo nechceš?“
„Nemůžu.“
„Ty už jsi vdaná? Nemyslím, že Thrasko byl tím ženichem, co? Nebo tě snad provdali v dětství, ještě předtím než ses stala otrokyní?“
„Ne, ne, nic takového.“
„Ne, samozřejmě že nejsi vdaná. Byla jsi na to příliš panenská, když jsem tě zaučoval do tajů lásky. Ach, chápu. Stojím natolik pod tebou, že by sis mě za manžela nikdy nevzala.“
„Ne, to v žádném případě.“
„Další záhady, další tajemství. Dobře, Laren. Nezapomeň, že jsi moje otrokyně. Bez ohledu na to, čím jsi byla dřív, teď nejsi nic než otrokyně, žena, o které si většina mých lidí myslí, že je také vražedkyně. Nabízím ti měsíc a hvězdy – alespoň tak by se dívala na sňatek s pánem takového velkého panství, jako je Malverne, každá jiná otrokyně.“
Vyskočila a zamyšleně se na něj zadívala. „Nemůžeš si nechat Tabyho.“
„Můžu, a taky to udělám.“ Vstal rovněž, mnohem pomaleji, a postavil se proti ní. Svýma velkýma rukama jí sevřel paže. „Vezmeš si mě, nebo ne?“
Hleděla na fjord a viděla hejno sledů, jak skotačí ve vodě, těsně pod hladkou hladinou, a vyskakují nad ni jako stříbrné šipky. Měla pocit, že by mohla sáhnout do vody a jednoho chytit, tak blízko byli. Podívala se Merrikovi do očí. Toužila zahnat chmury z jeho jindy hladkého čela, a tak odpověděla: „Nemůžu si tě vzít, protože jsem zaslíbená Askholdovi, dědici Rognvaldu, králi Danelaw, území ovládaného Dány.“
Trhl sebou, jako by do něho udeřil blesk. To, co právě pronesla, bylo šílenství, přece… Zamyšleně studoval její obličej, potom volné šaty a svrchní tuniku, ne starou a roztrhanou, protože patřila Sarle, jen velice prostou a na ni příliš velkou, což nebylo právě oblečení, které by na sobě nosila budoucí královna Danelaw. Probudilo se v něm něco zuřivého, něco, čemu nerozuměl, ale smířil se s tím, stejně jako se smířil s ní a věděl, že se s ní smířil na velice dlouhou dobu, pravděpodobně na delší, než si uvědomoval. Věřil jí, potlačil hněv, který zuřil hluboko v něm, a konstatoval: „Konečně pravda. Řekni mi i ten zbytek.“
„Taby je skutečně princ. Před dvěma lety jsme byli uneseni z naší ložnice a prodáni obchodníku s otroky do Porýní.“
„Kdo je váš otec?“
„Náš otec Hallad je mrtvý. Ale Taby je druhý mužský dědic v příbuzenstvu, následník svého strýce.“ 
„Svého strýce, Laren?“
Zhluboka se nadechla. „Už dva roky jsem nevyslovila nahlas jeho jméno. Naším strýcem je Rollo, kterému francký král Karel Prosťáček udělil titul prvního vévody. Jak jistě víš, postoupil Rollovi Normandii, a ten má na oplátku bránit Francii před nájezdy jiných Vikingů.“
Tentokrát Merrikovi nepřipadalo, jako by do něho uhodilo; měl pocit, jako by ho kopl kůň. „Slavný Rollo,“ pronesl Merrik spíš pro sebe než k Laren. „Již od dětství jsem slýchal příběhy o statečném a divokém Rollovi. Je to skutečně tvůj strýc?“
„Ano, můj otec je jeho starší bratr. Rollo se oženil s dívkou z královské rodiny ve 
Španělích. Miloval ji, jak jsem se dozvěděla. Porodila mu šest dětí, tři z nich byli chlapci. Ale jen druhý syn Vilém se dožil dospělosti. A tak je Taby druhý po Vilémovi. Rollův starší bratr Hallad, můj otec, měl čtyři děti, tři dcery a jednoho syna, Tabyho. Bohužel, naše matka zemřela, když byl Tabymu teprve rok. Naše sestry, které otci porodila jeho první žena, jsou mnohem starší než my. Provdaly se za vysoce postavené muže a obě žijí v Rouenu, v paláci mého strýce. Někdo nás zradil. Jedna z mých sester, nebo jejich manželé, nevím kdo. Vilém v době našeho únosu nebyl v Normandii, ale u franckého dvora v Paříži. Proto mu věřím. Neublížil by Tabymu ani mně víc, než by ublížil svému vlastnímu otci. Věděl, jak je Taby do budoucna důležitý. Je také ženatý, ale jeho žena mu nedala žádné děti, přestože jsou spolu již pět let. Alespoň tomu tak bylo v době našeho únosu. Možná že teď už má syna. Ale dokud se to nedozvíme, Merriku, Taby je pro Rolla velice důležitý, je velice důležitý pro Normandii.“
Merrik nesmírně dlouho mlčel a pak s úlevou poznamenal: „Alespoň tě nechali naživu.“
„No, proto si myslím, že v tom má prsty jedna z mých sester, nebo obě dvě, nebo jejich manželé. Měli klidnější svědomí, když Tabyho a mě prodali do otroctví a nenechali nás přímo zabít. Určitě se domnívají, že vyhráli, Merriku. V případě, že Vilém po sobě zanechá syna, to však není pravda. Ale o tom zatím nic nevím. Pokud zde není žádný přímý dědic, pak se Rollovým nástupcem stane jeden z manželů.“
„Tak tohle jsi měla na mysli, když jsi mi povídala, že chápeš nutnost pomsty.“
„Ovšem, myšlenka na pomstu, silná a sladká, mě neopouští ani na okamžik. Jsem jí posedlá. Téměř cítím její chuť na jazyku. Dokud budu naživu, oni nezvítězí.“
„Ne, nevyhrajou. Ty dva minulé roky jsi dokázala přežít a podařilo se ti udržet naživu i Tabyho.“ Pohlédl na křivolakou pěšinu, která vedla k Malvernu, nyní jeho usedlosti, obehnané mohutnou dřevěnou palisádou. Viděl dým, jak stoupá z otvoru ve střeše domu. Potom sklouzl pohledem na pole s ječmenem a žitem a louky s trávou, které se rozkládaly kolem palisády, připravené ke sklizni. Nekonečný koloběh. „Život je úplně jiný, než si ho člověk představuje. Myslím, že je to tak lepší. Moji rodiče zemřeli na mor, bratr byl zavražděn a jeho vraha stále neznáme, a teď se dozvím, že dítě, které chci udělat svým synem, je přímým následníkem velkého Rolla.“ Na okamžik se odmlčel a sklopil zrak na svá hnědá chodidla. „Je to skoro víc, než jsem schopen strávit.“
„A já jsem jeho neteř. Je to všechno pravda, Merriku.“
„Ano, nepochybuju o tobě. Ale pochybuju o sobě. Přišel jsem do Kyjeva na trh s otroky, abych našel milou otrokyni pro svou matku. Místo toho jsem našel tebe a Tabyho. Jak už jsem ti povídal, obrátila jsi můj život vzhůru nohama. A teď mi oznámíš, že jsi Rollovou neteří. Tvůj původ na mě udělal hluboký dojem. To, kdo jsi, moje lidi přesvědčí, žes nemohla Erika zavraždit. Tvá krev je příliš čistá, příliš vznešená, aby sis špinila ruce takovým mužem, jako byl Erik.“
„Pomůžeš mi, abych se vrátila do Normandie? S Tabym?“
Hluboce se zamyslel. Pohlédl na ni, na její nejistou tvář, s nečitelným výrazem v obličeji. Nakonec, hlas prostý emocí, oči bezvýrazné, vyhýbající se jejímu pohledu, pronesl: „Jestli si to přeješ.“
Pozoroval, jak šoupe špičkami kožených bot o molo. Byly to staré boty, které dřív patřily Sarle. Viděl, že jedna z nich je po straně děravá. „Takže, teď už se se mnou nechceš oženit.“
„To jsem neřekl.“
„Tak co tedy chceš, Merriku?“
Vzal její dlaň do ruky, přitiskl si ji na prsa a přikryl ji svou. „Nevrátím Tabyho jeho strýci Rollovi, dokud nezjistím, kdo tě zradil. Nebezpečí stále trvá. Kdybyste se tam s Tabym vrátili, určitě by to skončilo vaší smrtí, o tom nepochybuju. A to já nedovolím.“
„Možná, ale přesto se musím vrátit. Zjistím to. Strýc Rollo mé sestry – jestli to byly ony, kdo zosnoval náš únos – potrestá. Pokud to udělali jejich manželé, zabijou je. Budu Tabyho chránit stejně jako strýce Rolla. Kdyby se mému bratranci, než zplodí dědice, něco přihodilo, Taby se stane budoucím vládcem Normandie. Musí se vrátit. Můj strýc stárne. Musí Tabyho učit, vychovávat, stejně jako kdysi Viléma.“
„Tohle jsem nečekal,“ pronesl Merrik nejistě, s pohledem upřeným na vzdálené, strmé útesy, a dál jí pevně svíral ruku. „Ale věděl jsem, že nejsi dcerou hostinského. Jenom mě ani ve snu nenapadlo, že bys mohla být z královského rodu. Myslím, že tvůj dánský princ Askhold je přesvědčený, že jsi už dávno mrtvá. Domnívám se, že se oženil s nějakou jinou.“
„Ano, možné to je. Potřebuje ženu, aby mu dala děti.“
„Jaký je?“
„Nevím. Nikdy jsem ho neviděla, ale slyšela jsem, jak o něm mluvily mé sestry. Říkaly, že je mu třicet, jeho první žena zemřela a porodila mu pět dcer. Chtěl mladou dívku. Domníval se, že mu porodí syny. Ten sňatek domluvili strýc Rollo s králem.“
„Já tě nechci z těchhle důvodů. Znáš mě. Zachránil jsem ti život. Tys mi dala svou nevinnost.“
„To je pravda.“
„Ten princ by o tebe nestál, kdyby věděl, že už nejsi panna. Takhle to je.“
Jenom se na něj podívala. „Máš asi pravdu.“
„Určitě už jsi o tom přemýšlela, předtím než jsi mi nabídla svoje tělo. Nejsi přece hloupá, Laren.“
Kormorán letěl nízko, jeho velké, pevné křídlo jí krátce zastínilo obličej, a pak zmizel. Sledovala ho pohledem a přiznala: „Chci tě, nechci myslet na budoucnost, která nemá pevnější obrysy než támhlety mraky. Chci znovu zažít, jaké to je, to spojení mezi mužem a ženou. Jsi krásný muž, Merriku, a byl jsi ke mně víc než laskavý. Chci, abys mě vzal znovu do náruče a ukázal mi, jaké to je.“
„Mluvíš otevřeně, a to mě těší. Nemám rád, když před sebou něco skrýváme. Ne, neodporuj mi. Chápu, proč jsi mi nechtěla o sobě a o Tabym nic prozradit. V sázce bylo mnoho, velmi mnoho. Jsi jako otrok z tvého příběhu, kterého zajal Viking Rolf. Ale já vždycky dodržím své slovo, Laren. Věříš mi?“
„Ano, věřím. Ale mám strach, Merriku.“
„Nemáš k němu už žádný důvod.“ Odmlčel se a díval se na její dlaň, kterou svíral v ruce. Dlouho a tiše ji pozoroval. Potom jí začal pravidelně přejíždět po pažích, nahoru a dolů. „Chceš, abych zjistil, jestli princ Askhold ještě potřebuje ženu?“
Postavila se na špičky a políbila ho na rty. Tak ho to překvapilo, že se ani nepohnul, ani neodpověděl. Usmála se na něho. „Přála bych si, aby se třikrát oženil a všechny jeho ženy byly poddajné ovce, které mu dají víc dětí, než dokáže spočítat, víc dětí, než má sultán v Miklagardu od všech svých žen. Není nic krásnějšího než se s tebou líbat, Merriku.“
„Pak mi tedy slíbíš věrnost? Vezmeš si mě za muže?“
„Ano.“
„A kdybych si chtěl nechat Tabyho u sebe jako svého syna?“
Zkoušel ji, ale měl na to právo. Ona ho také zkoušela. Nyní mu nemohla říct nic jiného než pravdu. „Musím mu vydobýt zpátky jeho dědické právo. A Rollo ho musí naučit, jak vyrůst v budoucího vládce Normandie, jak být jeho následníkem, kdyby se s Vilémem něco stalo. Víš to stejně dobře jako já, smrt číhá za zády v každém okamžiku. Budoucnost Normandie je důležitá. Země musí mít vládce, kteří jsou k tomu předurčeni. Pokud jde o tohle, určitě není důležité, co se rozhodnu udělat já.“
„Pro mě ano.“ Merrik ji políbil, zdvihl k sobě, takže jí nohy visely ve vzduchu nad dřevěným molem, a přivinul ji k sobě. Líbal ji, dokud nešílela touhou po něm, dokud se proti němu nevzpínala a netiskla se k němu víc a víc.

Se smíchem jí zašeptal do teplých rtů: „Slibuješ, že až se ti kosti obalí masem, přestaneš tloustnout?“
Vybuchla ve zvonivý smích a zlíbala ho na ústa, na nos, na tvář. Pak vzala jeho hlavu do dlaní a prsty mu přejela po hustém obočí. „Přísahám,“ vydechla mezi polibky. „A ty, když jsem tak dobrá kuchařka, slibuješ, že se ti nebude břicho přelévat přes opasek?“
„Přísahám. A neboj se o Tabyho. Všechno dobře dopadne, to ti slibuju.“
Věřila mu. Byl to muž jako její strýc – silný a inteligentní, muž čestný, důvěryhodný, muž hodný lásky. Vzpomněla si, že otec Hallad byl stejný, přesto zabil její matku a prchl. Rychle, tak jako vždycky, tu nepříjemnou vzpomínku zahnala.

„Neboj se, že tě moji lidé nepřijmou. Zjistíme, kdo bratra zabil a všechno se v dobré obrátí.“
A ona mu znovu uvěřila.

„Jsi neteř vévody Rolla,“ opakoval Merrik znovu a udiveně zavrtěl hlavou, jako by ta slova slyšel poprvé. „Ano, ale také jsem byla otrok.“
„Jsi nepochybně mnohem lepší neteř, než jsi byla otrok.“
„A teď budu manželkou,“ dodala Laren s velkým potěšením. „To je zvláštní, Merriku, ale myslím si, že to bude fajn, když tě budu mít za manžela.“
„Pod mým vedením se z tebe stane báječná žena, navzdory tvé slavné krvi. Chovala ses nesnesitelně, Laren, když jsi byla Rollovou neteří? Byla jsi zkažená a rozmarná? Dokázala bys Lettu předčit v malichernosti?“
Laren ho plácla přes ruku, ale pak okamžitě začala hladit místo, kam ho uhodila. Zazubil se na ni.

„Ne, celý čas jsem trávila s Tabym, protože to byl můj syn stejně jako bratr.“
Chtěla ho políbit, právě teď, uprostřed síně, zatímco stála u ohniště, se všemi těmi lidmi kolem, kteří je nepochybně pozorují, pozorují, ne, zírají, na ni, na neteř mocného vévody Rolla z Normandie. Skutečněji uvěřili?

„Budeš i nadále mým skaldem?“
„Jsem plná nových příběhů, dokonce i teď, právě v tuhle chvíli, a všechny jsou o tobě, o mém pánu, a tvém krásném těle a nádherných očích.“
„Jednou jsi mi řekla, že všichni Vikingové vypadají stejně, že jsme se svými plavými vlasy a modrýma očima nudní.“
„Mýlila jsem se. Máš nádherné oči, jejich modř je měkčí než modř sojčích křídel, a přesto jasná jako nebe za horkého letního dne, jako –“
Přiložil jí ruku na ústa. „Nezapře se v tobě skald, ale plácáš nesmysly.“
Cítil, že ho políbila na dlaň. Odtáhl ruku, ale dál se na ni díval. Na okamžik se zamyslel, co tím chce naznačit, ale pak pochopil a pronesl: „Přestaň se na mě takhle dívat a vyprávěj mi raději o svém otci.“
„Také ti budu vyprávět o tvém vznešeném srdci.“
„Zvedne se mi žaludek, když se o něčem takovém zmíníš.“
Rozesmála se, zavrtěla hlavou a namítla: „Je těžké povídat si s tebou o vážných věcech, když vím, že Letta mě raději rozpárá nožem, než aby odjela z Malvernu. Její otec mě již považuje za svého skalda. Nevěří, že jsem Rollova neteř. Co ti řekl, Merriku, když jsi mu oznámil, kdo jsem?“
„Smál se, hlasitě se smál a pak na mě mrknul a připomněl mi, že jsem pánem Malvernu a nemusím si vymýšlet tak neuvěřitelné historky.“
„A už ti věří?“
„Musí. Copak se s tebou za dva dny neožením?“
„Už se nemůžu dočkat, až odtud odjedou.“
„Zítra. A teď mi pověz o svém otci.“
Ponořila dřevěnou naběračku do soudku s medovinou a nalila ji do poháru. Podala ho Merrikovi a sledovala, jak ho vyprázdnil. „Chceš mě opít?“
„Ne, jen bych to vyprávění raději odložila. Je to bolestný příběh, jak poznáš.“
„Můžu počkat,“ souhlasil a chytil ji za ruku. Studoval její prsty, krátké, neupravené nehty, rudou, podrážděnou pokožku. Ruce otrokyně, které vykonávaly nekonečnou, těžkou práci, ruce své ženy. Za dva dny. Otočil se a povzbudivě se usmál na Sarlu, která váhala, jestli k němu má přistoupit.

„Pojď sem, sestro, a pověz mé snoubence, že si s námi na naší svatební hostině připiješ medovinou. Laren se bojí, že se ji Letta, než odjede, pokusí podříznout.“
„Budu pít, tančit a zpívat, Laren. Mám velkou radost. Ale těšilo by mě to stejně, i kdybys nebyla Rollovou neteří. Teď nevím, jak se mám k tobě chovat.“
Laren neodpověděla. Pouze k Sarle došla a objala ji. „Jsi moje sestra. Od té doby, co jsem sem přijela, ses ke mně chovala laskavě, i když jsem byla jen pouhá otrokyně. Tohle je tvůj domov. Prosím, jsem stále stejná.“
Merrika to potěšilo. Chtěl jí za to poděkovat, ale když zvedl hlavu, spatřil Tabyho, jak si mne oči, oblečený ve volné tunice, která mu pleskala kolem chodidel, jak tam stojí, zívá a rozhlíží se kolem. Když zahlédl Merrika, usmál se, široce se usmál, a Merrik si připadal jako král, ne jako pouhý pán usedlosti. Sedl si na bobek a rozevřel náruč. „Taby, pojď sem!“ zavolal.

Dítě k němu přiběhlo a objalo ho kolem krku. Merrik k sobě přitiskl jeho obličej a vdechoval sladkou dětskou vůni. Znal Tabyho tak krátce a nyní ho znovu ztratí.

Laren Sarle pošeptala: „Až vrátíme Tabyho strýci Rollovi, Merrik ho uvidí, jenom když je přijedeme navštívit. Bude z toho moc nešťastný. Je nešťastný už teď, když si představí, že se s ním bude muset rozloučit.“
„Ovšem, ale budete mít svoje vlastní děti.“
Laren ztichla, ale pak se široce usmála. „To jsem si neuvědomila.“
Sarla se na ni zazubila. „Možná přišel čas, abys o tom vážně uvažovala. Ach bože, jde sem Letta. Teď když budeš paní Malvernu, se nemusíš ničeho obávat. Chceš si ji vychutnat, Laren?“
„Jen si přeju, aby ta holka držela jazyk za zuby. Nemá moc rozumu, Sarlo.“
„Žárlí na tebe, strašně na tebe žárlí. Chtěla Merrika a Malverne. Myslela, že má všechno pevně v rukou.“
Laren neodpověděla. Zarputile míchala vařečkou v hrnci a všimla si, že na přední straně tuniky má skvrnu od omáčky. Tvář měla rudou od žáru ohniště a vlasy na čele vlhké potem. Zaregistrovala, že Lettě se prudce dme bujné poprsí.

Spatřila, že se Sarla otočila, aby se postarala o Thyrenina chlapečka, který se připlazil příliš blízko k ohništi. Vzala dítě do náruče, objímala ho a tiše mu zpívala. Laren věděla, že zůstane nablízku, kdyby se náhodou něco semlelo. Semlelo co? 
Že jí Letta vrazí nůž do srdce?

„Takže,“ začala Letta, když se zastavila těsně před Laren, „jsi vyhrála. Připravilas Merrika o rozum, možná jsi mu namíchala nějaký lektvar, který ho omámil a zbavil soudnosti.“
„Ne. Já za jeho bláhovost a šílenství nemůžu. S tím nemám nic společného.“
„Teď ho urážíš. Ale dej si pozor, aby jednou nezaslechl, jak se mu vysmíváš.“
„Nemáš smysl pro humor, Letto. Měla by sis někam zajít pro vtipnou kaši.“
„Jsi děvka. Můj otec zuří. Chtěl si tě od Merrika koupit.“
„Teď to má vtip. Poslouchej, Letto, tvůj otec si s sebou může odvést Deglina. Pochybuju, že by tady chtěl zůstat.“
„Deglin je kvičící prase. Já ho nechci. Dokáže si jenom stěžovat. Nenávidí tě víc než já.“
„Můžeš ho zmlátit, Letto. Pod tvou něžnou péčí se určitě zlepší. Nemá nejmenší důvod, aby mě nenáviděl.“
„Cha! Máš Merrika. Jakmile se dozvěděl, že jsi Rollova neteř, musel tě mít.“
„Ne, chtěl se se mnou oženit ještě předtím, než jsem mu to prozradila.“
„To je lež. Všichni vědí, že to způsobila tvoje rodina – upustil od myšlenek na pomstu za to, že jsi mu zavraždila bratra, a zabývá se svatbou a mnohem významnějším spojením, než by vzniklo s Thoragassonovými. Já už o něj nestojím. Nemá žádnou čest. Příliš snadno se zbavil svých závazků. To není muž, kterému by se dalo věřit nebo ho následovat.“
„Mlč, Letto! Už ti o Merrikovi nedovolím pronést ani slovo.“
„Je to pravda! Nedrží slovo, a to je odporné.“
„Kdybys urazila mě, dokázala bych se ovládnout. Ale ty pliveš jed na Merrika, a to nehodlám tolerovat. Nikdy si tě nechtěl vzít za ženu. Neporušil žádný slib.“ Laren velice pomalu sevřela Lettě ruce kolem krku a zatřásla jí. „Nikdy! Tvůj otec se s Merrikovým rozhodnutím smířil. Ty se s ním smíříš taky a budeš držet jazyk za zuby. Rozumíš mi, Letto?“
Cítila, jak ji jeho silné ruce chytily za zápěstí a jemně jí odtahovaly prsty od Lettina hrdla. Vzpouzela se tomu.

„Bránilas mě dobře,“ zašeptal jí Merrik do ucha. „Pusť ji. Musí dohlédnout na přípravy k jejich zítřejšímu odjezdu.“
Ale Laren cítila, že v ní stále klokotá hněv, a křikla na Lettu: „Už nikdy nebudeš mluvit o Merrikovi, slyšíš mě? Zabiju tě, jestli se ho ještě jednou opovážíš urazit.“
Letta velice váhavě přikývla. Její hněv na chvíli zmizel, protože ji bolel krk. Laren viděla Merrikův výraz, viděla jeho přísně stažená ústa. Ale všimla si také, že mu oči jiskří smíchem. Měla chuť uškrtit svými silnými prsty jak jeho, tak i tu mizernou couru.

„Nevrť tou hlavou, sakra, nepustím tě, dokud to budeš dělat.“ Laren s Lettou znovu zatřásla, aby jí to bylo jasné.

Děvče znova přikývlo, oči temné hněvem. Laren neochotně uvolnila tlak svých prstů. Lettě, jak si spokojeně všimla, zůstaly na bílém krku rudé otisky.
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ebudu tvým ochráncem, ale tvým bratrem, jako je Laren tvou sestrou. Určitě to mezi námi vytvoří stejně silné pouto, jaké máme teď, nebo dokonce ještě silnější.“
Taby pohlédl z Laren zpátky na Merrika. „Tak proč to říkáš tak smutně?“
Merrik se snažil usmát, ale nenašel v sobě dost sil. „Nastanou změny, Taby. Ty víš, že jsi něco jako princ, že?“
Dítě váhavě přikývlo. Najednou vypadalo vyděšeně. „Nemusím být, Merriku. Budu jen sebou a tvým mladším bratrem.“
„Někdy,“ pronesl Merrik pomalu, „dojde k situaci, kterou nemůžeme změnit. Ty jsi princ, Taby, vlastně by ses mohl stát následníkem vévody z Normandie, proslulého Rolla. Vzpomínáš si na něj? Ne? No, určitě ho poznáš, až ho znovu spatříš. A kdybys ho nepoznal, stejně na tom nezáleží, protože ho budeš milovat a vážit si ho. Laren mi vyprávěla, že než vás unesli, trávil s tebou celé hodiny.“
„Nemám Rolla rád.“
„Taby, jednoho dne z tebe bude muž, a velice důležitý muž, přestože se nestaneš vévodou Normandie. Až ten čas přijde, hluboce se ti pokloním a políbím ti ruku. Jestli se ti nebudu líbit, můžeš mě donutit žrát s prasaty. Co si o tom myslíš?“
„Znám tě, Merriku. Miluješ mě, ale nikdy by ses mně ani nikomu jinému nepoklonil.“
Merrik prohrábl Tabymu vlasy, hustou, bujnou nazrzlou kštici. Bylo to krásné dítě. Vyroste z něho pohledný muž. Cítil stále větší a větší bolest. Přesto bylo správné, aby dítě zaujalo své místo, aby se stalo mužem, jaký z něho měl původně vyrůst. Koneckonců, pomyslel si Merrik, má jeho sestru. Pokračoval: „Nebude to hned. Nejprve se tvoje sestra za mě provdá a potom pojedeme navštívit strýce Rolla. Možná se také setkáme s tvým bratrancem Vilémem. Laren mi vyprávěla, že mu věří a že je to čestný muž. Kolik mu je, Laren?“
„Vilémovi je teprve dvacet dva, ne, teď je mu dvacet pět, asi jako tobě, Merriku.“ 
„A už je pět let ženatý?“ 
„Ano. Potomci jsou důležití.“
Taby umíněně kopal špičkou kožené boty do udusané podlahy a namítl: „Nepamatuju si ho, Laren. Ani si nevzpomínám na toho Rolla. Nechci k němu jet, Merriku. Co když se mu nebudeš líbit a probodne tě mečem?“
„Tomu nevěřím. Proč by to dělal, když mu přijedu oznámit, že jsi živý a zdravý?“
Na to Taby neodpověděl. Pohlédl na Laren a usmál se. „Miluješ Merrika, Laren? Tolik jako miluješ mě?“
„Ach ano, Taby.“ Nezaváhala ani na okamžik, ani se nepodívala na Merrika.

„To je dobře,“ konstatoval Taby a vymanil se z Merrikovy náruče. Neohlédl se, pouze doběhl ke Kennovi a několika dalším hochům, kteří si hráli s koženými míči vycpanými peřím nebo splétali figurky z provázků.

„Myslíš to vážně, Laren?“
Stále se dívala mimo něj. „Slyšel jsi přece, co jsem říkala Tabymu.“
„Zopakuješ mi to?“
„Ne.“
„Proč ne?“
„Získal bys tím nade mnou moc.“
Usmál se. „Já už ji mám nad tebou přece dost velkou. Nepotřebuju větší.“
„Hýkáš jako kozel, Merriku, a nestydatě se šklebíš. Pomůžu Sarle. Dnes odpoledne se vezmeme, nezapomeň na to.“
„Kozlové nehýkají, jen osli. Tak tohle si o mně myslíš, Laren?“
„Ne, jsi muž, Merriku.“
„Tak proč si držíš ruku na ústech? Abys ses nesmála nahlas? A už mi neodmlouvej, ženo. Mysli na dnešní večer, protože si tě opět vezmu do ložnice. Chybělo mi, že jsem tě v noci nemohl držet v náručí, Laren.“
„To je správné, že jsem ti chyběla. A taky je správné, že jsi místo toho nespal s Caylis nebo Megot. Chci, abys ležel v posteli a myslel na mě. Jenom na mě.“
„Na Caylis a Megot nemůžu ani pomyslet?“ Rozesmál se, pohlédl na ni a rozesmál se ještě hlasitěji. Nato vyšel z domu a potřásal hlavou.

Obřad byl krátký a podle vikinské tradice. Muži stáli kolem Merrika, ženy zase obstoupily Laren. Všichni měli na sobě své nejlepší oblečení a šperky, ženy v plátěných šatech svěžích barev – šarlatové, která se vyráběla z duběnce, jasně modré, vyrobené z borytu barvířského. Laren byla oděná v šatech z nádherného šafránově žlutého plátna, které se muselo dlouho máčet v cibulkách podzimních krokusů. Byl to dar od malverneských žen. Pouze dvě z nich věděly, jak dokonale obarvit vlnu a plátno, a dodávaly látky všech barev podle přání. Laren nikdy tak nádherné barvy neviděla, dokonce ani u dvora strýce Rolla. Na hlavě měla věneček z bílých sedmikrásek. Její vlasy vypadaly v brzkém odpoledni ještě zrzavější a zářily jako zapadající slunce.

Taby stál vedle ženicha, svou malou dlaň bezpečně schovanou v Merrikově. Byl čistě vymydlený, tvář mu zářila nadšením, oči měl jasné. Už nebyl hubený. Když se na něj Laren podívala, měla chuť plakat úlevou a smát se radostí.

Merrik na ni vrhl rozjásaný pohled a usmál se. Udělal krok směrem k ní. Zvedl druhou ruku a ona ji přijala. Rozhlédl se po svých mužích, pak po ženách a dětech. Jasným, zvučným hlasem začal: „Malvern zažil mnoho smutku, protože odešli Harald s Torou a protože byl zavražděn Erik, můj bratr. Ale zároveň došlo k velkým změnám. Vím, že je těžké přijmout mě jako pána Malvernu. Doufám, že časem vám to bude připadat snazší. Dnes si beru za manželku tuto ženu. Je to neteř velkého Rolla, ale nyní patří sem, ke mně, k vám všem.“ Na okamžik se odmlčel, potom pustil Tabyho ruku a uchopil Laren za obě.

„Laren, dcero Halladova a neteři Rolla Normandského, tento den si tě před našimi bohy beru za ženu. Modlím se k Freyovi, aby nám daroval dlouhý život a mnoho dětí. Modlím se k Všemohoucímu Odinovi, aby mezi námi vládla otevřenost a věrnost. Budu tě chránit svou silou a mečem. A vše, co vlastním, je nyní tvoje a budu ti stát po boku, dokud budu dýchat.“
Laren strávila několik hodin tím, že si připravovala svou řeč. Nikomu neprozradila, že je křesťanka, protože Rollo, když uzavřel smlouvu s králem Karlem, souhlasil, že přijme tuto víru, a jeho slovo se vztahovalo na celou rodinu. Jasně si nyní uvědomila, že Taby bude vychováván jako křesťan a z ní se stane po všech stránkách vikinská žena.

Takže dumala, co by vikinská žena při takovéhle příležitosti řekla. Bylo to zvláštní – když vyprávěla nějaký příběh, necítila strach, pouze vzrušení, ale teď byla nervózní a měla sucho v ústech. Bála se, že udělá Merrikovi ostudu. I když totiž znala jména většiny vikinských bohů, nebyla si jistá, kteří z nich jsou při svatbě nejdůležitější. Vrhla na Merrika nenápadný pohled a uvědomila si, že o jejím strachu ví, přestože nezná jeho příčinu. Usmál se na ni a stiskl jí ruku. Laren stále mlčela. Tišeji pobídl: „Slib, že mě pošleš do chlívku k prasatům, když se opovážím pohlédnout na jinou ženu.“
Rozesmála se jasným, bujarým smíchem a začala: „Slibuju, že budu neustále s tebou, Merriku, pane Malvernu. Slibuju, že tě budu bránit slovem i skutky a zachovám ti věrnost ve zlých časech stejně jako v časech dobrých. To ti slibuju před všemi tvými lidmi a před našimi bohy.“
„Dobře jsi to pověděla,“ pochválil ji a přitáhl si ji k sobě. „A teď mě musíš políbit.“
Zvedl ji na špičky a políbil na ústa. Slyšela, jak jim muži a ženy provolávají slávu, dokonce rozeznala Tabyho hlas. Cítila Merrikovo teplo a sílu a přemýšlela, co s nimi bude dál.

Než ji pustil z objetí, podržel ji o chvilku déle a jen se na ni mlčky díval. Potom zvolal: „A teď pojďme slavit!“
Před domem bylo prostřeno deset dlouhých stolů, na každém ležely podnosy s kančími řízky, pečenými treskami a sledi dušenými v moruškách, s lososy vařenými v javorových listech, hraničkami krajíců žitného chleba a chlebových placek, s mísami se zelím, hrachem, krájenými jablky, pečenou cibulí. Nechyběly soudky s medovinou, pivem, a dokonce ani temně rudé víno z Porýní. Ženy to připravily dokonale, více než dokonale, opravdu, a Sarla tam stála a usmívala se na Laren, protože věděla, že ji to všechno dojalo.

Laren, která se celé dva roky chovala statečně a tvrdě, se podívala na všechny ty muže a ženy kolem, na nádherně prostřené stoly a nakonec na svého manžela. Pak sklonila hlavu a rozvzlykala se do dlaní.

Merrik ji k sobě pevně přitáhl a přidušeně se zasmál: „Ano, je toho na tebe, moc, co? Naši lidé jsou dobří. Malverne je ode dneška tvůj domov a tohle je na uvítanou.“
Laren vzlykla, zvedla hlavu a hřbetem ruky si utřela oči.

Merrik se obrátil k ostatním a vykřikl: „Připijme na zdraví nevěsty a ženicha!“
„Bravo! Bravo!“
Slunce téměř zapadlo. Svatební hostina, která začala před mnoha hodinami, už dávno ztratila svou důstojnost a slavnostní atmosféru, kterou měla na začátku. Přesto byla stále veselá, Laren měla dojem, že až příliš veselá, když sledovala, jak Merrik s Olegem zabránili další rvačce. Merrik jí poradil, aby jedla a pila jen málo; bylo jejich povinností dohlédnout na všechny, kteří se opili do němoty, a když mezi nimi vznikla půtka, museli jim zabránit, aby se ve své opilosti nezabili. Vikingové, poznamenal, mají rádi bouřlivé oslavy.

Laren snědla kousek kozího sýru. Byl ostrý, dokonce kyselý, takže ho rychle zapila trochou teplého piva. Cítila, jak se jí zatočila hlava, a zazubila se na svůj prázdný pohár. Měla báječný pocit. Pohlédla na Merrika, který právě odtrhával Rorana od Ellera, malého mužíka, jehož oblečení měla na sobě při cestě domů. Domů, pomyslela si a rozhlédla se kolem sebe. Slyšela, jak se Merrik zasmál, viděla, jak zvedl Rorana do vzduchu a mrštil ho směrem ke Starému Firrenovi, který se jen shýbl a sledoval, jak kamarád padá na hromadu kostí od jídla.

Je to krásný muž, ten Merrik, pomyslela si Laren. Dobrý muž. Pozorovala ho, jak přistoupil k hloučku dětí, který ovládal Kenna. Ten právě nejisté klopýtal, jak napodoboval dospělé, a děti se smály a snažily se uhádnout, kterého muže právě předvádí.

Když jí Sarla nalila další pohár vína, Laren se rozesmála.

„Merrik říkal, abych zůstala střízlivá, že je to téměř zákon, protože jsme zodpovědní za to, aby si nikdo nerozbil hlavu.“
„Budu na tebe dávat pozor,“ ujistila ji Sarla.

„A já taky,“ připojil se Cleve, který stál za Sarlou.

Na okamžik je Laren viděla jako jedno tělo. Potřásla hlavou, ale stále byli tak blízko u sebe, že jí připadalo, jako by splývali. Zřetelně pronesla: „Kdy se vezmete?“
Všimla si, že je ta otázka překvapila, pak zírali jeden na druhého, na tváři zděšený výraz, alespoň si myslela, že je to zděšení. Napila se ještě trochu piva. „Cleve mě zachránil. Je to hodný člověk.“
„Já vím,“ přitakala Sarla. „Prosím, Laren, nesmíš o tom mluvit. Erik odešel teprve nedávno, nemůžu na něj přestat myslet a Cleve taky ne. Někdo ho zabil. Nebylas to ty, nebyli jsme to ani my s Clevem. Ale někdo to udělal, a ten člověk je tady, blízko nás. Bojím se.“
Cleve ji vzal za paži a něžně stiskl. „Pst, Sarlo, je to Larenin svatební den. Zjistíme, kdo zabil Erika, a pak budeme svobodní. Alespoň si už nikdo nemyslí, že ten zločin spáchala Laren, když má tak urozený původ. A teď mlč, zlato, hlavně mlč.“
Ale kdo Erika zabil? Laren usrkla piva a sledovala muže a ženy, kteří pokřikovali, volali na sebe vtípky, které neměly žádný smysl, ne teď, po hodinách pití, vzájemného líbání a hlazení všech se všemi, bez ohledu na okolí. Viděla Ilerii, pradlenu, která byla tak opilá, že pouze zírala do talíře s dušenými rybami, jen zírala, nic neříkala, nic nedělala. A pak tu byly Caylis a Megot, obě se dvěma Erikovými muži. Muži byli mladí a pohlední, stejně jako většina Vikingů, a tváře měli zrudlé nadměrným množstvím medoviny.

Ucítila na uchu teplý dech. „Mám dojem, že jsem ti říkal, abys zůstala střízlivá.“
Otočila hlavu a zjistila, že Merrik má tvář jen několik palců od ní a zubí se na ni. „Bojím se, že jsem vypila příliš mnoho piva, Merriku.“
„To mám jít do postele s opilou ženou?“
„Ach lásko, raději už přestanu,“ odpověděla, naklonila pohár a dopila zbytek piva.

Merrik se rozesmál a vykřikl: „Hle, jaký na ni máte vliv! Moje žena sotva stojí po čtyřech hodinách na nohou. Co mám dělat?“
Oleg zahulákal: „Ať nám vypráví nějaký příběh! Při tom vystřízliví!“
„Ano, ať vypráví!“
„No, Laren, zvládneš to?“
„Příběh?“ opáčila, jako by se divila, že něco takového může vůbec existovat. „Dobrá, příběh.“ Potom vstala, vylezla na lavici a pak na dřevěný stůl. „Dávejte pozor!“ vykřikla. „Chcete příběh, budete ho mít!“
Ozval se jásot smíšený se smíchem.

„Spadne a zlomí si nohu!“
„Lepší, než kdyby si zlomila jazyk. Chci od ní slyšet další příběhy, hodně dalších příběhů!“
Laren se vydala po stole a téměř z něho spadla, protože uklouzla na ovesné placce. Merrik jí přiskočil na pomoc a objal ji kolem kolen, aby neztratila rovnováhu. „Jen pokračuj, už se ti nic nestane,“ vybídl ji.

Snažila se předstírat jistou důstojnost, marně, a tak s chichotáním pronesla: „Budu vám vyprávět o Frommovi a Cardleovi, o dvou mužích, kteří se stali manžely sester z královského rodu, Helgy a Ferlain. Fromm byl rváč a ničema, Cardle byl muž, který žil pro vědění, muž, který tak docela nepatřil do tohoto světa. Helga okamžitě poznala, že její manžel Fromm se nechá snadno ovládat, přestože je podlý a malicherný. Nařídila Ferlain, aby změřila vůli svého manžela Cardlea, a když to Ferlain udělala, zjistila, že vlastně není co měřit. Potom se setkaly ve věži královské pevnosti, aby si pověděly, na co přišly. Usoudily, že se prostřednictvím svých manželů dokážou zmocnit království. Bohužel se nejprve musely zbavit králova dědice, ale ten byl ještě dítě a nežil v královském městě. A, ještě tu byl jejich mladší bratr jménem Ninian, druhý dědic v pořadí po králově synovi. A tak se rozhodly, že se nejdřív zbaví Niniana.

Ukol však nebyl tak snadný, jak na první pohled vypadal, protože malý Ninian měl kouzelného přítele.“
Laren se zarazila, zamračila se a pak vykřikla: „Další pivo pro skalda, můj muži, jestli se ti ten příběh líbí. Ve vyschlém hrdle už nemám téměř ani jediné slovo.“
Merrik jí podal plný pohár vína a potom ji znovu objal kolem nohou, aby neztratila rovnováhu.

„Co se stalo s manžely?“ chtěl vědět Oleg. „Pokračuj, Laren, pověz nám to, než tě opustí rozum.“
„Kdo byl Ninianovým kouzelným přítelem?“
Laren se ze stolu zakabonila na Olega a potom na Barthu, prsatou ženu, která barvila nádherné šafránově žluté šaty, které měla Laren na sobě. „Ninianův kouzelný přítel byl vikinský válečník, který se objevoval jen v okamžiku, kdy se dítě ocitlo v nebezpečí. Byl stejně mazaný, divoký a neohrožený jako berserkr. Stejně jako berserkr na sobě nosil medvědí kůži, ale nehulákal ani neječel na bohy, ani nekoulel očima, když spatřil nepřítele. Ne, tenhle vikinský bojovník byl tichý jako duch. Jednou se Ninian ztratil své chůvě v lese nedaleko královy pevnosti a napadl ho vlk. Objevil se vikinský bojovník, jakoby utkaný z kouře z ohniště, vysadil Niniana na větev vysokého stromu, obrátil se k vlkovi připravenému ke skoku a rozpáral ho mečem. Potom se Viking otočil k dítěti a pravil: , Jednoho dne možná budeš králem. Byl jsem poslán, abych tě chránil. Teď pojď dolů a vrať se do pevnosti. Tvá chůva je bez sebe strachem, co se s tebou stalo.’
Postavil Niniana zpátky na zem, poplácal dítě po rameni a pak jako by se rozplynul mezi hustými zelenými stromy. Jednu chvíli tu byl – pevný a silný jako dubový kmen, obrovský muž s mečem pokrytým vlčí krví – a v dalším okamžiku byl pryč, prostě zmizel. Dítě tam stálo, nic nechápalo, ale nebálo se.

Tucet vojáků se vydal prohledat les. Našli mrtvého vlka, spatřili dítě, jak stojí nad ním, a nemohli tomu uvěřit.

A tak vznikla legenda o Ninianovi, královském synovci, který, přestože byl malé dítě, zabil vlka. To, že vlka někdo rozpáral mečem, bylo vypuštěno a zapomenuto. Ti hloubavější tušili, že dítě by nedokázalo zvednout meč, natož vražedným úderem zabít vlka. Král se tomu malému človíčkovi obdivoval. Ten malý človíček obdivoval sám sebe. Snažil se své chůvě povědět o vikinském bojovníkovi, ale ona nevěřila, že by duch mohl zabít vlka. Ne, raději se domnívala, že to Ninian sám je kouzelný, zvláštní, vyvolený bohy, aby se stal králem.

Sestry se rozhodly, že dítě zavraždí. Nevěřily, že zabilo vlka, protože Helga sama byla obdařena nadpřirozenými schopnostmi a pozorovala Niniana, ale nic zvláštního na něm neshledala. A tak přesvědčily samy sebe, že tam přišel muž, uviděl dítě v nebezpečí, zabil vlka a odešel, dřív než se objevili vojáci.

Ano, chtěly chlapce zabít. Helga ve své věžní místnosti vyvolala démony ohně, ledu a pouští. Poprosila je, aby jí pomohli a zbavili jí toho děcka. Zjevil se démon ohně a prohlásil: , Nemohu chlapce zabít. Chrání ho kdosi mnohem mocnější než já. Nech ho na pokoji.’
Helga démona ohně proklela a poslala ho zpátky do podsvětí. Přivolala démona ledu. Ten namítl: ‚Nemohu chlapce zabít. Střeží ho větší síla, než jsem já. Nech ho na pokoji.’
Přesto se Helga s jejich slovy nechtěla smířit. Přivolala démona pouští. Ten pronesl: , Jsi hlupačka, ženo, když jsi přivolala zbabělé démony ohně a ledu dřív než mě. Chceš, abych zabil to dítě. Já ho zabiju a ty budeš spokojená. Ale staneš se pak mou dlužnicí.’
Po těch slovech démon zmizel v oblacích hustého, černého kouře. Helga se zaradovala a oznámila sestře, že dítě bude brzy mrtvé. Potom to sdělily svým manželům. Všichni čekali, co se stane. Jednoho dne se Ninian opět ztratil. Král ani jeho vojáci ho nedokázali najít. Všichni lidé v zemi pátrali po dítěti, ale nebylo nikde k nalezení. Ninian byl pryč, zmizel beze stopy.“
Laren pohlédla dolů na Merrika a prohodila: „Začíná mi být špatně.“
Seskočila dolů s důvěrou, že ji zachytí, potom ho odstrčila a vyběhla otevřenou bránou v palisádové ohradě do křoví u cesty.

Oleg poplácal Merrika po zádech. „Snad nebude dneska večer moc hekat nebo utíkat z postele kvůli tomu, že je jí špatně. Naděje umírá poslední, Merriku.“
Merrik zavrčel: „Snad, ale já o tom pochybuju. Zítra ji to bude strašně mrzet.“
„Chci vědět, jak to bylo dál s Ninianem!“ zvolal Oleg.

„Ano,“ přidal se Roran, „zajímá mě, kdo byl ten vikinský bojovník.“
„Doufám, že nevyzvrátí ten příběh spolu s vnitřnostmi,“ poznamenala Bartha, Jinak jí nenabarvím další šaty.“
„A já jsem zvědavý,“ poznamenal Merrik, zatímco otevřenými vraty v palisádě pozoroval zvracející Laren, „jestli si zítra moje nevěsta na vikinského bojovníka nebo na mě vůbec vzpomene.“
„S tou její královskou krví,“ utrousil Starý Firren, „se z té opičky jistě rychle uzdraví.“
A měl pravdu. Blížila se půlnoc, když Merrik, přesvědčený, že je opět v pořádku, vzal Laren za ruku a zvedl ji z lavičky. Svým namol opilým lidem sdělil: „Nebude pršet, protože Eller nic necítil.“
„Cítí jen odporný pach divochů!“
„To je pravda,“ souhlasil Merrik se smíchem, „ale dnešní noc je jasná. Zůstaňte tady, pokud chcete, a pokračujte v hodování. Půjdu se svou ženou do ložnice.“
Dostali nespočet rad do manželského lože, všechny naprosto výmluvné, doprovázené smíchem mužů i žen, kteří předstírali roli nevěsty a ženicha.

Dokud nevstoupili do ložnice a Laren neprohlásila: „Věřím, že sis zapamatoval všechno, co nám radili, Merriku,“ domníval se, že je v rozpacích.

„Ovšem,“ přitakal a přitáhl si ji k sobě. „Všechno jsem slyšel.“
„Myslím,“ pokračovala a opřela se mu čelem o rameno, „že mám pořád strach. Všechno je pro mě strašně nové, Merriku, navzdory tomu, co jsem viděla během minulých dvou let, a můžeš si být jistý, že jsem viděla víc, než bych měla.“
„Vím, zlato, ale to teď není důležité. Důležití jsme my dva. Neublížím ti. Nikdy ti neublížím.“
„Já vím,“ zašeptala. Uvědomovala si jeho přitažlivost, jeho mužnost i rozkoš, kterou jí poskytne. Přesto se na něj pouze dívala a čekala.

Usmál se na ni, prohrábl jí vlasy a projel prsty zcuchané pramínky. „Věř mi,“ přesvědčoval ji, „jenom mi věř.“ Sklonil se k ní a políbil ji, pomalu, lehce, jako by netoužil udělat nic jiného než tohle. Zdvihl její obličej k sobě.

„Máme před sebou dlouhou noc,“ připomněl jí.
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ruhý den ráno stála Laren vedle Sarly, která míchala ovesnou kaši. Jen velice málo mužů bylo vzhůru, mnohem víc leželo na zádech a vypadali jako mrtví, až na to, že čas od času zasténali nebo zachrápali. Odolnější ženy se chopily svých každodenních povinností, sice mnohem nejistěji než obvykle, ale přesto pracovaly, pozorovaly muže a vrtěly hlavou. Děti, protože nebyly hloupé, mluvily v místnosti jen potichu nebo vůbec ne.

„Byla to krásná oslava,“ prohodila Sarla. „Těším se, že dneska večer svůj příběh dopovíš.“
„Ano, dopovím,“ přitakala Laren. „Kde je Taby?“ „Je s Kennou a ostatními chlapci venku. Cvičí s mečem, Oleg je učí.“
„Oleg si nedrží hlavu v dlaních a nevzdychá?“ 
„Ach ne, Oleg nikdy neúpí, když vypije moc medoviny. Ani ty, jak vidím.“
„Já vlastně nevím. Včera večer to bylo poprvé, kdy jsem toho tolik vypila.“
„Bylas v pořádku, když si tě Merrik odvedl do postele?“ 
„Ano, cítila jsem se báječně.“
„Dneska ráno ti to moc slušelo. Vypadala jsi šťastná, pyšná sama na sebe.“
Laren neodpověděla. Dívala se k otevřeným dveřím domu. Na prahu stál Merrik, který právě vyšel z lázně, oslňující slunce mu svítilo do zad, a vypadal s vlhkými vlasy jako zlatý bůh. Podíval se na ni, učinil krok dopředu a usmál se.

Cítila, jak na ni působí, neustále, neodolatelně a stále silněji, cítila, pořád mocněji a hlouběji, jak je k němu přitahována, jak ji vábí, jak ji láká, a viděla sama sebe té předchozí noci, svou malou ruku uvězněnou mezi jeho velkými dlaněmi, nohy sevřené mezi jeho, to hladké, vzrušující klouzání Merrikových vlasů po své kůži, ňadra přitisknutá na hruď s pokrývkou hustých, zlatých chloupků. Ta představa byla lehce rozmazaná, ale pocit, který se jí při tom vybavil, byl neuvěřitelně intenzivní. Nelhala mu. Bála se, protože ji to s ním poprvé bolelo, a Laren se Merrikovi a útoku jeho těla podvědomě snažila vyhnout.

Došel k ní jako muž, který o sobě ví, že je pánem, přistoupil k ní, ženě, která je jeho a jenom jeho, ženě, kterou již zná, ženě, kterou zamyšleně studuje, čelo zamračené, přestože se usmívá.

V duchu si vybavila jeho jiný úsměv, průzračný jako vlahý letní vzduch, tvar jeho úst, když zvedl hlavu z jejího břicha a viděl, jak lapá po dechu, jak se jí dmou prsa, jak se snaží zklidnit dech, a pochopil, jakou nesmírnou rozkoš jí svými ústy poskytl. Byl šťastný, že vzdychá touhou po něm, odevzdala se mu a on ji nyní chtěl celou, chtěl do ní vstoupit a Laren ho v sobě chtěla stejně tolik, hluboko v sobě, aby se stal její součástí, rozpustil se v ní, až je od sebe nikdo nedokáže oddělit. Potom jeho úsměv zmizel. Uchopil ji za nohy, roztáhl je od sebe a vklouzl mezi ně, pohled upřený na ženský klín, a Laren cítila, jak je pod jeho prsty vlhká, viděla, že na okamžik zavřel oči, než do ní vstoupil, a nechal jí tam dlaň položenou dlouhou dobu, jen aby ji cítil. Pak do ní hladce vjel a Laren se zachvěla pod náporem emocí, které se jí zmocnily, a toužila po něm víc a víc, a on byl v ní, nad ní, a vždy dával, i když bral, vždy u ní, ani na okamžik ji neopustil, ani v tom okamžiku, kdy dospěl k vyvrcholení, zvrátil hlavu dozadu a vykřikl úlevou. Tiskla ho pevně k sobě a vychutnávala slast, kterou mu poskytla, vděčná, že ji našel a že je takový, jaký je.

Laren si ani neuvědomila, že tam stojí, dívá se na svého manžela, nehýbá se, jen se dívá, rty pootevřené, oči upřené na jeho tvář.

Zastavil se před ní a uchopil ji za bradu. „To je teprve začátek,“ zašeptal, sklonil se a políbil ji na ústa. „Teprve začátek.“
„Budeš ke mně takový vždycky?“
„Ano, když i ty ke mně budeš taková jako teď.“ Znovu ji políbil, něžně, lehce, a jazykem jí přejel po rtech. „Měl jsem tě vzít s sebou do lázně. Příště to udělám. Posadím si tě na klín tváří k sobě a nadzdvihnu tě, abych do tebe mohl vstoupit. Myslím, že se ti to bude líbit.“
Rozbušilo se jí srdce. Naklonila se k němu, všechno, co cítila, jasně vepsané v očích, a on se podivil, čím si zasloužil takové štěstí. „Včera večer sis vedla skvěle, ženo. Poskytla jsi mi neskutečnou rozkoš.“ Jemněji pohladil po ňadrech, prostě proto, že musel, neměl v té záležitosti na vybranou, a pak chvatně couvl.

„Je to otázka praxe, Merriku,“ sdělila mu a pokusila se o úsměv, ale byla omámená touhou, a jediné, po čem toužila, bylo, aby ji k sobě přitiskl, hladil ji a líbal. Touha cítit jeho rty na svých, cítit, jak se jeho jazyk něžně dotýká jejího, ji přiměla, aby se znovu předklonila.

Zatajil dech, uchopil ji nad lokty a zabránil jí v pohybu. „Nemůžu tě teď potěšit, ale chci, bozi vědí, že bych strašně moc chtěl.“
Oleg stál nedaleko, několik stop od něho, a čekal. „Až budeš hotov, Merriku, musíme si promluvit s lidmi. Neměli bychom to dlouho odkládat, protože vzpomínky blednou a lidé zapomínají.“
„Ovšem,“ souhlasil Merrik, ještě jednou Laren políbil a odešel.

„Chtějí se každého zeptat, kde byl v době Erikovy smrti,“ poznamenala Sarla.

Laren na to neodpověděla. Náhle jí došlo, že ten, kdo udeřil Erika kamenem, se stejně ke své vině nepřizná. Ne, dumal o tom, logicky to promyslel a přišel na historku, která bude všeobecně přijatelná. Muž stejně jako žena.

Sledovala manžela, jak vysoký a odhodlaný kráčí vedle Olega. Stále cítila jeho teplo a něhu na rtech, vzrušení, které v ní svým dotekem vyvolal. V okamžení se však zklidnila a mozek jí začal pracovat na plné obrátky. Ucítila intenzivní strach z neznámého muže či ženy, kteří ji špehovali, dívali se na ni a věděli, že bude obviněna. A pak, jako blesk z čistého nebe, jí došlo, že nebyla tak úplně v bezvědomí, když ten člověk procházel kolem ní. Viděla, jak se nad ní sklání, prohlíží si ji a pak se s úsměvem napřimuje. Nepamatovala si, že by slyšela nějaký zvuk, viděla pouze ten úsměv. Kdyby si jen toho člověka dokázala vybavit. Ach, ale teď alespoň věděla, že to byl muž, protože na ten tichý úsměv nikdy nedokáže zapomenout.

Musí najít Merrika.

Čí to byl úsměv?

„…Princ Ninian beze stopy zmizel. Král byl šílený zármutkem. Ležel v posteli a odmítal jíst a pít. Již tři dny ležel slabý a lhostejný sám k sobě, svému království, vině, která nad všemi vítězila. Ztratil Niniana, neuspěl tedy a nezaslouží si žít. Nepodařilo se mu dítě ochránit, i když věděl, že Ninian znamená budoucnost. Nyní je budoucnost zničená a všechno jeho vinou.

Najednou spatřil za svíčkou matný stín. Zatímco na něj zíral, ústa otevřená posvátnou hrůzou a strachem, stín rostl a rostl, jeho obrysy se stávaly čím dál konkrétnější, až se nakonec zhmotnil v muže. Byl to vikinský válečník s obrovským mečem v ruce, oděný v hrubé medvědí kůži, tepanou zlatou přilbici na hlavě, oči modré jako jasná letní obloha. Bojovník upřel na krále uhrančivý pohled a pak, hlas plný pohrdání, pronesl: ,Přestaň truchlit. Jsi král a jako král se chovej! Jestli ne, tvé dcery se tě pokusí zabít a na trůn dosadit své tupé, lehce ovladatelné manžely. Vím, že by to byl Helžin manžel Fromm, kdo by převzal tvé místo. Helžina kouzla jsou silnější než Ferlainina. Ferlain a její manžel Cardle zemřou na otravu.

Vstaň a ujmi se svých povinností. Jez a pij, abys zase získal svou bývalou sílu. Vykoupej se a obleč. Staň se opět mužem, kterým bys měl být!
‚Ale Ninian, můj milovaný chlapec, co ten?’

‚Dojdu pro něho. Až se s ním vrátím, postarám se, aby tvé dcery se svými manžely dostaly trest, jaký zaslouží.’

‚Ninian není mrtev?’
Bojovník zavrtěl hlavou a zlatá helmice odrazila světlo svíčky, zářivá a oslňující jako polední slunce.
‚Ale kdo jsi ty? Odkud tohle všechno víš?’
Vikinský bojovník opakoval: ,Vstaň a připrav se uvítat Niniana. Vypořádáš se se svými dcerami a jejich manžely. Dej si pozor na Helgu. Přivolala démony, aby Niniana zabili. Pokusí se zabít i tebe.’
Král vyskočil z postele. Cítil se mladý a neuvěřitelně silný, jeho dny osamění byly zapomenuty. Toužil se vikinského bojovníka dotknout, ale když k němu zamířil, zdálo se, jako by před ním válečník ustupoval, ačkoli král věděl, že se nepohnul. Vzduch byl klidný a teplý a králi připadalo, že bojovník je matnější a matnější, až se z něho stal závoj utkaný z nejjemnějšího hedvábí, pak se změnil v neurčitý stín a nakonec úplně zmizel.

Král tam stál a třásl se strachem. Potom, protože byl král, nezdolný a rozhodný, přivolal sloužící. Když se dosytosti najedl a napil, vrátil se do své prostorné komnaty, aby vyčkal návratu Niniana a vikinského bojovníka.

Nemusel dlouho čekat. Jednu chvíli byl sám, plný naděje ve svém osamění, a v příští tam stál Ninian, bez Vikinga, špinavý jako vesnický uličník a vyhlížející stejně zdravě jako v den, kdy zmizel. Šaty měl rozedrané, kolena odřená, ale usmíval se, u všech bohů, vypadal skutečně velice spokojeně. Král klesl na kolena a přivinul chlapce k sobě.

Bylo to radostné setkání, dokud si král neuvědomil, že Ninian je nějaký jiný. Odtáhl se od něho, přejel konečky prstů po milované tváři a zeptal se: ‚Kde jsi byl? Co se s tebou dělo?’

‚Navštívil jsem podsvětí, které leží pod pouštěmi daleko na jihovýchod odtud. Byl jsem u démona pouští, který si říkal poněkud zvláštně Otec, ale tvrdil, že jím opravdu je. Vykládal mi, že s ním navždy zůstanu, že se stanu jeho následníkem. Namítl jsem, že s ním nemůžu zůstat, že patřím sem k tobě, k našim lidem, že mě potřebují.

Neposlouchal mě. Povídal jsem, že mě musí vrátit, nebo přijde vikinský bojovník a ublíží mu. Otec se smál. Smál se hlasitě, a pak náhle zachroptěl. Tvář mu zmodrala a chytil se za hrdlo. Vtom se zjevil vikinský válečník a nesmál se. Když zvedl ruku, chroptění ustalo. Viděl, jak démon lapá po dechu, a pak mu sdělil, že ačkoli je jeho bratr, to, co udělal, je proti všem pravidlům. Oznámil mu, že porušil dohodu, kterou uzavřel se všemi vyššími démony, a za trest bude muset zůstat sto let pohřbený v podsvětí. Démon pouští vikinského válečníka prosil a úpěnlivě žadonil, ale ten jen stál a vrtěl hlavou. Pak zvedl meč. Démon se před ním přikrčil strachem a zmizel.

Potom mě vikinský bojovník zdvihl a najednou jsem se ocitl tady, u tebe, otče.’
Když se Ninian vrátil, král nařídil sloužícím, aby ho vykoupali a čistě ustrojili. Poté poslal pro své dvě dcery a jejich manžely. Helga s Ferlain myslely, že mají přijít ke královu smrtelnému loži, aby dostaly jeho požehnání. Představte si jejich ohromení, když ho spatřily, zdravého a silného, jak sedí na trůnu, oblečený do svých nejlepších šatů z hedvábí. Jejich manželé Fromm a Cardle, kteří stáli za nimi, nechápali, proč jsou jejich ženy tak bledé a zkormoucené. Poklonili se tchánovi a popřáli mu hezký den. Poznamenali, že na rozdíl od toho, co slyšeli, se zdá být v báječné kondici. Domnívali se, že je předvolal, aby jim oznámil Ninianovu smrt.

Král se na ně sotva usmál a požádal je, aby se posadili na lavici u nabílené zdi rozlehlé komnaty. Pak přikázal: ‚Helgo, pojď sem!’
Poslechla, snažila se usmívat, protože určitě není ještě vše ztraceno. Vypadá tak zdravě, protože se zřejmě s Ninianovou smrtí smířil. Postará se, aby taky brzy zemřel. Dumala, jestli jim oznámí, že teď, když od nich Ninian navždy odešel, se jeho nástupcem stane Fromm. Usmála se proto a přistoupila k otci.

Poklonila se mu. ‚Vypadáš výborně, otče,’ zalichotila mu.
‚Ano,’ odpověděl. ‚Všichni vypadáme výborně.’

‚Je nám moc líto, že Ninian zmizel, otče. Modlíme se, abys nebyl tak rozrušený.’

‚Ne,’ namítl král. Jsem v pořádku, jak už jsem řekl.’

‚Zavolal jsi nás sem, abys potvrdil, že naši manželé jsou nyní tvými nástupci?’

‚Ach ne,’ protestoval král. ‚Pozval jsem vás sem, abyste přivítali zpátky domů svého bratra.’ Zavolal na Niniana a chlapec vystoupil zpoza těžkého rudého závěsu za královým trůnem.

Helga zavřískla. ‚Je to démon! Čaroděj!’

‚Ne,’ namítl král. ‚To ty jsi démon a čarodějnice, ty a tvá slabá sestra. Od této chvíle nejste mými dcerami. Vaši manželé už nejsou mými zeti. Všichni jste od tohoto dne posláni do vyhnanství. Jděte a buďte prokleti, vy všichni!’
Helga cítila, jak v ní stoupá hněv. Zvedla ruce k nebi a zvolala: ‚Démoni, přijďte hned ke mně! Zničte toho muže i to dítě! Zabijte je!’
Ale žádný démon se neobjevil. Náhle před nimi stál vikingský bojovník, oslnivý a třpytivý, jako by nad ním zářilo slunce. Helga vykřikla a ucouvla.

Bojovník zdvihl meč vysoko do vzduchu, políbil jeho nádherně zdobený železný jílec a pronesl: ‚Víš, co s tebou udělám, Helgo? Jsi zlá žena, Ferlain je pouze slabá osoba, která tě poslouchá. Pokud jde o vás, manželé, vy ubozí muži, zasloužíte si jen opovržení a soucit. Co mám s vámi udělat?’“
Laren zmlkla a pohlédla na svá chodidla. V síni vládlo naprosté ticho. Pomalu zvedla hlavu a zadívala se na Merrika. „Kdybys byl ten vikinský bojovník, jak by ses zachoval, Merriku?“
„Zabil bych Helgu a ostatní tři poslal do vyhnanství.“
Laren se usmála. „Souhlasíš, Olegu?“
„Ovšem, nabodni tu čarodějnici na jeho meč!“
„Ano! Ano!“
Dokonce i ženy volaly, aby Helgu zabil.

Laren počkala, až se znovu utišili. „Všichni máte pravdu, v jistém smyslu. Bojovník Helgu neprobodl mečem. Přistoupil k ní, pohlédl na ni a tiše, velice tiše pronesl několik zvláštních slov, která dokonce ani ona sama neslyšela. Králi to znělo jako podivné požehnání. Bojovníkův hlas byl velice klidný a pevný. Natáhl jí ruku nad hlavu a nechal ji tam viset. Helga se nepohnula, neřekla ani slovo. Bylo to, jako by zkameněla. Okamžitě však začala průsvitnět, byla čím dál matnější a matnější, až po ní nezbylo nic než náramek z ryzího zlata, který najednou s hlasitým bouchnutím spadl na podlahu. Nikdo nepromluvil, dokonce ani její manžel Fromm.

Král znovu ostatním zopakoval, aby odešli, a tak ho poslechli, vděční, že je Viking nenechal zmizet stejně jako Helgu. Bojovník se obrátil zpátky ke králi s Ninianem a prohlásil: Jsem nyní svobodný. Vrátím se k tobě, Niniane, ale jako reálný muž. Budu tě dál chránit, ale jako smrtelník, svou lidskou silou. Pozorně si mě prohlédni, Niniane, protože přijdu zpátky.’
S těmito slovy se vikinský bojovník, stejně jako Helga, rozplynul, až z něho nezbylo nic než čistý vzduch proti vybílené zdi.“
Laren zvedla ruce a prohlásila: „To je konec.“
„Ale vrátil se vikinský bojovník, jak slíbil?“
Laren se na Merrika zazubila. „Ano, vrátí se a bude Niniana chránit.“
Když Merrik odhrnul vlněnou přikrývku a vklouzl na postel vedle Laren, zeptal se: „Jmenují se skutečně Helga a Ferlain?“ 
„Ano.“
„A já jsem vikinský válečník?“ 
„Ano, to jsi.“ 
„Proč Taby nic neříkal?“ 
„Zakázala jsem mu to.“
„Ach. Opravdu věříš, že za tvým únosem stojí Helga?“
„Nevím. To, že nemá mě ani Tabyho ráda, bylo zřejmé. Manželé nejsou tak hloupí, jak jsem je vylíčila, ani tak nevinní. Fromm je obrovský muž, ošklivý a ničemný. Cardle je slaboch se svěšenými rameny. Když nemůže prosadit svou, vynutí si to kňouráním. Zádní dva muži by nemohli být víc rozdílní než tihle dva.“
„Uvidím je někdy?“
„Jistě, uvidíme je společně, Merriku.“
Mlčel a mračil se do tmy. „Ne, ty zůstaneš tady, v Malvernu. To je teď tvůj domov, tady máš své povinnosti. Kromě toho chci, abyste ty a Taby byli v bezpečí. Slíbil jsem ti to.“
„Ne, musím jet s tebou. Ty ty lidi neznáš. Mohla bych ti pomoct. Necháme Tabyho tady.“
„Musíš mě poslechnout, Laren. Jsi moje žena. Musíš mě poslechnout. Nepotřebuju tvoji pomoc.“
„Tvrdohlavý chlape,“ zamumlala, ale věděla, že ji slyšel. Než mohl odpovědět, překulila se na něj a uchopila jeho obličej do dlaní. Políbila ho, minula jeho ústa, ale pak je ve tmě našla a líbala ho tvrdě tak dlouho, dokud neotevřel rty a ona mu ne vklouzla jazykem dovnitř, aby se dotkla jeho a cítila teplo a něhu, které z něho sálaly.

„Ty mě chceš svést,“ pronesl omámeným hlasem, protože byla nevinná, a přesto neměla v úmyslu se před ním skrývat, hrát si na ostýchavou dívku ani mu dovolit, aby on sám řídil jejich milování.

„Ano, chci. A teď mlč. Miluju tvoji chuť, Merriku.“
Usmál se a Laren ucítila hebkost jeho rtů. „Mé rozhodnutí nezměníš, Laren, ať uděláš cokoli.“
„Tohle dělám kvůli sobě,“ namítla a sklonila se nad něj. Rozpuštěné vlasy se mu rozprostřely kolem hlavy a vytvořily smyslný závoj, který v Merrikovi probudil vzrušené zachvění. Stále ještě na sobě měla plátěnou košili, ale nezůstala na ní příliš dlouho. Přetáhl jí košili přes hlavu a ucítil na sobě měkkou tíhu jejího těla, ňadra tisknoucí se k jeho hrudi, nohy přimknuté k jeho, své přirození tvrdě vztyčené proti jejímu klínu. A Laren ho líbala po celém obličeji, jazykem se něžně dotýkala jeho uší, prsty mu jemně přejížděla po obočí, čele a nose. Potom se na něm začala pohybovat, neustále ho líbala, a Merrik ležel s dlaněmi položenými na jejích bocích a tvrdě ji tiskl k sobě, zatímco se sám vzpínal proti ní. Zasténal a Laren zachytila teplo toho zvuku ve svých ústech a rozevřela nohy.

Merrik měl pocit, že už to déle nevydrží. Horečně jí bloudil rukama po těle, cuchal jí vlasy a snažil se ji odtáhnout, aby ji mohl políbit na prsa.

Překulil se na ni, aby popadl dech, protože kdyby to neudělal, určitě by své sémě vystříkl na vlněnou pokrývku, a ne hluboko do ní. Hruď se mu dmula a třásl se touhou, aby do ní mohl vstoupit, ale snažil se ovládat, až si konečně uvědomil, že se k němu Laren přestala tisknout, jen pod ním tiše leží a čeká, čeká na něho. Nadzvedl jí nohy a sklonil k ní svá ústa, prsty zaryté do hebké kůže na jejích stehnech, přestože si matně uvědomoval, že bude mít modřiny, ale nedbal na to, protože se vzepjala vzhůru a tiše zasténala do tmy, zašeptala jeho jméno, znovu a znovu, a touha v jejím hlase, naléhavost a vášeň způsobily, že cítil něco, o čem dřív nevěděl, že existuje.

Když se jí z hrdla vydral výkřik, něžně jí přitiskl dlaň na ústa, takže klidně mohla sténat, když chtěla, aniž ji ostatní lidé v síni slyšeli.

A zatímco ji hladil po rtech, ve snaze ji utišit a uchlácholit, opřela se mu do ramen a snažila se ho nadzvednout, až si konečně klekl a vklouzl do ní. Zavřel oči, když ji ucítil, tu její úzkou jeskyňku, její dychtivost, aby byl v ní co nejdál, co nejtěsněji.

„Merriku,“ vydechla a objala ho kolem hýždí, aby ho v sobě cítila ještě hlouběji. Nedokázal se ovládnout, i když strašně moc chtěl. Jednou, potom znovu, zajel hluboko do ní a pak se stáhl téměř až ven, dokud ho neroztřásla naléhavost jeho touhy. Potom se nad ní zdvihal a sténal, a ona znovu a znovu opakovala jeho jméno a přijímala ho, jeho celého, a on nechtěl, aby to někdy skončilo.

Leželi těsně vedle sebe, Laren pravou nohu přes jeho břicho, tvář na jeho srdci, vlasy vlhké dychtivostí rozprostřené na jeho rameni. Políbil ji na temeno a pevně ji objal. „Dáváš mi rozkoš,“ prohodil. „Kéž bych mohl vidět tvou tvář, když dospěješ k vyvrcholení.“
Kolenem sjela trochu níž, dokud neucítila Merrikovy slabiny. Jeho odér byl v nočním vzduchu silný a těžký, naplňoval jí nozdry a její pach se mísil s jeho.

„Přestaň hýbat s tím kolenem, nebo se na tebe zase vrhnu. Musíš být ode mě celá bolavá, Laren.“
Trochu se nadzvedla a políbila ho na hruď, na rameno, na krk. Přisála se na tepající žílu na jeho krku a nakonec ho políbila na ústa. „Ten, kdo zabil Erika, byl muž.“
Ztuhl. Převalila se na bok, prsty mu přejížděla po chloupcích na hrudi a něžně ho laskala.

„Jak to víš?“
„Vzpomněla jsem si, že stál nade mnou a vítězoslavně se usmíval. Nebyla jsem v bezvědomí úplně. Stál tam, Merriku, nic neříkal, jenom se usmíval. Nesnažil se mi pomoct, nedělal nic, jen se usmíval tím ohavným úsměvem. Nemůžu si vybavit jeho tvář, přesto vím, že měl radost, že tam ležím, radost, že mě obviníte z Erikovy vraždy a jeho nebude nikdo podezírat. Nevím s jistotou, že Erika zabil on, ale zdá se to pravděpodobné, nebo ne?“
„Je pravda, co říkáš?“
„Ano.“
Merrik zaklel, tiše a dlouze, a Laren cítila, jak se jeho těla zmocňuje napětí, a nenáviděla to. Měla s tím ještě počkat, ale i teď už bylo příliš pozdě.

„Oleg a já jsme si dneska s každým promluvili, ale skoro nic jsme se nedozvěděli. Ale přesto něco vím, Laren. Myslím, že ten muž tě musel sledovat nahoru na útes. Možná tě chtěl zabít, ale když přišel Erik, čekal, co se stane. Všichni věděli, že tě můj bratr chce. Když jsi Erikovi utekla, zabil jeho. A když tě našel na cestě v bezvědomí, věděl, že vyhrál. Myslel si, že obviníme tebe.“
„Je tu pouze jeden muž, který by mohl něco takového udělat.“
„Ano. Ale musíme si tím být jistí, naprosto jistí.“
Znovu ho políbila, protože se nedokázala ovládnout, a ten polibek vedl k dalšímu a opět k dalšímu a za chvíli po Merrikovi divoce přejížděla rukama, hladila ho dlaněmi po hrudi, níž na břiše a v hustých chloupcích v tříslech. Když se ho dotkla, zatajila dech a hlesla mu do úst: „Něco takového, Merriku, jsem si nikdy nedokázala ani představit.“
„Ani já ne,“ odpověděl. „Ani já ne.“
Kapitola  19
D

eglin dopil pivo a otřel si ústa rukou. „Dneska je venku horko,“ pronesl a nalil si další pohár ze soudku stojícího před ním. Když zvedl hlavu, spatřil tři ženy, jak pod rozsochatým dubem perou ve velkých dřevěných neckách položených na prknech oblečení, a zamračil se. „Ano, vzduch je stejně žhavý jako ona, ta bezcitná děvka.“
„Jako kdo?“ zeptal se Oleg a pohlédl směrem k ženám.

„Ta děvka Laren. Povídám ti, Olegu, je to nula, naprostá nula.“ Vypil většinu piva z poháru. „Očarovala Merrika a teď mu dělá kurvu. Ovšem, předstírá, že je do něho celá žhavá, tak žhavá jako to zatracené slunce, které mi spaluje kůži.“
Oleg jen kývl, nechal hlavu sklopenou a usrkl piva ze svého poháru. Nechtěl, aby Deglin viděl, že v něm roste hněv. Přál si, aby mluvil dál. Deglin vypil už dobrých pět šest pohárů silného piva. A v každém případě teď mluvil o Laren. Oleg se pečlivě snažil zachovat lhostejný výraz. Čekal… Náhle si jasně vzpomněl, jak Laren ležela Merrikovi přes stehna, zatímco jí přítel otíral krev z podlitin na zádech. Přemítal, jestli si Merrik tenkrát dokázal představit, že se to vyhublé, zubožené děvče stane jeho ženou. Poslouchal, jak Deglin vykládá o tom, že Laren ani Taby za nic nestojí, jak se vetřeli Merrikovi do přízně, jak ho popudili proti němu, jak si zaslouží odplatu; a on se postará, aby tu děvku trest neminul. Letní slunce pálilo Olegovi nad hlavou, pofukoval vlahý, příjemný větřík, provoněný dozrávajícím ječmenem za palisádou. Nezdálo se mu, že je takové horko. Cítil, jak se mu kůže na ramenou prokrvuje a uvolňuje. Podíval se na Deglina, ale při pohledu na chladnou zuřivost, která se mu zračila v obličeji, sklopil zrak – a bylo tam ještě mnohem víc. Bylo tam utrpení, hluboká bolest, které si Oleg zakázal všímat, utrpení, jež nechtěl vidět ani ho pochopit. Ne, toužil sevřít Deglinův vychrtlý krk mezi rukama a vymáčknout z něho ten mizerný život, ale neudělal to. Seděl tam, naslouchal, přikyvoval a snažil se vypadat opile, otupěle, aby se něco dozvěděl.

Deglin svíral prsty v pěst, zase je uvolňoval a vytrvale pokračoval, hlasem stejně chladným jako mrazivé větry za zimního slunovratu. „Ano, je to děvka a měla by zemřít. Podívej, co udělala Erikovi, a všichni ji zprostili viny – a to jen proto, že tvrdí, že je Rollovou neteří! U všech bohů, je to hloupost, takhle jí věřit, není to nic než otrokyně, kterou Merrik objevil v Kyjevě. Otrokyně, a ten její údajně mladší bratr je pravděpodobně její vlastní dítě, bastard a otrokyně.“
„Ty nevěříš, že je to Rollova neteř?“
Deglin si odplivl na hromadu kostí a pak do nich kopl. „Je to lhářka a tentokrát vyhrála. Merrik se projevil jako slaboch, jehož lze snadno ovládnout a přesvědčit, ne jako muž, za kterého jsem ho považoval, ne že by někdy dokázal, že je stejně statečný jako jeho ubohý bratr, ano, všechny nás zničil, když se s tou zmijí oženil. Odejdu. Měl jsem odjet s Thoragassonem. Prosil mě, abych s ním odešel, ale já namítl, že musím zůstat s Merrikem, že jsem slíbil věrnost jeho rodině.“
Oleg mu měl sto chutí odpovědět, že všichni vědí, že Thoragasson ho nakonec nechtěl. Když nemohl mít Laren, nehodlal se spokojit s Deglinem a hlasem chladným jako vestfoldská zima prohlásil: „Uráží mě lidská bezvýznamnost. Stačí, že musím snášet malichernost své vlastní dcery, Deglinovu nebudu.“ Oleg chtěl namítnout, že Deglin by se měl oženit s Lettou, ať se vzájemně zahrnují výčitkami, ale byl natolik moudrý, že zůstal zticha. Teď však prohlásil: „Erik po Laren nesmírně toužil. Je zřejmé, že ji sledoval po cestě na vrchol útesu. Co když ho udeřila, aby se mu ubránila? Ona tvrdí, že ne. I kdyby ho však udeřila, udělala to přece proto, aby se před ním zachránila, nebo snad ne?“
Deglin náhle vypadal střízlivě, a to k němu nesedělo, protože byl tak opilý, že se sotva dokázal postavit na nohy. „Je to otrokyně. Erik ji klidně mohl znásilňovat tak dlouho, dokud by mu úd neupadl. Byl by v právu.“
Oleg jen pokrčil rameny. „Stejně na tom nezáleží, protože Merrik je přesvědčený, že Laren Erika nezabila; většina lidí jí věří, protože je Rollova neteř, a tak nemá lež v povaze.“
„Cha! Zabila Erika, protože věděla, že má Merrika otočeného kolem prstu. Erik by nikdy Sarlu nezapudil, a tak neměla jinou možnost než zabít muže, který byl pánem Malvernu před Merrikem. Ano, Laren chtěla získat Malverne, a taky se jí to podařilo.“
„Ale byla přece v bezvědomí. Omdlela, když se udeřila o kámen do hlavy. Já sám jsem viděl bouli, kterou měla na zátylku.“
„Ovšem, byla v bezvědomí, ale teprve potom, co zabila Erika. Utíkala, vyděšená a neopatrná, aby unikla svému zločinu.“
„Napadlo mě,“ opáčil Oleg zamyšleně a zíral do zbytku piva na dně poháru, „ano, napadlo mě, že Erika někdo zabil možná proto, aby vina padla na Laren, že to ona je předmětem nenávisti, ne Erik. Co si o tom myslíš, Degline?“ Při těchto slovech se Oleg zadíval Deglinovi přímo do očí. Muž náhle vypadal zimničný a bledý, smrtelně bledý.

„Někdo ji nenávidí, nedůvěřuje jí,“ pokračoval Oleg. „Ty, Degline, ji nenávidíš nejvíc ze všech. Copak ti nevzala to, co bylo tvoje? Pět dlouhých let jsi byl zdejším skaldem. A teď neznamenáš nic. Ano, ukradla postavení, které patřilo tobě. Neponížila tě také, když tě donutila, aby ses cítil hůř než člověk? Nepřiměla Merrika, aby tě popálil, když náhodou spadla do ohně?“
„Ano!“ vykřikl Deglin a udeřil pěstmi do svých vyhublých stehen. „Tohle všechno udělala. Všechno ti teď povím. Chránil jsem Merrika svým mlčením. Ale teď řeknu pravdu. Nastal čas, aby ta děvka dostala trest, odplatu za svůj zločin. Její rodina ji neochrání. Nejsem jim ničím povinován.“ Postavil se a narovnal hubená ramena. Oči se mu potěšené blýskaly. V jeho slovech teď nebyla opilost, žádné nemotorné pohyby. Bylo to, jako by najednou zázračně vystřízlivěl. „Viděl jsem ji, jak zabila Erika. Potom si uvědomila, co provedla, a utekla. Jistě, upadla do bezvědomí, nicméně předtím Erika zavraždila. Přísahám. Byl jsem svědkem, jak se to stalo. Nedošlo k tomu, když se bránila proti znásilnění, protože Erika chtěla, a když ho dostala, když byl spokojený a ukojený, praštila ho do hlavy a zabila. Ano, všechno jsem to viděl, viděl jsem, jak Erika zavraždila a odpřisáhnu to.“
V ten okamžik se objevila Laren, tvář bledou jako surová vlna na stavu. „Proč lžeš, Degline? Proč?“
„Ty proradná děvko!“ vykřikl Deglin a vyskočil. „Všechno jsi zničila! Dokud tě Merrik nenašel mezi otroky na trhu, měl jsem postavení a úctu. Ukradla jsi všechno, co bylo moje. Všechno! Zabila jsi Erika. Viděl jsem, jak jsi ho zabila, jak jsi ho udeřila kamenem, když byl na tobě, svůj úd ještě mezi tvýma nohama, rozum omámený chtíčem. Zabila jsi ho, potom cos mu roztáhla nohy, stejně jako je roztahuješ jeho bratrovi. Zabilas ho, protože jsi chtěla Malverne. Zbavíš se taky Merrika?“
Jenom se na něj dívala. Intenzita jeho nenávisti ji ochromila. Chtěla navrhnout, že by mohli vyprávět příběhy oba dva, že je tu přece dost lidí, aby naslouchali jim oběma. Místo toho ze sebe dokázala pouze vypravit: „Proč mě tolik nenávidíš?“
„Měl jsem tě zabít, když jsem tě spatřil, jak tam ležíš, ano, měl jsem –“ Deglin se k ní vrhl, ruce napřažené, stočené dovnitř, jako by už svíral hrdlo.

Oleg pomalu vstal a mrštil pohárem o zem. Jeho pravá ruka vystřelila, chytila Deglina za krk a pomalu ho zvedla do vzduchu. Zíral na něj, jak se divoce zmítá v jeho sevření, aby se osvobodil. „Ty bys chtěl uškrtit Laren, ty ufňukanej hade? Lžeš,“ pronesl Oleg Deglinovi přímo do obličeje. „Lžeš, a vím to teď já a ví to i Merrik. To tys zabil Erika, protože jsi to chtěl svést na Laren. Vzpomněla si, jak jsi nad ní stál a vítězoslavně se usmíval, protože jsi právě přicházel od mrtvého Erika. Jsi hlupák, Degline. Žárlivost a zášť ti zatemnily mozek.“
Pustil skalda a lhostejně pozoroval, jak jeho nákolenice tvrdě udeřily o zem. Deglin sípal, snažil se popadnout dech a rukama si divoce třel zhmožděné hrdlo. Oleg zvedl nohu, ale Merrik ho zastavil: „Ne, Olegu, to stačí.“
Deglin zvedl hlavu a spatřil Merrika. Cítil, jak se kolem něho utahuje smyčka, cítil, že všechno, co kdy znal, se rozpadá na kusy. Snažil se promluvit, hájit se, ale měl krk poraněný a dokázal ze sebe vydávat pouze kňouravé sténání. Bolest mu vehnala slzy do očí. Vypadal, že se každou chvíli zhroutí.

„Zaslouží si smrt, Merriku.“
„Ovšem, Olegu, zaslouží. Zavraždil mého bratra z tak opovrženíhodného důvodu, že to hraničí s šílenstvím. Odveď ho do kovárny a řekni Snorrimu, ať ho přiková k ohništi. Ať se usmaží ve vlastní šťávě.“
„Ne! Já Erika nezabil. Ano, je to pravda, že jsem ji tam našel ležet na cestě v bezvědomí a měl jsem radost, protože jsem věděl, že je Erik mrtvý. Ale určitě ho zabila ona. Vím, že to udělala!“
Laren pozorovala Olega, jak vleče Deglina, který má ruce stále zaťaté do zmodralého krku a snaží se vymanit z Olegova sevření. „Je konec!“
„A teď se tě zeptám, má ženo, co mám udělat s Deglinem?“
Mlčela, ohlédla se přes levé rameno na bohatá pole s ječmenem a na několik kosů, kteří vyzobávali zlatá zrna. Viděla otrokyni, jak buší těžkou holí do železné pánve, plaší kosy, a ti se s příšerným vřeštěním zdvihají do vzduchu.

„Nejenže zabil Erika, ale udělal to z těch nejničemnějších pohnutek.“
„Ano, máš pravdu, ale nerozumím tomu. Proč jednoduše nezabil mě? Přece nechoval k Erikovi nenávist. Proč?“
„Aniž bych se ho na cokoli zeptal, stáhl bych mu nejraději ze zad kůži. Myslel si, že když zabije Erika, všichni obviní tebe, a on přesto dostane, co chce. Mohl by sedět s rukama v klíně, všem se nám smát a pozorovat, že se chováme tak, jak chtěl.“
„Je mi Erika moc líto.“
„Ano, zemřel proto, aby byl jiný obviněn. Strašně mi chybí. Nyní máme viníka. Poslal jsem zprávu mému druhému bratru Rorikovi z ostrova Hawkfell. On a jeho žena Mirana sem určitě přijedou. Odpověz mi, Laren. Co mám udělat s Deglinem?“
Váhavě pronesla: „Možná bych ho poslala k strýci Rollovi. Ať on vykoná spravedlnost a uloží mu trest.“
Merrikovi se rozšířily nozdry. „To by bylo snad nejlepší. Rollo by mohl nechat Deglina roztrhat mezi čtyřmi koňmi nebo ho za nohy pověsit k vlkovi do klece. Shovívavost či ochota odpouštět nepatří k věcem, kterými by se tvůj strýc proslavil.“
„Ne, máš pravdu, a zejména vůči těm, kteří by se pokusili ublížit lidem, které miluje. Žádný Viking neproslul svou shovívavostí. Také bych ho zabila, ale ne tak krutým způsobem.“
„A jak bys to provedla?“
„Myslím, že bych ho odvedla hluboko do lesa, dala mu nůž a nechala ho tam. Je pyšný na svůj důvtip. Ať se zachrání sám, pokud to dokáže.“
„Možná by se mu to podařilo. Nedokážu si představit, že by přežil. To by urazilo bohy a všechen náš lid.“
Povzdechla si: „Máš pravdu. Zabij ho.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Ve skutečnosti se ale k Erikově vraždě nepřiznal.“
„On mého bratra zabil.“
„Přísahal pouze na to, že mě viděl v bezvědomí, a to si pamatuju i já, Merriku. Ty o jeho vině vůbec nepochybuješ?“
„Tak trochu.“
Všichni lidé z Malvernu byli přesvědčení, že je Deglin vinen. Každý slyšel, jak nehezky mluví o Laren, znali jeho hořkost, vztek, že ho připravila o výsadní postavení skalda. Muži vzpomínali, jak Deglin ve své žárlivosti srazil Laren do ohniště a ona si silně popálila nohu. Jako splátku za Erikův život dostal Merrik veškeré Deglinovo zlato. Nestačilo to, nic nemohlo nahradit Erikův život, ale byl to zvyk a Merrik se mu podřídil. Nikdo ho nechtěl poslat k vévodovi Rollovi do Normandie, přáli si, aby zemřel, čím dříve, tím lépe. A tak Merrik povede nůž, jak bylo jeho právo. Rozhodl se pro jednu rychlou ránu. Chtěl to co nejdřív ukončit. Dalšího dne za úsvitu Deglina popraví.

Ráno bylo chladné, mraky ležely nízko. Všichni stáli v kruhu a čekali, až Deglina přivedou. Ale když Merrik, kovář Snorri a Oleg vešli do kovárny, Deglin byl mrtev. Podařilo se mu vyprostit z pout a vrazit si nůž do srdce. Byl to jeden z Erikových starých nožů, které chtěl Snorri opravit a potom předat Merrikovi.

„K čertu!“ zvolal Snorri rozzuřeně. „Měl jsem tady včera v noci zůstat! Ale nechtěl jsem poslouchat, jak žadoní a prosí mě, abych ho pustil. A teď je mrtvý, vlastní rukou.“
Všichni reptali, že měl smrt příliš snadnou, příliš rychlou. Merrik se divil, proč se Deglin nepokusil utéct. Ostatním to také připadalo zvláštní. Zemřít jako svobodný bylo určitě lepší než vědět, že vás v zajetí nemine smrt. Zemřít jako svobodný bylo určitě lepší než si vzít život. Ale už se stalo.

Merrik jen potřásl hlavou a nechal Deglinovo tělo odtáhnout do lesa. Nezasloužil si vikinský pohřeb. Laren sledovala, jak z nože, který vytáhl z Deglinova hrudníku, otírá krev. Dlouho si nůž prohlížel a pak ho beze slova podal Snorrimu.

Do Normandie, ke dvoru vévody Rolla, měli v úmyslu vyrazit po žních. Tak budou mít dost času, aby se vrátili, než na Vestfold udeří první zimní bouře.

Týden poté, co jeden z mužů narazil v lese na Deglinovo tělo – zbylo z něho jen málo, pouze krvavé cáry – se všichni shromáždili na molu, vykřikovali, radovali se a mávali na připlouvající veslici.

Do Malvernu přijel Rorik, Merrikův starší bratr.

Laren ležela na zádech na podlaze, smála se a snažila se uniknout horkému jazyku obrovského psa, který jí olizoval tvář, drsně, až téměř bolestivě. Chňapla ho za hustý kožich a táhla a táhla, ale vůbec to nepomohlo. „Nestůjte tam!“ vřískala. „Pomozte mi!“
„Kerzogu! Nech ji, ty hloupé psisko! Jdi pryč!“
Kerzog ji naposledy olízl, potom vyskočil a opřel obrovské tlapy Merrikovi o hruď, takže ho svou tíhou téměř srazil na kolena.

„Vidím, že Kerzog má pořád v oblibě půvabné ženy a pamatuje si, jak mu můj mladší bratr dával ze svého talíře víc masa, než sám snědl,“ usmál se Rorik na obrovského hafana, který se neustále pokoušel olíznout Merrikovi tvář.

„Minimálně šestkrát denně si musím omýt obličej,“ oznámila Mirana Laren. „Kerzog je stejně láskyplný jako můj manžel, a je navíc mnohem silnější.“
„Šestkrát?“ zeptal se Merrik usmívající se švagrové. „Řekl bych, že je mnohem láskyplnější než kterýkoli smrtelník, včetně mého bratra.“
Rorik Haraldsson se na Laren vesele zazubil a prohlásil: „Tvůj manžel je chytřejší než celý zbytek rodiny. Ty, jak jsem slyšel, jsi skald. To je neobvyklé. Moje žena i já se už těšíme na tvůj příběh.“
„A stejně tak naši synové,“ dodala Mirana a ukázala na dva malé chlapce, kteří vypadali naprosto stejně: oba měli vlasy černé jako jejich matka a oči světle modré jako otec. Byli nádherní. Pokukovali po Tabym, všichni tři kolem sebe chodili, ostražitě, ale se zvědavostí.

„Za několik minut se budou válet po zemi, prát se a hulákat,“ prohodila Mirana spokojeně.

Měla pravdu. Během deseti minut se z chlapců stali nejlepší přátelé a rvali se spolu jako největší nepřátelé. Pokud šlo o bratry, Merrika a Rorika, tiše spolu rozmlouvali a Laren věděla, že hovoří o Erikovi. Sledovala, jak vycházejí z domu, a tušila, že jdou k Erikovu hrobu. A k hrobu svých rodičů.

„Tolik neštěstí,“ nadhodila Mirana a potřásla hlavou. „Je mi líto, že jsi zažila takové rozbroje. Alespoň ses rychle spřátelila se Sarlou.“
„Ano, chová se ke mně jako milující sestra.“
„A ty jsi neteř slavného Rolla z Normandie!“
Sarla s úsměvem poznamenala: „Vidíš, přesto má jen troje šaty, Mirano. Ilerie horečně tká, aby nás paní Malvernu nepřiváděla do rozpaků, že nemá co na sebe. Nikdo z nás nechce, aby odjela do Normandie a vypadala jako nějaká chudinka. Už jsi Merrika přemluvila, Laren?“
Laren zavrtěla hlavou. „Pořád si myslí, že když mě nechá tady, budu v bezpečí. Ale neboj se, je to pro něj příliš důležité, než aby ve svém bludu setrval.“
Ženy se rozesmály. Kerzog hlasitě vyštěkl a vrhl se přímo na Miranu. Vyjekla a schovala se za Laren. Obrovské psisko je obě srazilo k zemi, štěkalo a mávalo silným, hrubým ocasem, kterým by klidně dokázalo zlomit ruku.

Když se Rorik s Merrikem vrátili do domu, tišší a každý ponořený do svých myšlenek a vzpomínek, uvítal je smích. Oba se rovněž váhavě usmáli. Život opět zvítězil nad smrtí a bolestí, kterou s sebou přináší.

Dům praskal ve švech. Někteří muži odešli na lov a vrátili se s jelenem a divokým kancem. Další byli chytat ryby a vzduch naplnila intenzivní vůně divočiny s pečenými sledi a lososy, která překryla neustále přítomný pach mužů a žen vtěsnaných do malého prostoru. Laren přehlédla ležící těla, jednu řadu po druhé, každé z nich zabalené do vlněné přikrývky a uložené podél dlouhé zdi. Ucítila, že ji někdo tahá za šaty, a spatřila Tabyho, jak si mne oči a má na sobě pouze plátěnou tuniku.

Klekla si a přitáhla ho k sobě. „Ty ses probudil, Taby. Něco ošklivého se ti zdálo?“
Přikývl. „Jak může být Merrik mým vikinským bojovníkem, když se vrátí zpátky sem do Malvernu? Vikinský bojovník zůstal s Ninianem, aby ho chránil, aby zajistil jeho bezpečnost. Nejsem hloupý, Laren. Vím, že Normandie je daleko odtud.“
Toho vikinského bojovníka si vymyslela. Cítila, že jí v očích pálí slzy. Dala dítěti hrdinu a teď, protože nežili v příbězích, ale ve skutečném světě, ho hrdina opustí, a stejně tak ona. Nedokázala si to představit.

„Já nevím,“ zamumlala mu do hebkých vlasů. „Nevím, ale něco vymyslíme.“
Pak se podívala na Merrika, který stál nedaleko nich, pozoroval je a mlčel.

„Nechci od tebe a od Merrika odejít,“ vzlykl Taby na jejím rameni. „Nechci být princem.“
Merrik přisedl k Laren a něžně pohladil chlapce po paži. Taby se otočil, oči stále omámené spánkem, ale ústa se mu chvěla potlačovaným pláčem. Merrikovi se sevřelo srdce. Nadechl se a pomalu řekl: „Taby, říkal jsem ti přece, že to, kdo jsi, znamená, že se musí stát mnoho věcí, které nikdo z nás nemůže změnit.“
Taby přikývl, ale dodal: „Mně je to jedno.“
„Já vím, ale já se o tebe musím postarat. Nemůžu dovolit, abys byl jiný, než bys měl být. Je možné, že se jednoho dne staneš vévodou Normandským. Neexistuje jiná možnost.“
Dítě se napřímilo a vytrhlo se Laren z náruče. „Nenávidím tě, nenávidím vás oba! Chcete se mě zbavit!“ Obrátil se a rozběhl k místnosti, kde spaly děti, tuto noc přeplněné přinejmenším osmi malými tělíčky, která se tísnila na jediné posteli.

Laren vyskočila, ale Merrik ji zadržel. „Ne, nech ho jít. Je ještě moc malý, Laren, ale musí si uvědomit, že osud každého z nás řídí závazky a nekonečné povinnosti.“
„Je ještě malý, příliš malý, aby to pochopil. Poslední dva roky pro něj byly těžké. Nepoznal laskavost ani jistotu. Bojí se neznámého, protože to je jediné, co ho po celou tu dobu provázelo.“
„A jeho sestru také. Za chvilku se na něj zajdeme podívat. Pověz, co si myslíš o Rorikovi a Miraně?“
„Mirana je ještě hezčí než Caylis nebo Megot.“
Rozesmálo ho to. „Kdysi jsem ji nenáviděl, myslel jsem, že je zlá, protože její nevlastní bratr Einar byl ničemnější než křesťanský ďábel. Ty její černé vlasy a bělostná pleť, víš, myslel jsem, že je čarodějnice. Mýlil jsem se. U všech bohů, je těžké být mladý. Nic nevypadá takové, jaké to skutečně je, a tvá mysl se zmítá a kroutí a vidí hady tam, kde jsou duhy. A co si myslíš o mém bratrovi?“
„Rorik je stejný jako všichni vikinští muži. Je krásný, dobře stavěný a má statečné srdce.“
Merrik se na ni zadíval a významně vytáhl temně plavé obočí: „A?“
„A jsem přesvědčená, že jeho pes s námi bude spát v posteli. Zjistil, že nejsem tak silná jako Mirana, a tak na mně může ležet a olizovat mě, dokud si úplně neohobluje jazyk.“
Merrik ji objal kolem krku, sklonil se a pevně ji políbil.

Do Normandie se rozhodli vyplout, až měsíc bude v polovině, tedy za čtrnáct dní. Merrik svěřil Olegovi jak své lidi, tak obranu Malvernu. Sarla bude dál zastávat místo paní usedlosti. Taby byl smutný. Byl smutný od svého výbuchu. V den jejich odjezdu Laren dovolil, aby ho objala a políbila, ale když si před ním Merrik sedl na bobek, Taby se od něho odvrátil.

Laren na Merrikovi poznala, že ho to zabolelo. Projel jí zuřivý vztek. Chytila Taby ho za paži a s trhnutím ho otočila k sobě. „Jak se můžeš takhle chovat k muži, který ti zachránil život? K muži, který zachránil život také mně? K muži, který ti vrátí postavení, které ti náleží?“
Měl hlavu skloněnou a šoupal bosými palci o tvrdou zem.

„Odpověz mi, Taby! Jsi z královského rodu, ale chováš se jako vazalův potomek. Co se to s tebou děje?“ 
„Nemá mě rád, Laren.“
Trhla sebou, protože ji ta odpověď ohromila. „Cos to řekl?“
„Nemá mě rád. Kdyby měl, neopustil by mě, nejel by strýci Rollovi oznámit, kde jsem.“
„To stačí. Poslouchej mě, Merrik tě miluje víc než kohokoli jiného na světě.“
Taby zavrtěl hlavou. „Ne, nemiluje. Kdyby mě miloval, nenechal by mě tady. Dokonce s sebou bere i tebe.“
„No, to je rozdíl. Nakonec si uvědomil, že beze mě se mu jen stěží podaří strýce Rolla o čemkoli přesvědčit. Znám všechny lidi u Rollova dvora. Můžu mu pomoct. Potřebuje mě. Nechává tě tady, protože je přesvědčený, že tu budeš v bezpečí, nic víc. Nemůže si o tebe cestou dělat starosti, protože by vystavil nebezpečí sám sebe.“
„O tebe strach nemá?“
„Ne tak velký. Už jsem dokázala, že se o sebe dokážu postarat.“
„Já taky, Laren.“
„Ach, ty jsi ale tvrdohlavé štěně.“ Prsty mu prohrábla husté vlasy. „Poslouchej, Taby. Merrik mě bere s sebou, protože pro něj budu užitečná. Tebe nechává v Malvernu, protože tě miluje a nechce riskovat, aby ti někdo ublížil.“
„A to, že někdo ublíží tobě, mu nevadí?“
Přestože zavrtěla hlavou, věděla, že by to Merrikovi vadilo, ale to se s jeho city k Tabymu nedalo srovnávat, s city, které sám nechápal, ale které byly nicméně tak silné, že proti nim nenacházel obranu. Smířila se s tím a současně cítila, jak hluboko v ní roste bolest.

„Nikdo mi neublíží,“ ujistila ho a vstala. Nechala mu ruku položenou na rameni. „Teď chci, abys šel za Merrikem. Nezneužívej jeho lásku. Očekávám, že se zachováš jako muž, kterým se jednoho dne staneš.“
Taby se na ni dlouho díval. Potom vrhl pohled na Merrika, který právě hovořil s Olegem a Roranem, tělo napjaté tichou bolestí.

Neochotně k němu došel. Když se Merrik otočil a uviděl ho, nesmírná bolest v jeho očích se změnila v radost a úlevu. Přitiskl dítě k sobě, zavřel oči a něco Tabymu tiše zamumlal do ucha. Co mu povídal? I když Merrikovi poskytovala rozkoš, i když se s ní smál, nikdy se na ni nedíval s takovým štěstím a něhou. Poprvé v životě Laren na svého mladšího bratra žárlila. Ucítila v útrobách trpkou zášť, těžce polkla a donutila se odvrátit pohled.

Vyhledala Sarlu, aby ji ještě jednou objala na rozloučenou. Zatímco kráčely bok po boku po klikaté cestě k přístavu, radila jí, jak smíchat morušky s drcenými lískovými oříšky, aby měl srnčí guláš stejnou chuť jako ten, který Laren uvařila přede dvěma dny. Sarla s vážnou tváří soustředěně přikyvovala.
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yprávěj, Laren, vyprávěj!“ „Ano,“ připojil se Roran. „Ty, paní, tady jen tak sedíš a nic neděláš, jen sníš o tom usmívajícím se hlupákovi Merrikovi, zatímco my ohýbáme záda nad vesly.“
Zvedl se vítr a muži vesla na chvíli odložili. Všichni se na svých lavičkách otočili, aby seděli čelem k ní. Usmála se a začala: „Povím vám příběh, který se skutečně stal. Poslouchejte. Pobočník vévody Rolla Weland mi vyprávěl, jak Karel III., francký král, nařídil mému strýci, aby přijel do Paříže odpřisáhnout mu věrnost. Karel Rollovi poručil, aby před ním poklekl a políbil mu – na výraz oddanosti – nohy. Strýc Rollo skutečně poklekl, slavnostně, což snad chápete, ale nohy králi nepolíbil. Ne, chytil ho za ně a škubl, takže se král skácel přes opěradlo trůnu a upadl na záda.“
Merrik a jeho muži zařičeli smíchy. „A co na to král?“ zeptal se Starý Firren a odplivl si přes bok veslice.

„Jeho muži ho zvedli a zatajili dech. Báli se, že jim nařídí, aby Rolla zabili. Nebyli to žádní hlupáci a věděli, že mnoho z nich ten souboj nepřežije. Král Karel stál, oprašoval si nádherné roucho z karmínové látky a mlčky si Rolla prohlížel. Muži nejisté přešlapovali a jejich strach rostl. Pak, k jejich radosti, se král Karel usmál. Zvrátili tedy hlavy dozadu a také se rozesmáli. Král potom prohlásil, že ho Rollův troufalý čin potěšil, protože mu potvrdil, že vládce Vikingů zastaví všechny nájezdníky, kteří by se pokusili plout dolů po Seině a drancovat města. Říkalo se mu Karel Prosťáček, jak víte, přezdívkou, kterou si, alespoň pokud jde o chování k mému strýci, nezasloužil. Daroval Rollovi veškerá severozápadní území výměnou za to, že je bude bránit. Během dlouhých pěti let nedošlo k žádnému vážnějšímu nájezdu. Všichni Dánové a Norové mého strýce respektují a bojí se ho, protože má mnoho dobře cvičených mužů a kromě toho vytrvale buduje opevnění s posádkami. Poprvé po mnoha letech žijí za vlády krále Karla Frankové v míru.“
Oleg se poškrábal ve svém čtyřdenním strništi. „Já slyšel, že tvůj strýc odmítl jet do Paříže přísahat králi věrnost. Slyšel jsem, že poslal franckému králi vzkaz, kde stálo: My nemáme žádného pána. Všichni jsme si rovní. Potom na vzkaz plivl a otiskl tam svůj palec.“
„Pokud něco takového strýc udělal, já o tom nevím. Ale připadá mi to pravděpodobné. Je nemilosrdný a povýšený; nikoho se nebojí. Ale do Paříže jel, to vím jistě. A taky vím, že Weland nikdy nelže. Otta, strýcův ministr, mi ten příběh také vyprávěl.“ Na okamžik se odmlčela a dodala: „Možná, kdysi dávno, se Rollo obával saxonského krále Alfréda. Ale ten už je téměř dvě desítky let mrtvý, takže neexistuje nikdo, kdo by rušil Rollův spánek – jenom jeho příbuzní, hrabata z Orknejí, kteří mu tu a tam vyhrožují, že ho zničí, když jim nepřenechá část svých rozsáhlých držav. Ano, hrabata z Orknejí jsou podlá, odporná cháska.“
„Takže je pravda, že Rollo pochází z Orknejí?“
„Ovšem, je to pravda. Strýc Rollo mi kdysi dávno povídal, že to byl barbarský kmen.“
„Jak barbarský?“ chtěl vědět Roran.

„Byli to takoví barbaři, že dokonce močili ve svých domech.“ Vychutnávala mužský smích, pak se otočila tváří k jižnímu větru, který vanul od levoboku. Všude teď vládl klid, voda byla temně modrá, vlnky malé a líné. Pluli kolem pobřeží a nikdy neztráceli zemi z dohledu. Pokud vydrží vítr a déšť zůstane na sever od nich, do setmění dorazí k řece Seině.

„Když dal Rollovi půdu a učinil z ní vévodství – změnil pytláka v hajného,“ prohlásil Merrik, zvedl veslo a rytmicky se do něho začal opírat. Ostatní muži se k němu brzy přidali. „Ne, tenhle Karel III. nebyl vůbec prostoduchý. Věnoval tvému strýci to, co již stejně obsadil. Byl to moudrý muž.“
„Říkáš to, jako by můj strýc byl naivní děcko, které se nechá vodit za nos.“
Merrik se rozesmál. „Ne, promiň, Laren, že takhle mluvím o posvátném Rollovi. Je to muž, kterého se všichni obávají a váží si ho. Tvůj strýc toužil po něčem trvalém a dostal to. Ano, ušetřil si mnoho problémů a získal pro své lidi a následníky to, co si přál. Když má člověk v úmyslu usadit se a obhospodařovat půdu, je nesmyslné, aby chtěl válčit se svými sousedy. Pověz mi víc o tom Ottovi a Welandovi.“
„Otta stál strýci po boku od té doby, co ho král Harald vypudil z Norska. Je mladší než můj strýc a velmi mazaný. Weland, pobočník mého strýce, s Rollem vyrůstal. Prali se spolu, ve stejnou dobu se oženili a jejich ženy zemřely téměř současně. Všichni jsou si velice blízcí.“
Muži začali mluvit o jiných záležitostech. Laren seděla na zádi vedle Starého Firrena, který pevně svíral kormidlo, a nastavovala tvář odpolednímu slunci. Usnula. Když se probudila, slunce už jí dávno na obličej nesvítilo. Merrik stál nad ní, ruku nataženou. „Blížíme se k Seině. Poplujeme po řece dál na jih. Tábor rozbijeme před Rouenem. Až přijdeme do paláce tvého strýce, chci, abychom byli všichni čistí a náležitě oblečení.“
Laren si vzpomněla na troje nové šaty, které jí Ilerie darovala. Všechny byly ušité z nejjemnějšího plátna a nyní spočívaly úhledně složené v Merrikově truhle na palubě. Ovšem, také se se všemi toužila setkat v co nejlepším oblečení.

Vytáhli veslici z vody na opuštěný výběžek úzké pláže, ohraničený hustým bukovým a javorovým porostem.

Večer byl teplý, ve vzduchu divoce poletoval hmyz, voda pleskala o břeh. V dohledu nebyly žádné vesnice. Všude vládl klid.

Merrik se obrátil k Ellerovi. „Měj nos v pohotovosti, kdyby se blížily nějaké problémy.“
„Budu, Merriku, nemusíš mít strach.“
Merrik měl strach, i když ne z toho, že by je nepřítel zastihl nepřipravené. Bál se, protože Laren dovolil, aby s ním jela, ustoupil před jejími logickými argumenty, že Rollo by ho odmítl přijmout, místo aby ho vyslechl, nebo že by ho jeho nepravděpodobná historka rozzlobila a dal ho zabít. Všechny ty důvody zněly rozumně, ale přesto se mu ta situace nezamlouvala.

Nebál se, že by ho Rollo zabil, přestože se oženil s jeho neteří, která byla předurčená ke královskému sňatku s dědicem Danelaw, území ovládaného Dány. Ne, doufal, že se s tím Rollo smíří. Obával se však zrádce, který nechal ji a Tabyho unést. Byla to Helga? Zdálo se to pravděpodobné, a Laren, soudě podle jejího příběhu, o tom zřejmě byla přesvědčená. Merrik však váhal věřit tomu, co se jevilo jako očividné, protože ze své zkušenosti věděl, že to, co se zdá zřejmé, mnohdy bývá ve skutečnosti scestné a špatné.

Obrátil se na bok a vzal Laren do náruče. Pach teplé vlčí kožešiny a dotek její hebké kůže způsobily, že se ho okamžitě zmocnilo vzrušení. Jazykem odsunul pramínek hebkých vlasů a políbil ji na ušní lalůček. Ale Laren to neprobudilo.

Již usínal, když uslyšel, jak Laren vykřikla. Divoce s ním zápasila, přerývaně lapala po dechu a plakala, plakala tak zoufale, že se mu srdce svíralo soucitem, ještě když s ní prudce zatřásl.

„Probuď se, Laren, vstávej, něco ošklivého se ti zdá, nic to není.“
Zamrkala, rozechvělá a posmrkávající, jak se snažila zadržet slzy. 
„Zase ten sen?“ 
Přikývla.

„Už se ti nezdál strašně dlouho. Je o mužích, kteří tě s Tabym unesli?“
„Jasně jsem viděla jejich tváře, Merriku. Myslíš, že jsou stále v Rouenu?“
„Ne, stejní muži ne, ale jiní. Ano, budou tam jiní. U všech bohů, neměl jsem tě poslechnout. Měl jsem tě nechat v bezpečí v Malvernu.“ Dlouze a nepřerušovaně zaklel.

„S tebou se mi nemůže nic stát. Jsem o tom přesvědčená. Mrzí mě, že jsem tě probudila, Merriku.“
„Neomlouvej se. Se mnou se ti nic nestane, hrome! Jestli ti bude chtít někdo ublížit, zabiju ho. A teď spi, noc ještě neskončila.“
Přitulila se k němu, aby cítila teplo jeho těla. Zašeptala mu do hrudníku: „Nechybí ti Taby?“
„Ano, strašně mi chybí. Je to bolest i radost, která mě bude provázet celý život. Kdyby na něj Rollo neměl nárok, nechal bych si ho u sebe.“
„Máš úžasné oko.“
„Co tím chceš říct?“
„Byl to usmrkaný, špinavý kluk, a přesto jsi ho chtěl od okamžiku, kdys ho zahlédl. Viděl jsi, co se v něm skutečně skrývá, a smířil ses s tím, cos právě spatřil, bez ohledu na ostatní.“
„To je pravda, i když to, že je z královského rodu, mě ani zdaleka nenapadlo. Tys byla stejně špinavá a hubená tak, že jsem ti mohl obejmout krk rukou, přesto jsem tě vzal taky s sebou, zachránil tě, učinil tě skaldem a oženil se s tebou.“
Opřela se o lokty a snažila se v temném stanu zahlédnout jeho tvář. Na obličeji cítila jeho teplý dech. „Jsi hodný člověk, Merriku.“
„To je všechno, co jsem?“
Zavrtěla hlavou, políbila ho na bradu a pokračovala: „Ne, jsi také můj milenec, přestože potřebuješ víc praxe.“
Sklouzl jí rukou na hýždě, lehce ji plácl po zadečku, ale pak místo rychle pohladil.

Vyšla vstříc jeho dlani a zeptala se: „Co se stane se Sarlou? Nevím, jak nakládáte s vdovami. Strýc Rollo by ji oženil s jiným mužem, kterého by jí sám vybral, a využil by ten sňatek ve svůj prospěch.“
„To není můj způsob ani způsob mého otce. Žena může odmítnout sňatek s mužem, který se jí nelíbí. Je pravda, že podobné záležitosti zařizují otcové a dohadují se o majetku a věnu, ale žena přesto může vybraného partnera odmítnout a stejně tak i muž.“
„To se mi ulevilo. Zapomněl jsi, že poté, co strýc Rollo přísahal věrnost králi Karlovi, se stal křesťanem. Často tvrdí, že mu tohle pohanské náboženství nevadí, protože mu poskytuje mnoho výhod, které předtím neměl. A všichni křesťanští řeholníci mu žehnají za chování, které by vikinští bohové nikdy nedovolili.“
„Třeba zacházet s ženami jako s majetkem nebo jako s loutkou, aby dostal, co chtěl. Tvůj strýc je mazaný muž a velice krutý.“ V Merrikově hlase zazněl obdiv a Laren ho uhodila do žaludku. Zachroptěl, pak ji chytil za ruku a přiložil si ji k ústům. Políbil jí jeden prst po druhém a nakonec i dlaň. Laren se uklidnila. Něžně ji stáhl zpátky dolů na sebe. „Jestli si to bude Sarla přát, dovolím jí, aby se vrátila ke své rodině.“
„Miluje Clevea a on miluje ji.“
Ztuhl. „Doufám, že nemáš pravdu. To by znamenalo, že zradila mého bratra a že ji nemohu nechat odejít. Můj bratr si nezasloužil manželku, která ho zradí.“
Laren ho bouchla pěstí do paže, tentokrát rozzlobeně. „Zradit ho! U všech bohů, Merriku, tvůj bratr spal s Megot a Caylis – přímo před Sarlinýma očima! Když už mluvíš o zradě, co on?“
„Muž se takhle chovat může. Žena však nesmí spát s nikým jiným než se svým mužem, protože kdyby ho podvedla, pak by narozené dítě mohlo být bastard. Prostě se to nesmí, Laren. Sarla už s Clevem spala?“
„Ne, jsem přesvědčená, že ne. Oba jsou na to moc čestní. Cítí se kvůli svým citům provinile, ale nevydrží jim vzdorovat, alespoň ne dlouho.“
„Budu si to muset promyslet. Rozčililo mě to. Mám Clevea moc rád, ale nemůže Sarle nic nabídnout. Ano, budu si to muset rozvážit.“
„Ty nebudeš spát s jinými ženami, že ne, Merriku?“
Popleskal ji po hýždích a pouze prohodil: „Erik si myslel, že budu. Kdo ví? Koneckonců, až dosud ses projevovala jako chladná žena, které ani zbla nezáleží na slasti, kterou jí nabízím. Snášíš mě, nic víc. Vzdycháš nudou, když já sténám rozkoší. Asi se mi kvůli tobě scvrkne úd.“
Laren se rozesmála, lehce ho pěstí šťouchla do břicha, a pak okamžitě rozevřela pěst a hladila ho. Cítila, jak se mu napjaly svaly, cítila, jak v očekávání zatajil dech. Usmála se do tmy, ale nedovolila svým prstům, aby sklouzly níž. „Je to pravda,“ souhlasila stejně smutným hlasem jako kupec, kterému utekl výhodný obchod. „Dokonce se ani nedokážu přinutit, abych ti poskytla rozkoš. Podívej se na moji ruku. Proboha, ani se tvého seschlého údu nedokáže dotknout. Zdá se, že je úplně bez vlády. Co mám dělat?“
Teď se rozesmál Merrik, chytil ji za ruku a přitiskl si ji do slabin. „Ach,“ vydechl. „Teď nemusíš dělat nic, alespoň dokud ti neřeknu.“
Zjistila, že se jí samovolně hýbou prsty. Toužila ho pohladit, cítit, jak se vzpíná a chvěje, zatímco jeho touha roste.

Rychle dosáhl vzrušení. Smála se, dokud do ní nevnikl. Pak pod jeho útokem a tím, co v ní vyvolal, zavřela oči a tiskla ho k sobě pevněji a pevněji. Zasténala mu do úst a vypjala se vzhůru, potom znovu a znovu, až vykřikla rozkoší. Líbal ji, dokud se neuklidnila, a pak se soustředil na své ukojení.

„Bylo to nádherné, Merriku,“ pronesla, hlas stále ochraptělý a tichý. „Ano, nádherné.“ Kousla ho do ramene a pokračovala: „Příště tě potěším víc.“
Přemítal, jestli by to bylo možné, ale nezeptal se na to. Navrhl: „Smyjeme z tebe můj pach. Nechci, aby mě tvůj strýc zabil, dřív než uvěří, že jsme svoji.“
„Nech si můj pach na svém těle.“
Při jejích slovech se zachvěl a opět do ní vnikl.

„Musíme už spát,“ prohlásil Merrik, když se mu srdce opět uklidnilo. Převrátil se na záda a Laren se k němu přitulila.

„Máš pravdu,“ souhlasila a políbila ho na hruď.

„Nemůžu přestat myslet na bratra. Byl tak plný života, Laren. Miloval život, chtěl z něho okusit všechno. Vidělas ho jako lumpa, nečestného a arogantního. Ale já ho znal předtím.“
„To se tolik změnil?“
„Ano, myslím, že ho nesmírně dráždila moc mého otce, protože to on byl pánem Malvernu a nikdo jiný, dokonce ani jeho nestarší syn, který byl jeho dědicem. Po smrti otce mu rychle spadlo do klína příliš mnoho moci. Skutečně, změnilo ho to, stal se k ostatním lhostejný, choval se ve své povýšenosti zaslepeně. Jenom můj otec dokázal zvládnout jeho aroganci.“
„Ubližoval Sarle.“
„Viděl jsem, že měla na obličeji modřiny. To od něho nebylo hezké. Je to mírná dívka, laskavá a vlídná. Přesto, takhle zemřít, přál bych mu něco jiného.“
„Deglin je mrtev, a to je dobře.“
„Ano,“ přitakal, políbil ji na čelo a přitiskl si její tvář na rameno.

Weland, první pobočník vévody Rolla, muž, který byl Rollovou pravou rukou od té doby, co byli oba malí, muž tak silný, že dokázal vytáhnout ze země mladý dub, se zašklebil jako hyena.

„Mám pro tebe veliké překvapení, pane, veliké překvapení.“
Princ Rollo – jak ho nazývali jeho lidé, přestože jeho země byly vévodstvím, a proto byl pouze vévodou, kterýžto titul mu udělil francký král – byl vyšší než jakýkoli strom, který by Weland dokázal vytáhnout ze země. Obrátil černé oči na svého přítele a zeptal se: „Opravdu, Welande, co je to tentokrát? Přivedl jsi mi núbijskou dívku, aby zahřála mé staré kosti? Nebo jsi snad donesl zázračný lektvar, který by mě zbavil nesnesitelných bolestí v kloubech? Či sehnals hřebce tak velikého, abych nešoupal nohama o zem?“
„Ne, pane, přináším vám dar cennější než hromady stříbra. Laren se vrátila.“
Rollo nehnutě zíral na Welanda. „Žertuješ,“ hlesl konečně. „Ona i Taby jsou mrtví, už dávno mrtví. Odpustil jsem ti spoustu věcí, Welande, ale tohle je příliš. Nehraj si se mnou.“
Weland jen zavrtěl hlavou, stále se usmíval jako blázen a zavolal: „Přiveďte je dovnitř!“
Rollo spatřil štíhlou dívku s nádhernými rudými vlasy, které jí ve vlnách spadaly téměř k ramenům, tak jak se mu to na ní vždycky líbilo, když byla mladší. Neměl rád copy, protože v nich její vlasy ztrácely svou nádhernou barvu, přesně stejný odstín jako měla kštice jeho staršího bratra Hallada. Je moc hubená, uvědomil si, když přišla blíž, ach, ale vyrostla z ní krasavice, a víc než to, v jejích očích viděl víc života i stínů, byla v nich také radost, ale i důvěra, která jí jako dítěti chyběla. Na sobě měla nádherné šaty z jemné modré látky, v pase stažené páskem. Na šatech se blýskaly nádherně tepané stříbrné spony a na pažích stříbrné náramky. Kdysi byla téměř jako jeho dítě, to půvabné stvoření, a nyní stála tady, živá, s mužem po boku.

Tiše pronesl její jméno, a teprve když ho vyslovil, došlo mu, že je to skutečně ona. Vstal, tyčící se ještě výš než opěradlo trůnu.

„Laren!“
Jeho výkřik se rozlehl komnatou. Dívka se hlasitě rozesmála, rozběhla se k němu a Rollo ji chytil do náruče, zvedl vysoko do vzduchu, tiskl ji k sobě a smál se spolu s ní.

„U všech bohů, vyrostla jsi,“ konstatoval, políbil ji na obě tváře a mačkal ji, dokud v jeho silném sevření nesténala.

„Jsem doma, strýčku,“ pronesla. „Ach, vypadáš stále výborně. Ty dva roky na tobě nejsou vůbec vidět, můj pane. Nemáš vlasy šedivé jako Weland. A taky mám radost, že ses zase o kus nezvětšil, díky bohům za to.“
Postavil ji na podlahu a chvíli ji jenom držel za ruku. Potom ji od sebe trochu odstrčil a dál si ji prohlížel. „Jsi stejná, ale přesto ses změnila víc, než bych si dokázal představit.“
„Ano, máš pravdu.“
Náhle mu oči potemněly. Laren věděla, že si vzpomněl na Tabyho, ale bojí se zprávy, že je mrtvý. Rychle vyhrkla: „Můj pane, Taby je v pořádku, zdravý a v bezpečí.“
„Ach,“ Rollo se rozzářil a v hlase mu zazněla úleva. „Obětuju všem bohům, dokonce i křesťanskému Bohu. Všude jsme tebe i Tabyho hledali. Tvůj bratranec Vilém projel s několika stovkami lidí celou zemi, byli dokonce i v Paříži. Zmizeli jste beze stopy. Pověz, Laren, řekni, co se s vámi stalo.“
„Povím, můj pane. Ale nejdřív bych ti chtěla představit muže, který mě a Tabyho zachránil, muže, který je nyní mým manželem. Je to pán Malvernu, bohaté usedlosti ve Vestfoldu, a jmenuje se Merrik Haraldsson.“
Weland ho vyzval: „Přistup k Jeho Výsosti, Merriku.“
Merrik pomalu došel k mocnému Rollovi, muži, o kterém slyšel vyprávět neuvěřitelné historky. Nyní byl s tímto mužem příbuzný, s mužem, který měl nohy tak dlouhé, že – jak Merrik usoudil – by potřeboval koně přinejmenším sedmnáct stop vysokého, aby se jimi nedotýkal země. Říkalo se o něm, že cestuje pěšky a jeho muži ho následují na koních. Je na něj skutečně úžasný pohled, pomyslel si Merrik. Ach, a má vskutku královské držení těla, ačkoli mu roky vetkaly do tmavých vlasů několik stříbrných proužků a vyryly do tváří a na čele hluboké vrásky. Ale jeho oči, temné jako půlnoc, jiskřily inteligencí, a jak Merrik s jistým překvapením zaznamenal, i humorem. Měl ještě všechny zuby a čelisti pevné a rozhodné. Byl to prostě muž, s nímž se musí stále počítat.

„Můj pane,“ pozdravil, když se před Rollem zastavil. Nepoklonil se. Viking se nikomu neuklání.

„Tys zachránil Laren a Tabyho.“
„Ano. Byl jsem v Kyjevě a našel jsem je na tamním trhu s otroky.“
„Na trhu s otroky!“
Laren konejšivě položila ruku na strýcův bohatě vyšívaný rukáv. „To je na dlouhé vyprávění, můj pane. Stručně řečeno, tehdy před dvěma lety mě a Tabyho unesli z ložnice a na jihu v Piedmontu nás prodali do otroctví. Od té doby z nás byli otroci.“
Rollo ji beze slova sledoval.

„Propustil jsem stráže, můj pane,“ pronesl Weland do hlubokého ticha. „Laren chtěla, abychom její návrat utajili. Víme o tom my dva. A Otta, samozřejmě. Kromě nás tří si ho všiml pouze Haakon. Viděl Merrikovy muže. Bude tvrdit, že to jsou tvoji hosté z Norska, nic jiného. Někdo tě zradil, můj pane. Musíme zabránit, aby se ostatní dozvěděli, že se k nám Laren a princ Taby vrátili.“
Rollo konečně promluvil: „Kde je Taby?“
Merrik odpověděl: „Je na mé usedlosti Malverne, která leží asi půl dne plavby z Kaupangu do vnitrozemí. Je v bezpečí a v dobrých rukou.“
„A až zjistíme, kdo oba unesl a prodal do otroctví, pak mi Tabyho vrátíte?“
„Ovšem, můj pane, ale do té doby bude u mě. Mám to dítě rád. Nechci riskovat, že mu někdo znovu ublíží. Žádám tě, pane, abyste ty ani Weland nikomu neprozradili, že je Taby naživu. Nechci ohrozit jeho bezpečnost, jakkoli je to nepravděpodobné.“
„Souhlasím, Merriku. Ale musí se ke mně vrátit, protože můj syn Vilém stále ještě nemá žádné potomky, kteří by přežili v lůně jeho manželky. Taby je pro mě důležitý, je důležitý pro Normandii.“
„To je také jediný důvod, proč jsem tady, pane.“
Rollo si Vikinga pozorněji prostudoval. „Jsi Larenin manžel,“ konstatoval. „Chtěl sis ji vzít za ženu předtím, nebo až potom, co ti oznámila, kdo je?“
Merrik se neurazil. „Předtím, pane. A nedbám na toho dánského prince. Laren je teď moje a stala se paní Malvernu.“
Rollo se nepohnul, pouze si dál pozorně prohlížel muže, který zachránil jeho neteř a Tabyho. Za to mu dlužil víc, než si dokázal představit, a stejně tak jeho syn, protože Vilém věděl, že je nezbytně důležité, aby jejich rod pokračoval, a on pokračovat bude. Tenhle Merrik Haraldsson vypadá jako příjemný člověk – velký a rozložitý, překypující energií a dobrým zdravím – netrápí ho bolavé klouby, sakra! – navíc má pohledný obličej, takže ženy jistě přitahuje, stejně jako nepochybně přitahuje Laren. Uvidíme. Ano, musí toho muže důkladně poznat, než se rozhodne, jestli mu Laren nechá, nebo ji přinutí splnit slib, který dal dánskému princi.

Pošeptal Welandovi: „Prozatím zůstane Laren s Merrikem. Bude ji střežit lépe než kterýkoli z našich mužů, nicméně ať se stráže nevzdalují od jejich ložnice.“ Rollo se od něho odvrátil a pleskl se rukou do čela. „Proč jen jsem naslouchal těm proklatým ženám? Říkaly mi, že se dozvěděly o plánech a zlosynech, kteří mě chtějí usmrtit a prostřednictvím tebe, Laren, a Tabyho případně zničit mou dynastii. Vždycky se najde někdo, kdo kuje pikle, vždycky se najdou nějací darebáci, třeba jako ta ničemná cháska z Orknejí, a tak jsem jim věřil. Viléma jsem ochránil, ale u tebe a Tabyho se mi to nepodařilo. U všech bohů, Helga má jazyk hladší než zmije a Ferlain se chová stejně nevinně a bezelstně jako křesťanská jeptiška. Já ty děvky zabiju.“
„Musíme mít důkaz, můj pane,“ namítla Laren. „Nejsem si jistá, jestli to skutečně byly ony, i když to vypadá velice pravděpodobně. Jak jsi řekl, vždycky se najdou nějací lumpové, i mezi Franky, kteří jsou povinováni věrností svému franckému králi Karlovi.“
„Je to víc než pravděpodobné. Promluvím si o tom s Ottou, ale o Tabym mu neřeknu, přestože by si to zasloužil vědět. Nevím, kde je. Welande, kde je vlastně Otta?“
„On, ehm, šel si ulevit, pane. Každou chvíli se tu musí objevit.“
„Otta a ta jeho zpropadená střeva,“ poznamenal Rollo. „Neustále ho bolí břicho a nutí ho mnohokrát denně běhat na záchod. No, Merriku, můžu se ti přiznat, že jsem byl téměř rozhodnutý, že kdyby se Vilémovi něco stalo, nastoupil by po mně na trůn jeden z manželů mých neteří. No, naštěstí jsem se nechystal zemřít. Ještě nejsem takový starý medvěd. Snad bych ještě nějaký ten rok nebo pár desítek let vydržel. Vilémova žena je opět těhotná. Modlíme se ke křesťanskému Bohu, aby se narodil chlapec. Kdyby to bylo děvče, pak se postaráme –“
Merrik ho klidně přerušil: „A co když už je čekání unaví a otráví tebe, pane, nebo Viléma?“
Weland se zachmuřeným výrazem přitakal: „Ano, je pravděpodobné, že se o něco takového pokusí, máš naprostou pravdu, Merriku Haraldssone. Otta o tom také mluvil. Neustále se bojí, že Rollo s Vilémem budou otráveni. V poslední době pokaždé, než dovolí Rollovi jíst, ochutná jeho jídlo.“
„Ano,“ přitakal Rollo se smíchem. „Pak odkvapí na záchod, jako by doopravdy právě požil jed.“
Merrik se zazubil, ale pak rychle zvážněl. „Co chceš dělat, pane?“
Rollo se zničehonic usmál. Nebyl to příjemný úsměv. Byl plný vzteku, prohnanosti a odhodlání. Merrik v něm poznal nesmírně silnou vůli a nekonečnou ctižádost, která z Rolla učinila nejlepšího muže ze všech, hnala ho do více bitev, než by jiný muž dokázal přežít, ach, ale Rollo nejenže přežil, ale podrobil si celou zemi a stal se jejím vládcem. A, pomyslel si Merrik, bude jí vládnout, dokud bohové nerozhodnou, že jeho čas konečně vypršel, a pak bude vládnout jeho syn a po něm jeho vnuk. Cítil to, věřil tomu a modlil se, aby to byla pravda.
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ollo se od Laren nehnul ani na krok, nikdy od ní nestál dál než několik stop – většinou ruku na jejím rameni, něžně se dotýkal její tváře, tiskl jí prsty. A žasl, jaká se z ní stala žena, co musela snášet, jak dokázala přežít, udržet sebe samu i Tabyho naživu, jak nesmírně pyšný by byl její otec Hallad… Tady se jeho myšlenky zastavily, vždycky je donutil, aby se zastavily, protože život pokračoval, tolikrát nečekanou cestou, ale v tomhle případě vyhraje on, změní ten zpropadený osud. Chytil Laren za zápěstí a zamračil se, když ucítil její stále ještě vystupující kosti.

Jedli v Rollových soukromých komnatách opulentní jídlo, při kterém dokonce i Merrik vzdychal spokojeností. Ani Otta, ani Weland s nimi nevečeřeli. Merrik se s Ottou přesto chtěl setkat. „Laren je skvělá kuchařka, pane, ale nejsem si jistý, jestli by to dokázala uvařit lépe.“
„To srnčí se rozplývá na jazyku,“ usmála se Laren, „Ne, můj muži, obávám se, že mé umění nepřesahuje to, co už jsi ode mě jedl.“ Strýc vypadal překvapeně, a tak rychle dodala: „Jeden z mých majitelů, stará žena, mě naučila vařit. Myslím, že mi to docela jde.“
Rollo pomalu pronesl: „Je toho víc, než dokážu strávit. Má neteř otrokyní. Máš v očích zkušenost, Laren, a smutek, ale kromě toho v nich vidím také radost, kterou ti dal tenhle muž.“
Merrik se na oba podíval, usmál se a pronesl: „Snažil jsem se ji potěšit, pane. Věděl jsi, že je skald?“
Rollo na ni ohromeně vytřeštil oči.

„Ano,“ přitakala Laren. „Chtěla jsem vyprávěním příběhů získat stříbro a vykoupit sebe a Tabyho z otroctví. Neměla jsem představu, jak se k tobě vrátím, až budeme s Tabym svobodní. A pak tu byl ještě Cleve. Musel jít s námi.“
„Cleve,“ opakoval Rollo. „Vyprávěj mi o tom Cleveovi.“
Když Laren skončila, Rollo prohlásil: „Pošli ho ke mně. Postarám se, aby už nikdy v životě netrpěl nouzí.“
„Je teď svobodný,“ připomněl Merrik. „Povídal mi, že chce zůstat v Norsku.“
Rollo se zamračil, protože když během svého dlouhého života nabídl některému muži, aby přišel k němu, ten by kvůli tomu zavraždil svého vlastního bratra. Ucedil mezi zuby: „Ještě neví, co mu nabídnu.“
„Je v tom žena, můj pane,“ vysvětlila mu Laren. Rollo vzdychl a hodil neobranou bažanti kost jednomu z obrovských loveckých psů, kteří se chovali překvapivě klidně a tiše.

Rollo si nabral plnou hrst ořechů nakládaných do medu a vyzval Laren: „Vyprávěj mi o té stařeně, co tě naučila vařit.“
A Laren tak učinila, a protože byla skvělá vypravěčka, živě mu vylíčila své osudy, a když vzpomínala, jak stařena ochutnávala pikantní cibuli zapečenou v medových javorových listech s hráškem, Merrik měl pocit, jako by ji v tom okamžiku ochutnával sám.

Rollo se jejího vyprávění nikdy nenabaží, pomyslela si Laren, když ji znovu vybídl: „Vyprávěj mi o kupci Thraskovi, který si tě koupil.“
Poslechla, hlas nyní strohý, a vynechala svůj ponižující výprask – ale Merrik to nepřipustil.

„Myslel si, že je Laren chlapec, pane,“ vysvětlil mu Merrik tvrdým, ochraptělým hlasem. „Měl v úmyslu ji darovat sestře Khagan-Russa Evtě, ženě, která měla zálibu v mladých chlapcích. Laren chtěla za každou cenu zůstat s Tabym, a tak mu odmlouvala. Surověji zbil. Naštěstí nezjistil, že je to dívka.“
„Ale tys mě zachránil, Merriku,“ dodala chvatně Laren, když spatřila, jak strýc zrudl, když si všimla, jak mu na krku naběhly pokroucené žíly a divoce pulzovaly. Nikdy by nechtěla být jeho nepřítelem.

„Ne, tak úplně ne. Jenom jsem ji chytil.“ Přál si, aby Rollo pochopil hrůzu, které byla Laren vystavena, ale nechtěl ho rozzuřit natolik, aby přestal rozumně uvažovat. Proto Rollovi vysvětlil: „Podařilo se jí z Thraskova zajetí utéct právě v okamžiku, když jsem ji přišel vysvobodit. Vlastně už se zachránila sama. Má v sobě tvou krev, pane, nikdy se nevzdává.“
Rollo se směje, díkybohu, konečně se směje, pomyslela si Laren.

„Je to žena, s kterou se musí počítat,“ dodal Merrik, když Rollo konečně ztichl.

Laren se vyhýbala pohledu na Merrika, přestože po něm moc toužila. Copak skutečně věří těm nesmyslům, co o ní jejímu strýci vykládá? Ještě nikdy o ní neřekl, že je žena, s kterou se musí počítat.

„A vždycky byla, už jako malý drobek,“ poznamenal Rollo. „Já věděl, že umí vyprávět, ale aby se stala skaldem –! To je něco úžasného.“
Povídali si až do pozdních nočních hodin. Rollo chtěl znát každou událost, každou podrobnost, které se během minulých dvou let staly. Konečně byl vpuštěn do komnaty Weland, který omluvným tónem oznámil: „Pane, musíme si promluvit o dalších věcech. Zítra se Helga s Ferlain dozvědí o našich hostech a bude jim to vrtat hlavou. Už teď se u dvora vykládá o dvaceti Vikinzích, které u sebe hostíš. Ony nejsou hloupé. A kdyby k něčemu došlo, jejich manželé mají muže, kteří budou stát věrně při nich, tím si buď jistý, zejména Fromm. Vím, že těm zrádcům bohatě zaplatil.“
Rollo se oteklými prsty poškrábal na bradě. Bylo to zvláštní, ale dnes večer ho klouby tak pekelně nebolely. Ne, cítil se jako znovuzrozený. Dostal víc, než zasluhoval. Věděl to a nemohl uvěřit, že mu křesťanský Bůh nebo vikinští bohové splnili jeho největší přání.

„Ovšem,“ pronesl konečně. „Musíme si promluvit.“
„Mám plán, pane,“ ozval se Merrik a předklonil se v židli.

Ferlain přecházela před sestrou sem a tam, ale Helga jí nevěnovala žádnou pozornost. Míchala lektvar a všechny přísady musely být přesně odměřené.

Ferlain již potřetí opakovala: „Kdo jsou ti Vikingové? Je s nimi také dívka, ale nikdo netuší, kdo to je. Kdo je to, Helgo? Musíš něco udělat. Podívej se na mě! Vyčti to z pivní sedliny! Podívej se do své stříbrné koule.“
Helga nasypala do lektvaru poslední příměs. Teprve potom zvedla hlavu a upřela zrak na sestru. Pak ji opět sklonila a v malé stříbrné misce začala opatrně míchat připravovanou směs. Tichým, hebkým hlasem pronesla: „Už chápu, proč se ti tvůj manžel tak vyhýbá, Ferlain. Neumíš nic jiného než ječet a kňourat, a všechno k ničemu, a dělat si starosti a užírat se. Je to nesnesitelné. Sedni si a drž jazyk za zuby. Musím to dodělat, nebo to přijde vniveč.“
Ferlain, unavená a vyděšená, se posadila. Nacházely se v Helžině věžní místnosti, kam měli sloužící zakázáno chodit. Nesměl sem nikdo kromě Ferlain, dokonce ani Helžin manžel Fromm. Stejně to tu nemá rád, vždycky se kvůli tomu zlobí, pomyslela si Ferlain, zatímco sledovala soustředěný výraz své sestry, která míchala jeden ze svých odporných lektvarů; bojí se své ženy, to je jediný důvod, proč na ni ještě nezvedl svou ničemnou ruku. Dumala, k čemu ten lektvar je.

Možná je to jed pro Rolla, toho nesnesitelného starce, který ne a ne vypustit duši. Proč jednoduše neumře? Je naživu už padesát šest let, ale stále, navzdory bolavým kloubům, vypadá zdravý jako řípa, zuby má silné, hlavu pokrytou hustými vlasy, záda vzpřímená.

Ne, není to jed. Tenhle nápoj si Helga připravuje pro sebe. Ferlain pohlédla na starší sestru a zjistila, že vyhlíží mnohem mladší než ona, Ferlain. Obličej jí nehyzdily žádné vrásky a pleť měla hebkou a pružnou. Vlasy měla husté, bujné a tak světle hnědé, že byla téměř plavovlasá. Dokonce za ty roky nepřibrala v pase. Bylo jí skoro pětatřicet. Ferlain nedávno oslavila dvacáté deváté narozeniny a vypadala tak staře, že by klidně mohla být Rollovou ženou, ne neteří.

Ferlain vyskočila a chtěla znovu začít pochodovat sem a tam, jenom aby byla v pohybu, avšak sestra na ni v tom okamžiku pohlédla a Ferlain se opět poslušně posadila. Začala si nervózně přerovnávat záhyby na sukni. Nedokázala klidně sedět, nic nedělat, i když to pro ni bylo těžké, protože byla nesmírně tlustá. Nosila již tolik dětí a všechny zemřely, takže jí po nich nezůstalo nic než nevzhledné maso na břiše, které ji tížilo a hyzdilo. „Už jsi hotová, Helgo?“
„Ano, jsem.“ Helga se napřímila, zkoumala svůj proklatý elixír, který vypadal jako světlý vývar a neměl vůbec žádnou vůni. Pak zvedla pohár s nápojem, vypila ho a otřela si ústa rukou. Rysy jí zkřivila vlna odporu, ale jenom na okamžik. Potom se konečky prstů lehce dotkla hrdla, brady a nakonec jemné, choulostivé pleti pod očima. Vzápětí klidně dodala: „No, Ferlain, přijeli k nám hosté. Rollo a ten hlupák Weland nikomu neřekli, o koho jde. Dokonce i Otta mlčí jako hrob. Je to tak?“
„Ano, kdo to je?“
Helga pokrčila rameny. „Brzy se to dozvíme. Proč tě to tak vyvádí z míry?“ 
„Vím, že je to ona.“ 
„Ona? Kdo?“
„Laren, Helgo. Nepředstírej, že nevíš, o kom mluvím!“
„Laren,“ opakovala Helga tiše. „Zvláštní. Už jsem si na to dítě dávno nevzpomněla. Opravdu si myslíš, že to děvče mohlo přežít? Že se skutečně vrátila? To by bylo velice zajímavé. Ale Taby s ní není, alespoň o klukovi jsi nic neříkala. Bylo by mu teď teprve šest, takže Taby by byl stále ještě dítě, a sama dobře víš, jak jsou děti křehké. Stačí závan chladného větru a dítě onemocní a zemře. Ano, taková to jsou křehká stvoření. Takže jestli je to skutečně Laren, proč tě to trápí?“
„Nenávidím ji, Helgo! Je tak mazaná, mnohem chytřejší než my. Nenávidím ji! Jestli je to Laren, vrátila se, aby nám způsobila problémy, velké problémy, proti kterým se neubráníme, na které tvé lektvary nebudou účinkovat.“
Helga se usmála a pokrčila rameny. „Nech ji kout pikle. Vždyť ani nevíme, co se s ní tenkrát stalo. Uklidni se. Vypadáš pak ještě tlustší, Ferlain. Musíš se postarat, abys příště při porodu nechala to své masíčko na lůžku. A Cardle je tak hubený, chudák. Hrudník má tak úzký, že se žebry skoro dotýká páteře.“
„Mlč, Helgo, nosila jsem osm dětí! Každá žena přibere, když má v sobě dítě.“
Ale Helgu to nezajímalo, protože prožila všechna sestřina těhotenství, všechny potraty. S pokrčením ramen poznamenala: „Stejně doufám, že je to Laren, naše dávno ztracená nevlastní sestra. Bylo to takové prapodivné dítě – než se Taby narodil, byla tak divoká, ale pak se změnila v jeho matku a milovala ho víc, než by ho milovala jeho vlastní, ta mrcha proradná. Jsem zvědavá, jak teď Laren vypadá. Je jí osmnáct, nebo tak nějak. Jak asi jenom vypadá?“
„Ty nic nepodnikneš?“
Helga se dívala skrz úzké okno, které vyhlíželo na zvlněné pahorky nad městem. Země byla v rozpuku, přestože již vládl podzim. Kopce stále ještě pokrývaly stromy, tráva, kvetoucí sedmikrásky a pampelišky. Donutila se pohlédnout na svou sestru. Nebyl to příjemný pohled, ale koneckonců, byla to její sestra. „Přirozeně že něco podniknu. Ale teď musíme čekat a zjistit, jestli je to neznámé děvče opravdu Laren. Pak se uvidí.“
Laren si oblékla světle žluté plátěné šaty, Ileriiny oblíbené, jak řekla Merrikovi, když si je na sobě upravovala. Tři tenké copy, dovedně připevněné v týle a uchycené nad ušima, měla propletené jasně žlutou stuhou. Ruku si ozdobila dvěma náramky, které jí to ráno daroval strýc Rollo.

Vyhlíží jako princezna, pomyslel si Merrik a ucítil ostré bodnutí v tříslech. Vypadala, jako by sem patřila. V její chůzi, v tom, jak mluvila, se objevila nová sebedůvěra. Poprvé od doby, co ji odvezl z Kyjeva, se cítil nejistě. Nenáviděl ten pocit.

„Bojíš se?“
„Ano,“ přitakal okamžitě, ale pak mu došlo, že Laren nemůže vědět, o čem přemýšlí. „Jestli se bojím setkání s tvými nevlastními sestrami a jejich manžely?“
Přikývla a vzala ho za ruku.

„Navyprávěla jsi mi o nich tolik věcí, že strach z neznámého už dávno zmizel. Ne, toho se nebojím. Tíží mě jiné věci.“ Pohlédl na její ruku, kterou teď držel ve své, a rychle, dřív než se ho mohla zeptat jaké, dodal: „Dneska v noci jsi spala tvrdě.“
Usmála se na něj. „Nečekala jsem to. Byla to moje bývalá ložnice. Ti muži unesli mě i Tabyho ze stejné postele. Nic se nezměnilo.“
Odmlčela se, jen prsty se jí v jeho dlani zavíraly a otevíraly, a naznačovaly tak, jak je nervózní. Čekali v malé místnosti za Rollovým trůnem, oddělené od rozlehlého sálu dlouhým šarlatovým závěsem.

Slyšeli mužské a ženské hlasy, údiv, otázky, úvahy.

„Ještě nikdy jsem se s takovým bohatstvím nesetkal,“ přiznal Merrik. Znovu ucítil tu podivnou nejistotu a okamžitě se ho zmocnil odpor k sobě samému.

Laren nepřítomně přikývla.

Usmál se a potřásl hlavou. Byla otrokyní, pak se stala jeho ženou a nyní se vrátila tam, kam patří, ke svému bohatému původu. Ale nezdálo se, že jí na tom třebas jen trochu záleží.

Hlasy zmlkly. Rollo promluvil zvučným, hlubokým hlasem, který všechny přiměl, aby okamžitě ztichli.

„Pozval jsem vás sem, abych vám oznámil návrat své neteře Laren, dcery mého staršího bratra Hallada z Eldjarnu.“
Vypukla vřava, pak se odhrnul šarlatový závěs a Laren s Merrikem předstoupili před Rolla.

Slyšeli, jak lidé volají: „To je Laren, jen se podívejte na ty rudé vlasy!“
„Stala se z ní žena. Kolik jí bylo, když zmizela?“
„Ne, tohle děvče jenom vypadá jako Laren, to není ona. Laren je dávno mrtvá. Někdo ji unesl a zabil.“
„Ano, byl to hrabě z Orknejí, ten ničema ji a Tabyho unesl.“
Rollo zvedl ruku. „Má neteř. Přivítejte ji.“
Laren se rozhlédla po shromážděných lidech, z nichž většinu znala, a pronesla: „Jsem opět doma. Zdravím tě, Mimeriku, ještě hraješ na loutnu jako nějaký křesťanský anděl? A tebe, Dorsune, stále dostřelíš lukem tak daleko jako dřív? Vzpomínám si, jak jsi asi před čtyřmi lety zasáhl křídlo ptáka, který ti letěl nad hlavou. Ach, a Edell, přibral jsi, můj starý kamaráde. Vzpomínám si, že jsi nadevše miloval chléb s medem, který ti kuchařky vždycky podstrčily, když se nikdo nedíval. Stačilo, aby ses na ně usmál, a daly ti všechno, na cos dostal chuť.“
Pak se odmlčela a čekala. Merrik sledoval, jak se výraz lidí mění od nedůvěry přes nejistotu k ohromení. V sále to vřelo a nakonec začali lidé skandovat: „Laren! Laren!“
Rollo těm pár desítkám lidí dovolil, aby ve svých ovacích a provolávání ještě několik minut pokračovaly. Potom zdvihl ruku. Sál se opět okamžitě utišil.

„Můj synovec Taby zde není. Byl ještě malé dítě, když ho unesli, a všichni víte, že malé dítě, přestože se o něj člověk stará a chrání ho, nedokáže vždy strasti života přežít. Ale netruchlete. Už jsme si prožili dost bolesti.“ Rollo se obrátil k Merrikovi a vyzval ho, aby předstoupil. „Toto je Larenin manžel Merrik Haraldsson z Norska, bratranec krále Haralda Krásnovlasého. Znám se s ním již nějaký čas. A nyní je tady, protože jsem ho požádal, aby mě poctil svou návštěvou.“
Merrik se na Laren zazubil a zašeptal: „Opravdu jsem jeho vzdálený bratranec, to není výmysl. Samozřejmě, mnoho lidí v Norsku je vzdáleným bratrancem někoho jiného.“
„Je to muž, který bude vládnout, pokud můj syn Vilém zemře dřív, než bude mít následníka. Přivítejte Merrika Haraldssona!“
Rollo to oznámil bez obalu, nepokusil se své prohlášení zmírnit, učesat nebo ospravedlnit, prostě ho sdělil svým hlubokým, sametovým hlasem. Dokonce i Laren zatajila dech, když pochopila, co má v úmyslu. Na všech tvářích v rozlehlém sále se zračilo ohromení.

„Fajn,“ šeptl jí Merrik vesele. „Tak teď jsem to já, kdo je v ohrožení, ne ty.“
„Nelíbí se mi to,“ opakovala znovu Laren, a nikoliv poprvé od předchozího večera, kdy Merrik předložil Rollovi svůj plán. „Nemáš důvod, Merriku, vystavovat se takovému nebezpečí. Podívej se na ně. Nevědí, jak mají zareagovat. Je to pro ně šok po tom, co si celou tu dobu mysleli. Kde je Helga s Ferlain?“
Věčně se s ním dohadovala a on poslouchal a přikyvoval, ale nikdy nezaváhal. Teď se na ni jen usmál, stále s pohledem upřeným na všechny ty obličeje, které na něho zíraly s nepopsatelným úžasem v očích. „Objeví se v pravý čas. Pokud jde o ty ostatní, budu hrát udatného hrdinu – předvedu jim stejnou nemilosrdnost, jakou jsou zvyklí vídat u Rolla, a dokážu jim, že překypuju takovou ctí, že pod její tíhou stěží dokážu zvednout hlavu. Třeba si mě Rollo natolik oblíbí, že mě požádá, abych zůstal v Normandii a vládl spolu s ním a potom s Vilémem. Co si o tom myslíš?“
„Myslím si, že jsi blázen.“
„Blázen, já? Ty nevěříš, že bych se mohl stát pánem Normandie a vládnout ke spokojenosti všech? Ty nevěříš, že jsem natolik šikovný, abych dokázal přesvědčit tyhle lidi, aby mi důvěřovali?“
„Přece dobře víš, že to dokážeš. Právě proto jsi blázen.“
„Podědí to šílenství i naše děti, co říkáš?“
Několik vteřin ho přemítavě pozorovala, na všechno ostatní zapomněla. „To nevím,“ hlesla.

„Od té doby, co jsem si tě vzal poprvé do postele, jsi neměla své dny.“
Zbledla tak, že byla stejně bílá jako její spodní košile.

V tu chvíli se Rollo usmál, obrátil se na Merrika a zvedl ruku. „Můj pane, Merriku, přistup blíž a pozdrav můj lid. Možná bude jednou tvým lidem.“
Laren zavrávorala, upřela na Merrika oči rozšířené údivem a zašeptala: „Není mi dobře.“ Zachytil ji a zvedl do náruče.

Opět vypuklo pozdvižení a Rollo, vyděšený k smrti, vyskočil z trůnu a vykřikl: „U všech bohů, co je jí?“
Merrik hlasitě odpověděl: „Je v pořádku, jen se jí udělalo trochu nevolno, pane. Není nemocná. Nosí v sobě mé dítě.“ Zdvihl ji vysoko nad hlavu a jeho hlas silně, s duněním zaburácel rozlehlým sálem: „Ano, nosí v sobě mého syna, který bude možná jednoho dne vládnout Normandii.“
Helga, na tváři neustále široký úsměv, šeptla své sestře: „Možná ho v sobě nebude nosit dlouho. Třeba je jako ty, Ferlain, a má nemocné lůno.“
„Má vlasy jako náš otec – dívka by neměla mít vlasy takové barvy, je to hříšné, ten příšerný zrzavý odstín.“
„Našemu otci zrzavé vlasy moc slušely,“ namítla Helga. „Jaká škoda, že zabil svoji nevěrnou ženu a utekl. Ale od té doby musím neustále myslet na to, jestli ji doopravdy zabil on. Umřela tak rychle, jak víš, a nezdálo se, že by na ni někdo vztáhl ruku. Ano, jaká škoda, že se náš otec domníval, že bude obviněn, a zmizel. A ještě větší škoda, že ta děvka, dřív než opustila náš svět, přivedla na svět Laren a Tabyho.“
Ferlain ucítila chlad hrobu, tak nesmírný chlad, že ochromoval tělo i rozum. Vzpomněla si na svých osm dětí, které ležely ve studených hrobech, jedno jako druhé, a nezbylo z nich nic než hromádka kostí. Zírala na sestru, která se nyní otočila, a zeptala se svého manžela: „No tak, Fromme, co si o tom Merriku Haraldssonovi myslíš?“
Fromm vypjal hruď, aby napodobil Ottu, ale když to dělal on, působilo to odpudivě. Zamyšleně odpověděl: „Je evidentně prohnaný. Využil toho, že Rollo stárne, a ukazuje mu to, co chce ten stařec vidět, říká jen to, co chce slyšet, dělá jen to –“
„Ovšem, já vím,“ přerušila ho Helga, aniž se obtěžovala skrýt své podráždění „Myslím, že je to fešák. Staví své mládí okázale na odiv, nezdá se ti?“
„Nevylévej si na mě svou zášť, Helgo.“ Fromm se od ní otočil ke svému švagrovi. „Cardle, jakmile nás Rollo propustí, potřeboval bych si s tebou promluvit.“
Helga se rozesmála, protože zaslechla, o co její manžel Cardlea požádal. Proboha, on si chce promluvit s tím politováníhodným bláznem? Zeptat se ho na radu, jak zabít Merrika? Laren?

Helga se otočila, aby opět naslouchala Rollovi, který uklidnil dav a mluvil právě o Vikingově charakteru a cti, o výhodách, které jim přinese příbuzenství s králem Norska. Rollo se nezmínil, že jde o stejného krále, který ho před mnoha lety vyhnal ze svého území. Merrik odnesl Laren, stále ještě v bezvědomí, za těžké závěsy za Rollovým trůnem. Helga Rolla neposlouchala, byl to po všech stránkách nesmysl. Sledovala dotazy, které Rollovi pokládali příslušníci vysoce postavených rodin, ale v duchu si představovala Vikinga. Byl to nádherný muž.

Copak ona není také krásná?

Copak nebyla jeho žena těhotná, slabá jako pápěra, které se neustále zvedá žaludek? Laren navíc byla pořád strašně hubená, jen stěží se dala považovat za ženu, až na své rudé vlasy v těch ubohých copech. Žádný muž jistě netouží sdílet lože s takovým vyžletem, jako je ona. Určitě nedokáže potěšit takového muže, jako je Merrik Haraldsson.

Proč, dumala Helga, když naslouchala tomu oslu Welandovi, jak odpovídá na dotaz Rakiho, muže mdlého rozumu a velké síly, téměř totožné s Welandovou, jim Rollo neřekl, co se s Laren tenkrát stalo? Samotnou by ji to zajímalo. Chtěla vědět, jak se tenhle Merrik s Laren setkal. Třeba zabil Tabyho, když zjistil, kdo je, v naději, že by mohl v Rollových plánech převzít jeho místo.

Pohlédla na Rolla, prohlížela si ho jako muže, ne jako strýce. Byl stále pohledný, stále silnější a zatvrzelejší než mezek, ale zestárnul, tolik dlouhých let spočívalo na jeho pořád ještě rozložitých ramenou, tolik let. Začala přemýšlet, co podnikne.
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errik držel Laren hlavu, zatímco zvracela do umyvadla. Třásla se nevolností, kůži měla vlhkou a studenou. To ráno jedla jen málo, protože byla nervózní, a teď přerývaně lapala po dechu a dávila naprázdno, protože již neměla v žaludku nic než nesnesitelné, kruté křeče.

„Neměl jsem ti to říkat,“ omluvil se, když jí z čela odhrnul zpocené vlasy. „Kdybys nic netušila, cítila by ses dobře.“
„Asi ano,“ souhlasila. „Velebila bych tebe i tu nevědomost, kdyby se dala vrátit.“
Podal jí pohárek s pivem. Omočila si ústa, zasténala a znovu se chytila za žaludek, potom, k jeho úlevě, si ho pustila. „Nelíbí se mi to,“ pronesla a vrhla na něj pohled, který měl ke zbožňování daleko, „cos mi udělal.“
„Ale to je mužská povinnost,“ ohradil se a vesele se na ni zazubil. „Pojď.“ Pomohl jí na nohy a pak ji vzal do náruče. Odnesl ji k široké posteli a opatrně položil. Urovnal jí nádherné šaty, které pro ni ušila Ilerie, aby na nich nebyl ani jediný záhyb. Sedl si vedle ní a proklínal se, že nedržel jazyk za zuby. Jak ji mohl nečekaný fakt, že nosí jeho dítě, tak vyvést z míry? Připadalo mu to nepochopitelné, že zbledla a omdlela, a to přede všemi Rollovými lidmi.

Kdyby chtěl něco podobného naplánovat, nemohl by to vymyslet lépe.

Když ji přikryl vlněnou pokrývkou, otevřela oči. „Právě teď tě nemám ráda, Merriku.“
Sklonil se a políbil ji na nos.

„Jak to, že toho o dětech a podobných věcech tolik víš?“
„Když muž spí s ženou několik týdnů bez přestávky, je ta žena buď příliš vyčerpaná, aby ho odmítla, nebo nosí jeho dítě.“
Uhodila ho pěstí do ruky. Chytil ji, roztáhl pevně sevřené prsty a políbil ji do dlaně. „Děkuju ti, Laren, za své dítě.“
„To je moje dítě.“
„Je to moje sémě a bez něho by žádné dítě nebylo.“
„Přijala jsem tvoje sémě a v lůně mi z něho vyroste človíček. Beze mě by žádné dítě nebylo.“
Usmál se na ni. „Máš pravdu.“
„Říkáš to jen proto, že se cítím tak mizerně.“
„Odpočiň si, abych se s tebou zase mohl hádat a necítil se provinile.“
Zničehonic se posadila a prohlásila: „Už je mi dobře. Není to divné?“
Zmlkla, chvíli naslouchala svému tělu a pak pokračovala: „Ano, je to pravda, cítím se výborně. Jsem v pořádku.“
„Doufám, že je ti lépe než tomu chudáku Ottovi.“ Přitáhl si ji do náruče, objímal ji a líbal na ucho, prsty jí pročesával zcuchané vlasy, tiskl si její tvář k rameni. „Všechno bude dobré, uvidíš. Věř tomu, co dělám.“
„Nelíbí se mi to,“ opakovala znovu. „Hrozí ti teď nebezpečí, Merriku. Nemůže se mi to líbit.“
„Když nebudeš klečet na kolenou a zvracet do kbelíku, dokážeš mě ochránit.“
Přidušeně se zasmála a Merrikovi se nesmírně ulevilo. Políbil ji právě v okamžiku, když do ložnice vtrhl Rollo. Byl tak vysoký, že se musel sehnout, aby prošel vchodem a neuhodil se do hlavy.

„Je všechno v pořádku?“
Laren se podívala Merrikovi přes rameno. „Je mi dobře, strýčku. Promiň, že jsem ti narušila proslov.“
„Tím se netrap. Spadl mi kámen ze srdce, že se ti ulevilo.“ Na okamžik se odmlčel a šibalsky dodal: „Tvé nevlastní sestry mi sdělily, že si o tebe dělají starosti. Cha! Helga se bojí, že bys mohla trpět stejným prokletím jako Ferlainino lůno. Rády by tě navštívily, jak tvrdí, obě s vážnějším výrazem na tváři než křesťanské jeptišky, a přivítaly tě doma.“
„To je od nich laskavé,“ odpověděla Laren. „Ihned je přijmu.“
„Ano,“ souhlasil Merrik. „Také bych se s nimi rád seznámil.“
Helga se rozhlédla po Larenině malé ložnici, té, ve které spávala celý svůj život. Doufala, že Laren pronásledují noční můry. Usmála se na nevlastní sestru a v duchu si pomyslela, že vypadá příšerně a je zoufale bledá. Bylo už odpoledne a ona opět zvracela. Ubohá Laren, vypadala, že každou chvíli umře. Každou chvíli. Nosit dítě je nebezpečné, to všichni věděli. Život žen je tak křehký, mnohem křehčí než život mužů, těch ničemných bídáků. Přesto Ferlain po svých osmi těhotenstvích jen kvete. Helga přemítala, jestli není sestra zase obtěžkána.

Když došla k posteli, usmála se a natáhla ruce. „Laren, jsi to opravdu ty? Když jsem tě ve velkém sále spatřila, nebyla jsem si jistá, protože jsem tolik toužila, abys to byla ty, že jsem nevěřila vlastním očím. Vypadáš báječně, drahoušku. Vítej doma.“
„Děkuju, Helgo. Ach, je tu taky Ferlain. Zdravím tě, sestřičko.“
Ferlain se nedokázala přimět k úsměvu. Na rozdíl od Helgy viděla velice štíhlou dívku s úžasnými rudými vlasy a pletí, kterou mládí nadělí jen málokomu, zářivýma, temně modrýma očima a dokonale bílými zuby. Od prvního pohledu to děvče nenáviděla. Připadala si nesmírně stará, a přitom byla Lareninou nevlastní sestrou, ne její proklatou matkou. To ji roztrpčilo. Jen s lehkým zachvěním v hlase pronesla: „Chyběla jsi nám, Laren. Škoda že Taby musel zemřít, abys ty mohla přežít.“
Merrik vytáhl temně plavé obočí. „Říkáš to, jako by sis myslela, že Laren Tabyho nechala někde ve strouze, jen aby se mohla sama zachránit.“
„Opravdu? Určitě jsem to tak nemínila. Helgo, že jsem nic takového neřekla?“
Helga se krátce zasmála a udělala krok směrem k Merrikovi. Byl vysoký, ten Viking, a šířil kolem sebe nádherný pach, mužský pach, který byl stejně jedinečný jako on, odér temný a pižmový, že měla chuť dotknout se konečky prstů jeho úst, jeho ramen, jeho hustých chloupků v klíně. „Ne, Ferlain,“ odpověděla nepřítomně, okouzlená Merrikem, „ty máš Laren ráda stejně jako já. Přirozeně že Tabyho nezabila, aby se sama zachránila.“
Laren nemohla dělat nic, jen se na obě dívat. Bylo to divné, ale Helga vypadala mladší než před dvěma lety. Ferlain se jí zdála starší, nedůtklivá, s vráskami kolem úst, se šedivými nitkami v kdysi hustých hnědých vlasech. A byla tlustá.

Cítila, jak Merrik za ní ztuhl, ale jen se usmála. „Ne, samozřejmě že žádnou z vás by nikdy ani nenapadlo, že bych Tabyho nechránila do posledního dechu. Merriku, nalil bys prosím Ferlain a Helze trochu sladkého vína?“
Merrik přikývl a přistoupil k nízkému stolku, který stál nedaleko vchodu. Nalil víno do pohárů ze slonoviny, nádherně zdobených pohárů, takových, jaké ještě nikdy neviděl. A podpatky jeho bot zaduněly po dřevěné podlaze. Byl zvyklý na udusanou hliněnou podlahu, stejně jako většina normálních lidí. Tahle dělala hluk a Merrikovi to vadilo. Kdyby neměl boty, zadřel by si do chodidel třísku. Podal oběma ženám pohár s vínem.

Když si od něho brala pohár Helga, cítil, jak jí hoří kůže, a v tmavých očích, hlubokých a záhadných, měla stejný žár.

„Kde máte manžely?“ zeptal se Merrik a v očích se mu odrážel stejný hlad jako v jejích. Neodvrátil od ní pohled, dokonce ani když pomalu kráčel zpátky, aby se postavil vedle Laren ležící na posteli.

Helga k němu vyslala dlouhý, lenivý úsměv, lehce přikývla, jako by pochopila, co se mezi nimi právě odehrálo, a odpověděla: „Fromm nepochybně trénuje své bojové umění. Je to velice silný muž, víš –“
„Jde z něho strach,“ poznamenala Ferlain, zhluboka se napila vína a zkroutila se v záchvatu kašle.

„Ano, máš pravdu,“ souhlasila Helga klidně. Pohlédla na Laren. „Takže ty nosíš Merrikovo dítě. Zdá se, že jsi stejně plodná jako naše ubohá matka. Jaká škoda, že zemřela tak brzy po tom, co se narodil Taby.“
Laren si nedokázala vybavit matčinu tvář, ale kupodivu si vzpomínala na její zpěv, na to, jak zvučný a falešný měla hlas. A jejich otec ji uškrtil, všichni viděli otisky jeho prstů na jejím hrdle. Přikývla a rychle vyhrkla: „Strýc Rollo říkal, že si všichni myslí, že mě a Tabyho unesli jeho příbuzní z Orknejí. Co si o tom myslíš, Helgo?“
„Myslím,“ protáhla Helga a usrkla vína, oči upřené na Merrika, „že ať už to udělal kdokoli, měl jisté slitování. Koneckonců, tys to přežila, Laren.“
„Opravdu, často jsem přemítala o tom, proč mě a Tabyho nezabili. Ale nikdy jsem to nepovažovala za akt milosrdenství. Ne, byla jsem přesvědčená, že člověk, který to naplánoval, chtěl, abychom umírali pomalu, abychom trpěli, proč, to ale nevím.“
Ferlain prohodila: „Já si vždycky myslela, že se vrátil tvůj otec a tebe s Tabym odvezl. Věděl, že by ho odsoudili k smrti, kdyby tu po vraždě vaší matky zůstal, a tak se skrýval, dokud nemohl získat tebe a Tabyho.“
„Náš otec,“ opravila ji Laren bezvýrazně. „A nebyl to Hallad. Nevěřím, že by takhle uvažoval, natož abych to dokázala vyslovit.“
„Zajímalo by mě, jak skončil,“ připojila se Helga. „Nikdy nebyl tak udatný jako strýc Rollo, ale dokud se neoženil s tvou matkou, byl to příjemný muž a dobrý otec. Zřejmě ho zabili potulní rytíři. Ale už toho necháme. Je to dávná minulost. Teď jsi doma a přivedla sis muže, který se může stát Rollovým nástupcem. Jsem zvědavá, co tomu řekne francký král Karel. Možným nástupcem vévody Normandského je muž, který je cizinec.“
„Půjdu králi vzdát hold,“ ozval se Merrik. „Ano, a on požehná našemu spojenectví, o tom není pochyb. Ale zatím je dost času.“ Zamnul si ruce a v očích se mu objevila nesmírná radost, otevřená chtivost, ale jen na pár vteřin, ne déle.

Helga pomalu, oči stále upřené na Merrika, pronesla: „Teď tě s Ferlain necháme o samotě, Laren. Jestli už nebudeš zvracet, můžeme spolu dnes večer společně povečeřet.“
Laren mlčky sledovala, jak nevlastní sestry odcházejí z ložnice. Pak položila hlavu na postel a zavřela oči. „Jsi úžasně přesvědčivý, Merriku.“
„Opravdu,“ pronesl s přidušeným smíchem. „Úžasně přesvědčivý. Helga si myslí, že je neodolatelná a já ukázal nejen zájem o ni, ale také svou bezmeznou chtivost. Vypadá to zajímavě. Teď počkáme, co se bude dít.“
„Helga je všemi mastmi mazaná, na to nezapomeň. Buď opatrný, Merriku!“
Večer po hostině, která se protáhla do pozdních nočních hodin, Merrik odešel z paláce, protože obdržel vzkaz od Olega, který mu do ucha pošeptal malý chlapec. Vešel pod klenutý průchod a zvolal: „Olegu, to jsem já, Merrik. Co se děje?“
Neozvala se žádná odpověď, nic. Slyšel mluvit nějaké lidi, ale zdálky, ne poblíž, kde na něj měl Oleg čekat. Stráže stály o hodný kus dál. Zaslechl, jak uzavírají sázky nad kostkami. Usmál se do klidných stínů kolem sebe. Rozhodl se počkat. Vypadal uvolněně, nepřipraveně, možná dokonce opile, ale nic z toho nebyla pravda. Začal si pískat jako muž, jehož netíží žádné starosti, jako muž, ke kterému byl život štědrý.

Když došlo k útoku, Merrik se mrštně svezl k zemi a odkutálel stranou. Pak se zvedl a uskočil, přestože už zase stál pevně na nohou.

Byli na něj dva, velcí chlapi, oblečení v hrubých medvědích kůžích, tváře zakryté hustými vousy, kolem nadloktí mohutné stříbrné pásky. Navzdory matnému světlu, které vydávaly vzdálené pochodně, a stříbrnému svitu měsíce na obloze viděl v jejich očích zaujetí.

Oba měli zakřivené nože, podobné těm, které Merrik spatřil v Kyjevě a které používají Arabové, ostré nože, jejichž čepel se oslnivě leskla.

Vytáhl vlastní nůž a rytmickým pohybem si ho přehodil z pravé ruky do levé a pak zase zpátky. Stál, nohy pevně rozkročené. Usmál se na muže.

Přibližovali se k němu, každý z jedné strany, a pohybovali se tišeji než vyhladovělí vlci uprostřed zimy, když sledují svou oběť.

Hlasitě se rozesmál a křikl: „Jste pomalí a mě už nudí čekat, než projevíte odvahu. Ostatně bych se divil, kdybyste nějakou měli. Připadáte mi jako divoši, nic víc než otroci, které tuhle noc propustili jen proto, aby mě zabili. Ty, po mé levici, co poskakuješ jako panna o svatební noci, co máš za lubem? Zazpíváš mi písničku? Zahraješ svému příteli na loutnu a zarecituješ mi nějaký příběh? Ty odporný zbabělce, pojď sem a nech těch tanečků!“
Chlap zavyl a vrhl se na Merrika, druhý chlapík za zády jen o okamžik později, ale to stačilo, Merrik věděl, že to stačí. Hranou ruky udeřil muže do krku a odhodil ho stranou. Když mu zabodl dýku do hrudi, zahlédl jeho tvář. Muž se bez hlesu svezl na zem, ale Merrik ho již neviděl, protože na něj zaútočil druhý muž – a ten byl chytřejší, možná, protože se na něj nevrhl tak bez rozmyslu.

„Vykuchám ti vnitřnosti,“ zasupěl a dychtivě se po něm ohnal, oči výhružně upřené na Merrika a na nůž, který si Merrik dál chladnokrevně přehazoval z levé ruky do pravé.

Merrik učinil dva rychlé kroky stranou a švihl nožem. Druhý muž uskočil a špička Merrikovy čepele zavadila o kožešinu, kterou měl na sobě.

Pohlédl na prořízlou kůži a pak zpátky na Merrika. „Ty mě neprobodneš, ty hajzle. Za to, žes mi zničil kožešinu, ti vyrvu vnitřnosti z těla a zadupu je do země.“
Merrikovi se ta představa nezamlouvala. Uskočil stranou, takže stál přímo nad zhrouceným tělem mužova přítele. Vzápětí kopl chlapa do žeber, až odletěl stranou. Pak si na jeho bezvládné tělo odplivl.

To stačilo. Protivník zařval, vyrazil dopředu, vykřikoval na Merrika ty nejhorší nadávky a vyhrožoval, co mu udělá. Byl vzteky bez sebe a choval se jako blázen. Trvalo to však jen krátkou chvilku. Když mu Merrik zespodu namířil ostří na břicho, škubl hrudníkem dopředu, takže se téměř ohnul v pase, otočil se kolem své osy a potom prudkým pohybem švihl nožem a rozřízl Merrikovi ruku.

Merrik ucítil náhlý chlad rozříznutého masa, pak následovalo požehnané otupění. Tenhle muž nebyl tak neopatrný jako ten první. Merrik cítil teplo vlastní krve, pochopil, že se krvácení samo nezastaví, a proto také věděl, že vyhraje. Vydal ze sebe zvuk plný bolesti a zavrávoral, hlavu skloněnou, a druhou rukou se chytil za poraněnou paži.

Chlap se na něj vrhl. Když Merrik ucítil ohavný puch, který kolem sebe šířil, udeřil ho zkrvavenou rukou do obličeje a přejel mu dlaní po očích, takže hustá krev útočníka na okamžik oslepila.

Muž se snažil otočit a uniknout, ale Merrik ho objal zdravou rukou kolem krku a pevně sevřel. Tiskl ho, dokud nelapal po dechu.

„Kdo je tvůj pán?“
„Nemám žádného pána. Zabij mě. Selhal jsem.“ „Ano, selhal. Pověz, kdo je tvůj pán, a já tě nechám naživu.“
Merrik se špičkou nože lehce dotkl chlapíkova hrdla. Lehce, ale přesto zajel do masa. „Dělej!“ nařídil mu.

„Je to Rollo, ano, velký Rollo. Chce, abys zemřel.“
Merrika to tak překvapilo, že uvolnil sevření. Muž vyrazil dopředu a prudkým škubnutím se osvobodil. Klopýtl a úprkem zmizel v temnotě.

Merrik ho nechal běžet. Stál tam, tiskl si ruku k hrudi a prudce oddychoval. Chtěl muže dostat, ale pochyboval, že by ho dokázal chytit. Pravděpodobně by omdlel vysílením. Paže se již probrala k životu. Měl ji jako v ohni, bolestí zatínal zuby. Utrhl spodek tuniky a omotal si ji kolem rány, ze které proudem tekla krev.

Oleg netrpělivě pochodoval po ložnici. Když Merrik vešel, rychle vysvětlil: „Neboj se. Laren je s Rollem a svými sestrami, vypráví jim nějaký příběh. Helga a Ferlain ho nechtěly slyšet, ale Rollo jim nedal na vybranou.“
„Takže tu není,“ konstatoval Merrik. „To je dobře.“
Teprve potom si Oleg všiml jeho ruky. „U všech čertů, Merriku, příšerně krvácíš! Být tam spolu, tak se to nestalo.“
Merrik se na něj jen unaveně usmál a nenamáhal se přerušit jeho litanii. Rozvázal ránu na ruce a pečlivě si ji prohlížel. Krvácela už jen slabě, ale Merrik věděl, že je nutněji zašít.

„Přiveď Starého Firrena a řekni mu, ať přinese jehlu a nějakou nit.“
Nedlouho poté, co Oleg pomohl Merrikovi, aby se posadil na okraj postele, vešel do ložnice Starý Firren, rozhlédl se po přepychových závěsech, cosi nesouhlasně zamručel a zamířil do kouta, aby si odplivl. Pak znechuceně pronesl: „Nemůžu si odplivnout, Merriku. Slina by se na té zatracené dřevěné podlaze vyjímala jako modřina v ženské tváři. Vůbec se mi tu nelíbí – člověk si připadá, jako by chodil po řeřavých uhlících. Cos dělal? Pořezal ses, tak mi to alespoň řekl Oleg, ten prolhanej mizera. Ukaž mi ruku, ať se na to zranění podívám.“
Starý Firren paži důkladně prostudoval, stiskl maso k sobě, bez ohledu na Merrikovu bledost, a prohlásil: „Ten nůž byl nesmírně ostrý, řez je hluboký a čistý. Bolí to, co?“
„Zabiju tě, Firrene, jestli nezavřeš hubu a hned s tím něco neuděláš.“
Vešla Laren a zívla. Starý Firren právě dokončil šití a prohlížel si dlouhou řadu stehů. Pohlédla na manžela, který ležel na zádech, ruku nataženou, na všechny ty zakrvácené cáry na podlaze, a vybuchla: „Zabiju tě! Jak to, že jsi pro mě neposlal.“
„Není to tak strašné, paní,“ uklidňoval ji rychle Starý Firren. „Vyprávěla jsi moc hezký příběh. Oleg tě nechtěl vyrušovat, protože Rolla by to jistě nepotěšilo. Je tvými příběhy naprosto okouzlený, jak tvrdí Merrik, a má dojem, že je zase mladý a silný. Neboj se o manžela. Merrik to přežije, vždycky všechno přežil. Je to tvrdej chlapík.“
„Zabiju jeho, tebe i Olega,“ sykla.

Pomalu došla k posteli a pohlédla na Merrika. „Jsem tvoje žena. Je mojí povinností zašívat ti rány.“
„Ty bys použila jinou barvu nitě?“ zeptal se Merrik, který se ji za každou cenu snažil rozesmát.

Položila mu dlaň na čelo. Kůži měl chladnou a suchou. Nařídila Starému Firenovi: „Ať Oleg hlídá u vchodu. A ty se kliď i s těmi krvavými cáry.“
„Ano, paní,“ odpověděl Starý Firren, opatrně si odplivl do umyvadla se zakrvácenou vodou, ušklíbl se na Merrika a vybelhal se z komnaty.

„Jaký příběh jsi vyprávěla?“
„Nesnaž se to zamluvit, Merriku. Někdo tě napadl, že? Měl jsi něco za lubem, poznala jsem to podle toho, jak ses choval – nenucený, samý žert a smích – a díval ses na mě, jako bych měla zvracet, jen kdyby ses mě dotknul. Nezvracela jsem. Vyprávěla jsem příběh o egyptském panovníkovi, který prodal svoji ženu do otroctví arabskému obchodníkovi z Bulgaru. Měl tucet dalších žen, víš, takže mu ta jedna nechyběla. Nutně potřeboval stříbro, které za ni dostal. Teď požádám Helgu, aby ti uvařila elixír na posilněnou. Možná zná i něco proti bolesti.“
Zadumaně se na ni díval a mlčel, dokud nevyšla z místnosti.

Probudil se a zjistil, že vedle něho sedí Helga. Pozorovala ho a oči jí žhnuly vášní. Měl chuť jí povědět, že je poslední žena na světě, které by se chtěl dotknout, ale včas se ovládl. Pokusil se na ni usmát a doufal, že tu snahu ocení.

„Konečně ses probudil,“ prohodila a konečky prstů mu přejela po obličeji, pohladila ho po tváři, po čelisti.

„Zkontrolovala jsem ti zraněnou ruku. Rána je čistá. Donesla jsem ti nápoj. Tady, pomůžu ti.“
Pomalu pil, dokud nebyl pohár prázdný. Chutnalo to sladce, což ho překvapilo.

„Za chvilku tě přestane všechno bolet.“
„Kde je Laren?“
„To ubohé dítě je u Rolla. Zdá se, že ji nechce ani na okamžik ztratit z dohledu, ten hloupej stařec. Zanedlouho budeš vévodou ty, Merriku, tím si můžeš být jistý. Ještě tě to bolí?“
Zavrtěl hlavou. „Cos mi to namíchala?“
Pokrčila rameny a rukou ho teď laskala na krku. „Ach, trochu sladké bazalky, odvar z krup, bolehlav –“
Zatajil dech a ona klidně dodala: „Jenom trošku, na špičku prstu. Sotva by to ublížilo mouše, natož takovému muži, jako jsi ty, Merriku. A ještě další věci, které neznáš. A také lžíci medu, aby ti to chutnalo.“
„Už mě nic nebolí,“ prohlásil překvapeně.

„Dobře,“ přitakala a naklonila se k němu. Políbila ho, ústa hebká, dech sladký a teplý. Cítil, jak se jazykem tiskne k jeho sevřeným rtům, a nechal ji vklouznout dovnitř. Vyšel jí vstříc, protože věděl, že stejně nemá na vybranou.

Ten muž tvrdil, že Rollo chce, aby Merrik zemřel.

Natáhl zdravou ruku a přitáhl si ji blíž. Na hrudi cítil její kyprá, měkká ňadra.

Proč Rollo chce, aby zemřel? Ten muž určitě lhal. Ano, lhal, a Merrik zase neměl nic, a tak dál líbal Helgu a nechal ji, ať si s ním dělá, co chce. Když mu sklouzla rukou dolů po břiše, aby se ho dotkla, zastavil ji. „Ne, co moje žena? Nevím, kde právě je. Je to Rollova neteř. Jsem její manžel a jeden z Rollových následníků. Je pravda, že Vilém je úplně k ničemu?“
„Vždycky jsem si to myslela, ale taky jsem si myslela, že jsou Laren a Taby mrtví. Už mnohokrát jsem se mýlila. Jestli Vilém podědil po otci tu zatracenou dlouhověkost, pak zemře až v příštím století.“
Znovu ho políbila, jazyk v jeho ústech teplý a pátravý.

Když konečně zvedla hlavu, Merrik prohlásil: „Teď musíš jít, Helgo. Najde se jiná příležitost.“
Usmála se na něj, ještě jednou ho lehce políbila a vstala z postele. „Uzdravíš se, Merriku. Ať už se tě pokusil zabít kdokoli, nepodařilo se mu to.“
Najednou spatřil v jejích očích, ve kterých ještě před chvilkou plál takový žár, chlad. Byl pronikavý, ostrý, skutečný, ale zmizel tak rychle, že si nebyl jistý, jestli se mu to jen nezdálo. Mlčel.

Znovu se usmála, a než odešla, prohodila přes rameno: „Už je pozdě. Zítra se na tebe přijdu zase podívat.“
Téměř svítalo, když do jejich ložnice vstoupil Weland. Merrik byl vzhůru a Laren spala, přitisknutá k jeho nahému rameni. Rána ho téměř nebolela, a tak blahořečil Helze za její medicínské znalosti, když už za nic jiného.

„Můj pane,“ zašeptal Weland.

„Ano, co se děje? Je Rollo v pořádku?“
„Jde o Fromma, Helžina manžela. Je mrtev.“
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rávě vyšlo slunce. Rollo ležel ve své obrovské posteli, vysoko vystlané sobími kožešinami z Norska, kožešinami zlaté lišky ze severovýchodní Anglie a hustým bílým hermelínem z Bulgaru. Otta stál v rohu komnaty a sledoval, jak Rollo zavrtěl hlavou, dlouze zívl a pak na něj upřel své temné oči. Poté Weland oznámil: „Fromm se vydal s několika svými opileckými kamarády pěšky do Rouenu. Je mi líto, pane, ale je mrtvý. Poprali se –“
„Vždycky se poperou,“ konstatoval Rollo a třel si oteklé klouby na prstech. Dokonce již v tuhle ranní hodinu věděl, že bude pršet, protože vzduch byl těžký a hustý a klouby mu otekly a strašně ho bolely již od okamžiku, kdy se probudil, tak nesmírně ho bolely. U všech čertů, nenáviděl, že ho tělo zrazovalo, ale přesto byl stále ještě silný, měl pořád všechny zuby a bystrý mozek. Co je proti tomu trocha bolesti v kloubech?

Vzdychl, pak si vzpomněl, že ten rváč Fromm je mrtvý. Byl mnohem mladší než já, přesto je mrtvý a já ne. Bude to někomu vadit? Helze jistě ne. Udělal s Frommem chybu, jak si už dávno přiznal. Ten chlap byl mizerný zeť, ze kterého nic neměl, jen se vychloubal a naparoval, protože byl příbuzným velkého Rolla Normandského. Neměli s Helgou děti, ale možná to nebyla Frommova vina. Bezvýrazným hlasem pokračoval: „Rvačky o ženské, o čest, o nic, co by za něco stálo. Proč by měl Fromm zemřít právě v téhle? Copak neútočil na muže, kteří byli slabší než on? Pokud ne, choval se mnohem lehkomyslněji než obvykle.“
„Ne, sire, bylo tam mnoho mužů slabších než Fromm, ale nikdo z nich nebyl zraněn. Nicméně nějak došlo k tomu, že byl zabit Fromm. Někdo ho bodl do krku. Pokud s tím budete souhlasit, zítra ho pohřbíme. Doporučuju to. Nechceme, aby se tu jeho duše vznášela. Byl by to zlomyslný duch.“
Rollo vrhl na ministra ironický úsměv. „Tys zapomněl, že jsi teď křesťan, Otto?“
Otta zbledl, přitiskl si ruce na břicho a Rollo se rozesmál: „Ano, my všichni jsme křesťané, ale budeme se modlit, aby ten zatracený křesťanský Bůh chápal naše pohanské způsoby o trochu déle. Ovšem, zítra Fromma pohřbíme. Přeju si, aby Weland vyzpovídal všechny muže, kteří se rvačky zúčastnili a podařilo se jim vyváznout bez zranění.“
Když do ložnice vešli Merrik s Laren, odmlčel se.

„Pane,“ pronesl Merrik. „Přišli jsme co nejdřív. Weland nám oznámil, že je Fromm mrtvý.“
Rollo zíral na Merrikovu paži, ovázanou měkkým bílým plátnem. „Připadá mi to zvláštní. Tobě to nepřipadá zvláštní, Otto? Jak na Merrika, tak na Fromma někdo zaútočil. Měl jsi větší štěstí, Merriku.“
„Ne, umí se jen lépe bránit, strýčku.“
„Jsi jeho žena a ženy jsou nevypočitatelná cháska. Je přirozené, že tomu věříš, alespoň zpočátku.“
Laren nedůtklivost v jeho hlase překvapila. Rollo vypadal dnes ráno staře, a nějak menší, zahrabaný ve všech těch kožešinách, které byly vysoko nastlané na jeho posteli. Obličej měl zbrázděný hlubokými vráskami, žíly na krku pod vlněnou košilí na spaní, kterou měl na sobě, napnuté. Vlasy měl rozcuchané, takže vypadal trochu směšně. Mluvil a choval se jako starý člověk, sužovaný stařeckým revmatismem a hašteřivostí. Ale byly to klouby, co ho bolelo, kvůli nim byl podrážděný, zbytek toho nebyl skutečný, nemohl být.

Laren opatrně, protože se nenáviděla za své nevhodné myšlenky, podotkla: „Co budeme dělat, strýčku?“
„Pohřbím toho zatraceného rváče a najdu Helze jiného manžela. Na ženu jejího věku vypadá velice dobře. Ano, najdu jí nového muže.“
„Muž chce děti. Je příliš stará, aby mu je porodila, pane,“ poznamenal Otta.

„Skutečně jsem přesvědčený, že nikdy nenosila dítě kvůli svým jedovatým lektvarům. Ach, a chudinka Ferlain, která čekala již osm dětí, také žádné z nich nepřivedla na svět. A mé sémě je už chladné a mrtvé jako všechny Ferlaininy děti. Ale na tom nezáleží. Mám Viléma a žena mého syna určitě přivede na svět dědice. A mám Merrika a Laren. Muž, který se ožení s Helgou, se stane mnohem bohatší, než je teď. Kdo ví, možná zvítězí nad jejími lektvary a v jejím lůně vyroste dítě.“
„Povídá se, že je žalem bez sebe,“ prohlásil Otta a zatahal se za rukáv, světle šedivé oči upřené na skvrnu od ovesné kaše, kterou si na něj před hodinou vylil. Zamračil se. Nesnášel, když vypadal neupraveně. Břicho se mu stále křečovitě stahovalo, tlačilo ho a nutilo, aby si mnohokrát denně odskočil do ústraní. Alespoň na veřejnosti měl vypadat bez poskvrnky.

Rollo podrážděným hlasem pronesl: „Ano, povídá se hodně věcí. Teď mě nechte o samotě, všichni, až na Laren. Chci, aby mi dovyprávěla zbytek příběhu. Přestala jsi v okamžiku, kdy se Analea ocitla v rukou vládce Bulgaru.“
Laren se usmála na manžela a souhlasila: „Jistě, strýčku, dovyprávím ti zbytek příběhu.“
Bylo jí zase špatně, byla bledá a zpocená a nenáviděla se. Pomalu se postavila, upřela zrak do umyvadla a cítila, jak se jí žaludek stahuje nevolností. Lehla si na postel a pokusila se uvolnit. Křeče neustávaly. Snažila se pomalu dýchat ústy, mělce lapala po dechu, to pomáhalo.

Do ložnice vešla její stará chůva Risa, ohnutá, hubená a hádavá, několikrát nad ní starostlivě zamlaskala – naštěstí nic neřekla – a odnesla umyvadlo.

Laren usnula. Když se probudila, byla skoro tma. Ložnice se utápěla v hlubokých stínech a ticho působilo až děsivě. Najednou se Laren zmocnil stísněný pocit. Bylo to místo násilí, místo hrůzy. Ložnice jí připomněla událost, která se odehrála přede dvěma lety.

Vztyčila se na loktech a tiše, hlas syrový jako chladná noc, zavolala: „Je tu někdo, Merriku?“
Zaslechla nezřetelné zvuky, určitě něco zaslechla, ale ne, všude panovalo ticho a zdálo se, že je čím dál hlubší, stejně jako stíny, všudypřítomná temnota. Těžce polkla, ale hrdlo měla vyschlé a bolavé. Pak to uslyšela. Nezřetelný zvuk, sotva skutečný, ale byl tam, ve vzdáleném koutě místnosti, zvuk, který jí připomněl zraněné zvíře.

Snažila se zachovat klid.

Pak se to ozvalo znovu, jenomže tentokrát o něco blíž. Chtěla vykřiknout, ale v krku měla sucho a bolest. „Merriku,“ zašeptala a napadlo ji, jestli to jméno nevyslovila jenom v duchu, protože z úst jí určitě nevyšel žádný zvuk.

„Kdo je tu?“
Přehodila nohy přes okraj postele, cítila, jak se jí svírá žaludek, a sklonila hlavu, protože se snažila zabránit zvracení. Není to Risa? Proč je tu sama?

Ale ona nebyla sama. Zvuk přišel znovu, tak tichý, a přesto zřetelný, jiný než všechny další zvuky, které kdy slyšela.

„Kdo je tu?“
Tentokrát to bylo odlišné, šustivý zvuk, již ne tichý, již ne nenápadný, a byl velice blízko. Pohlédla ke vchodu. Zdál se jí neskonale daleko, jediná cesta, jak uniknout z téhle komnaty a tomu, co bylo uvnitř a blížilo se k ní. Když se něco dotklo jejího ramene, vyjekla, prudce se otočila a spatřila, že za ní stojí Ferlain, tvář bledou, přesto zřetelnou jako studený zimní měsíc na černé obloze.

„Jsi tak divná, Laren. Proč se třeseš? To tys vystrašila mě.“
V hlase měla výsměch. Laren se snažila uklidnit. Byla to jen Ferlain, tlustá, pomalá Ferlain, která kňourá a stěžuje si, ale jinak je neškodná, jistě není třeba se jí bát.

„Vyděsila jsi mě. Proč je v ložnici tma?“
„Nevím. Byla tu tma, už když jsem přišla. Jdu tě jen navštívit. Jak se cítíš?“
„Rozsviť lampu.“
„Dobře.“ Ferlain přidržela olejem nasáklý knot nad žhnoucími uhlíky na pánvi vedle postele, která ohřívala v ložnici vzduch. Brzy chytil malým plamenem.

„Mám raději tmu, víš?“ pokračovala Ferlain a zírala do ohně. „Ale ty ne, že? Když mi bylo tolik jako tobě, taky jsem nenáviděla tmu, ale věci se mění. Stále se mění a přichází zármutek a bolest. Ale nechme toho. Tak, teď máš světlo. Už se nemusíš ničeho bát, že ne?“
Ferlain, žena tak obyčejného vzhledu, uklidňujícího, šedivé pramínky ve vlasech, buclaté, jemné ruce. Na Ferlain přece není nic děsivého. Laren přitakala: „Ne, vlastně ne. Myslím, že když jsem se tak najednou probudila, vybavila se mi ta strašlivá noc před dvěma roky, kdy sem přišli nějací muži a mě a Tabyho unesli.“
„Ano, to muselo být příšerné. Helga má pravdu. Byl to milosrdný čin, že vás nechali naživu. No, Taby zemřel, to ano, ale tys přežila. Jsi v bezpečí, nosíš pod srdcem dítě toho Vikinga a všechno tady bude jednou tvoje – jestli ovšem přežiješ porod. Jestli přežije tvé dítě. Vím, že mnoho dětí nepřežije, Laren. Mnoho dětí zemře dřív, než poznají život. Všechny moje děti umřely, víš?“ Ferlain pohlédla na pableskující uhlíky v pánvi a pak se zadívala zpět na nevlastní sestru. „Jenom je to pak jiné než předtím. Měla ses provdat za vládce Danelaw, ale nestalo se tak. Oženil se s dánskou princeznou. To on tě odtud odvezl, nebo ne? To on tě přinutil žít v jeho paláci na severu. Slyšeli jsme, že tam mají nějaké problémy, že Danelaw brzy připadne Saxonům. Wessexský král je silný a jeho moc stále roste. Brzy nebudou žádní vikinští králové a Danelaw ovládnou znovu Saxoni. Princ a jeho žena přijdou o všechno. Možná ses neměla vracet, Laren.“
„Musela jsem. Bylas to ty, kdo najal muže, kteří nás unesli, Ferlain?“
„Já? Proboha, Laren, proč bych to dělala?“ Rozesmála se ryčným, pobaveným smíchem, ale jaksi jí nešel od srdce. Laren zoufale toužila, aby někdo přišel: Merrik, Risa, kdokoli.

„Nevím. A teď bych si ráda odskočila.“
„Ach, ještě ne, Laren, ještě ne. Chci s tebou mluvit, varovat tě.“ Naklonila se blíž, její těžké prsty se Laren sevřely kolem nadloktí. „Poslouchej mě, Laren, protože mně leží na srdci tvé dobro. To Rollo je tvůj nepřítel. Je starý a zahořklý a všechny nás nenávidí, včetně tebe, včetně toho tvého vikinského manžela. A ze všech nejvíc nenáviděl Tabyho, protože to byl Halladův syn, a ne jeho. Zplodil pouze jednoho syna a jednu dceru, zatímco Hallad měl potomků nespočet. Ano, Rollo svého bratra nenáviděl. Vědělas, že chtěl tvou matku? Je to pravda, a Hallad to zjistil, že ona, ta proradná děvka, zatoužila stát se normandskou vévodkyní. A tak si přála, aby náš otec zemřel. Chtěla Rolla. Zabil ji otec? Vypadá to velice pravděpodobně, co říkáš? Otec utekl, zmizel. Ale měj se na pozoru před Rollem. Je šílený a jeho šílenství se ještě prohloubilo, když tvoje matka zemřela a náš otec odjel. Vážně, Laren, měla bys taky odjet.“
Laren ji upřeně pozorovala, vtom ucítila, že se jí zvedá žaludek a běžela k umyvadlu. Slyšela Ferlain, jak se za ní směje, a zvracela a zvracela.

Fromma s mnoha jeho oblíbenými věcmi pohřbili do hlubokého, měkkého hrobu na úbočí vyhlížejícím na Seinu. Zabili jeho starého otroka a položili ho vedle něho, ruce mu zkřížili na prsou, do rukou vložili hrubý dřevěný kříž jako úlitbu křesťanskému Bohu, jak prohlásil Rollo. Všechny Frommovy zbraně, oblečení a jeho unikátní opěrátka od židle byly pečlivě zabaleny a umístěny do hrobu spolu s ním.

Helga byla nádherná vdova, vysoká a krásná, tvář bezvýraznou a klidnou, tragická, statečná postava. Fromm byl pohřben rychle, navzdory křesťanským zásadám, protože Vikingové hluboce věřili, že se duše mrtvého vrací jako duch, příšera, která je bude strašit. A Fromm nebyl dobrý člověk, když ještě žil. Čím jiným mohla být jeho duše po smrti než zlomyslným duchem?

„Je po všem,“ pronesl Rollo a odvrátil se od navršené hromady hlíny, která neměla žádné označení, žádnou ozdobu, tak jak to bývalo u Vikingů zvykem. Až ji znovu pokryje tráva, nikdo cizí se nedozví, že kryje tělo a bohatství. Přesto náhrobek chybět nebude, ale umístí ho nedaleko paláce, aby se lidé dozvěděli o všech Frommových dobrých skutcích a hrdinských činech.

Rollo pohlédl na Helgu s Ferlain, potom na Laren, která stála těsně vedle Merrika. „Včera v noci se mi zdálo o Halladovi,“ nadhodil. „Zdálo se mi, že se vrátil zpátky a že se na mě zlobí. Nebyl jsem starý, ale mladý a silný jako dřív. Zvláštní, ale Hallad vypadal stejně jako já, a to nemůže být pravda, protože Hallad byl úplně jiný než já, ty si to pamatuješ, co, Helgo? Nebyl ani silný, ani krutý. A vlasy měl příšerně rudé a hustší než kožich norka. Ach, a ženy Hallada milovaly, všechny ho milovaly, ačkoli –“
Rollo sklopil zrak na prsty. Začal si třít klouby. Weland tiše poznamenal: „Pane, je čas vrátit se do paláce. Čeká tam na vás kovář a chce se s vámi setkat. Zdá se, že něco ví o Frommovi a té bitce. Vyzpovídal jsem ostatní muže a všichni tvrdí, že nic neviděli, jen rvačku, která začala stejně rychle, jako skončila, a Fromma, jak leží mrtvý na zemi, nic víc než to, jak všichni přísahají.“
Rollo přikývl a následoval svého pobočníka. Přes rameno prohodil: „Má drahá Laren, dnes večer se mnou povečeříte, jen vy dva s Merrikem. Chci si s ním promluvit o králi Karlovi a jeho prohnaných ministrech, těch sviních, jak povídal Vilém. Než Merrik pojede navštívit Viléma a franckého krále do Paříže, musí se o nich všechno dozvědět. Otta mnohé z nich zná, protože strávil v Paříži u dvora krále Karla spoustu let.“
Merrik se usmál na Laren. „Jak je ti, drahoušku?“
Chvíli naslouchala svému tělu a propletla své prsty s jeho. „Tvé dítě spí, díkybohu.“
„Mluvil jsem s Helgou. Tvrdila, že ta nevolnost potrvá jen několik týdnů. Povídala, že čím víc ti teď bude špatně, tím je pravděpodobnější, že porodíš chlapce. Ale mně je to jedno, Laren. Já jen chci, aby ses znovu usmívala nebo na mě ječela. Pak se s tebou můžu hádat bez pocitu strachu a viny a ty mi můžeš nadávat a urážet mě.“
„Ano, to by se mi taky líbilo, protože mi připadá, že se chováš čím dál sebejistěji. Od té doby, co mám spoustu práce se zvracením, místo abych se s tebou přela, jsi příliš přesvědčený o svých názorech.“ Konečky prstů se dotkla jeho rukávu. „A chybí mi taky jiné věci, můj pane.“
Oči mu potemněly a Laren znala ten pohled, tu touhu v něm, která ho k ní nezadržitelně pudila. V těch okamžicích byl její, jenom její. Mohla se domnívat, že ji miluje, protože byl velkorysý a rád jí poskytoval rozkoš, a slova, která jí ve víru vášně šeptal, ji dojímala a přiváděla až k vyvrcholení. Ach, tón jeho hlasu v ní probouzel nesnesitelně dojetí a stejně tak jeho pohyby na ní a v ní, když s ní mluvil. Zoufale po něm toužila.

Nedlouho poté ji Merrik v ložnici dovedl k posteli s nádherným hermelínovým přehozem. Položil ji na záda a rozepnul jí spony na ramenou. Rychle ji svlékl, mlčel, jen sledoval své prsty, jak se dotýkají její nahé kůže. Když ji pohladil rukou po ňadrech, balancuje nad ní opřený o loket, vzepjala se proti jeho dlani.

„Máš větší a tmavší bradavky,“ poznamenal a něžně vzal jednu do úst. Jeho jazyk, horký a obratný, jí přejížděl po kůži, až se zajíkala vzrušením, které jí takové prosté’laskání přinášelo. Nakonec vzala jeho tvář do dlaní a přitáhla ho k sobě. Zvedl hlavu a pohlédl na ni, ústa vlhká, oči hluboké a temnější než kdykoli předtím. Byl nádherný, ten muž, který patřil jí, přinejmenším teď, když po ní toužil.

Zřetelně pronesla: „Polib mě, Merriku.“
Udělal to. Líbal ji a laskal, až měla pocit, že z té rozkoše umře, ale neumřela, samozřejmě. Tělo se jí zmítalo touhou a Laren věděla, že přijde víc, že přijde ta konečná rozkoš, která ji sevře a nepustí, zamlží, co je reálné a co není, a zůstanou jen oni dva v objetí.

Vzala jeho mužství do rukou a rozevřela stehna, přitahovala ho k sobě a znovu a znovu opakovala jeho jméno a Merrik se na ni jen usmíval, a přesto do ní nevstoupil. Místo toho se překulil na záda a zvedl ji na sebe. Vstoupil do ní pomalu, nesmírně pomalu, a nedovolil, aby ho vtáhla hluboko do sebe, ale zatímco v ní klouzal vzhůru, pevně ji držel nad sebou. A když se dotkl jejího lůna, našly ho i jeho prsty a Laren na něj upřela zrak, ochromená v tom okamžiku, protože cítila kluzkost své kůže, drsnou něžnost jeho prstů a pak, aniž by tušila, že se to blíží, její tělo explodovalo v bouřlivém orgasmu.

Zatímco se nad ním zmítala, zaplavila ji prudká touha, chtěla víc a ještě víc, divoce se na něm vzpínala. Pak se uvnitř stáhla, vlasy rozcuchané přes obličej, a Merrik si vzpomněl na dítě uvnitř, zatajil dech, napjaté tělo se mu třáslo a v tu chvíli byl přesvědčený, že tomuhle se nic nevyrovná, ale pak to pokračovalo a on nemohl uvěřit, jak intenzivní pocity v něm Laren dokáže probudit. Vykřikl, boky škubl vzhůru, tělo se mu chvělo a třáslo, a zatímco se zmítal rozkoší, Laren ho vtahovala stále hlouběji do sebe a prsty ho hladila po obličeji.

Tím to skončilo, a přesto Merrik věděl, že to není pravda, že to kouzlo mezi nimi nikdy neskončí. A byl šťastný.

V blednoucím odpoledním světle se jeho zrak zaostřil a spatřil Helgu, jak stojí ve stínu, dívá se na něj, rty nepatrně rozevřené, oči dychtivě upřené na jeho tvář.

Zděšením strnul. Velice pomalu směrem k ní zavrtěl hlavou. Obrátila se, naposledy se na ně podívala a zmizela mu z dohledu. Cítil, jak mu buší srdce, ne z divokého orgasmu, ale nekonečnou zuřivostí, která se ho zmocnila. Helga je špehovala, viděla, jak na sebe Laren strhl, viděla, jak do ní pomalu pronikal, viděla, jak Laren křičela rozkoší, když ji laskal prsty, viděla, jak mu zbrunátněla tvář, když dospěl k orgasmu on.

Měl sto chutí tu děvku zabít.

„Merriku?“
„Ano?“
„Jsi napjatý jako struna. Děje se něco?“
Přinutil se uvolnit, svaly na rukou mu povolily, nohy volně poklesly na postel. Položila se opět na něj, ruce položené na bocích, a usmívala se, nadřazeně, úsměv plný uspokojení. „Teď vím, jaký máš pocit, když ležíš na mně, když jsi tím, kdo rozhoduje, co bude dělat a jak dlouho.“
„To si opravdu myslíš, drahoušku?“ Když promluvil, rukama jí přejel po nohou, tak vysoko, až se dotkl jejího klína, zatímco byl stále ještě v ní. Cítil, jak je vlhká, cítil i své sémě a zavřel oči před přílivem hluboké, přehluboké radosti, kterou to v něm vyvolalo. Pak se jí dotkl znovu a ona se na něm vzepjala a zatajila dech.

Rozesmál se: „No, ještě pořád si myslíš, že jsi to ty, kdo všechno řídí?“
Laren neodpověděla. Naklonila se a roztáhla mu ruce na hrudníku. Políbila ho na ústa, pak na bradu, na krk a potom mu sjela dolů na hruď. Nadzvedla se, protože cítila, že v ní znovu roste, a když po něm velice pomalu sklouzla dolů, vesele se zazubila. Znovu se nadlehčila, pak se opět spustila dolů, dokonce ještě pomaleji než předtím.

Merrik nevěřil vlastním očím. Zasténal, a když se ho zase zmocnila touha, zaťal jí ruce do boků, jenom jednou, a potom, když ji nechal, ať si s ním dělá, co chce, ji ze sebe stáhl a překulil se na ni, aby ji měl pod sebou a mohl ji hladit a líbat, až se nakonec ocitl hluboko v ní a opět ji přivedl k orgasmu. Objímal ji, cítil pot na její hebké pokožce, její odevzdání, a podařilo se mu na chvíli zapomenout, že tam byla Helga a tajně je sledovala.

Merrik seděl s Ottou a Rollem v soukromé komnatě, oddělené od velkého sálu těžkým závěsem. Společně s Laren povečeřeli s Rollem, potom Rollo Laren požádal, aby na něj počkala ve své komnatě. Nyní Otta vyprávěl Merrikovi o dvoru krále Karla.

Merrik pozorně naslouchal, když Otta s hněvem v hlase prohlásil: „U dvora existuje mnoho frakcí a mně stále není jasné, jak je král dokáže zvládnout.“
„To není nic těžkého, Otto,“ přerušil ho Rollo s hlubokým smíchem. „Král se chová hloupě, proto se mu říká“ Prosťáček. Rozpačitě se přiklání tu k jedné, tu k druhé skupině, dobrácky se usmívá a přikyvuje, stejně prázdný jako noční dům za letního slunovratu. Myslel jsem, že to chápeš.“
„Vím, že vypadá hloupě, ale to není trik, pane. Někdy má štěstí, to je všechno, jen štěstí.“
Rollo pohlédl na Ottu, překvapený, že si mu troufl odporovat, ale pak pouze se znechuceným výrazem potřásl hlavou a vstal. „Teď vás tu nechám o samotě. Chci, aby mi Laren dovyprávěla příběh o mocném dánském králi Gormovi a o tom, jak přišel o život jenom proto, aby získal nesmrtelnost bohů.“
Otta sledoval, jak Rollo vychází z komnaty. Tvářil se ustaraně. Merrik mlčel, ale v duchu mu to bylo divné. Copak to Rolla skutečně nezajímá? Copak je opravdu senilní? A je pravda, co říkal ten muž? Opravdu Rollo najal Ottu a jeho přátele, aby Merrika zabili?

Ne, to by Rollo nedokázal, to by určitě neudělal. Nedává to smysl. A co Fromm? Nešťastná náhoda? O tom Merrik pochyboval. Existuje tady tolik podivných pnutí, potlačovaných emocí, které nikdy nevyplavaly na povrch, tolik věcí, kterým nerozumí, které nedokáže rozluštit. Opřel se do židle, ruce položené na nádherně vyřezávaných opěrkách, a naslouchal Ottovi, jak vykládá o něčem, co Merrika nezajímalo, ani co by se za nehet vešlo. Odhalení záhady, kdo je zodpovědný za Tabyho a Larenin únos, nebylo o nic blíž než předtím. V raněné paži mu začalo škubat.

Pomalu otevřel těžká, úzká dvířka Helžiny pracovny ve věži a nahlédl dovnitř. Byla to zvláštní místnost – měla tvar osmiúhelníku a v klidném vzduchu se vznášely podivné, intenzivní vůně. Helga stála u dlouhého pracovního stolu, na kterém byl nespočet hliněných misek a skleněných nádobek. Vzhlédla a usmála se na něj.

„Čekala jsem, že mě přijdeš navštívit.“
„Řekli mi, že do tvé věžní místnosti nikdo nesmí. Ale já nevěřil, že bys mi sem nedovolila vstoupit.“ Odmlčel se, zatímco Helga se na něj usmála ještě zářivěji. „Dívala ses na nás, když jsme se s Laren milovali. To se mi nelíbí. Proč jsi to udělala?“
Pokrčila rameny, jako by ji jeho hněv ani trochu nevyděsil. „Nikdy nejdu do postele s mužem, dokud si neověřím, že bude schopen ukojit moje potřeby. Ty to dokážeš, Merriku Haraldssone, ty ano.“
„Mívala jsi nějaké muže, než Fromma zabili?“
„Fromm,“ začala a opakovala jméno mrtvého manžela ještě jednou a pak znovu. „Fromm. Byli jsme spolu už mnoho let. Zoufale toužil po dítěti a já taky, protože jsem viděla svého syna jako Rollova nástupce po Vilémovi. Ale nikdy jsem neotěhotněla. Rollo a Fromm si mysleli, že za to můžou mé lektvary, ale není to pravda. Pak, když už jsem se vzdala, jsem zjistila, že nosím dítě. Chudák Ferlain právě porodila páté ze svých osmi mrtvých dětí. Bohové vědí, že jsem se o své dítě taky strašně bála. Hýbal se ve mně, můj nádherný syn, ale já mlčela a nikomu to nesvěřila. Měla jsem strach.“
„Co se stalo dál?“
„Dítě přišlo na svět moc brzy. Když začaly stahy, byla jsem právě v lese na sever od Rouenu sbírat bylinky a kořeny. Silně jsem krvácela. Netušila jsem, že ze mě půjde tolik krve. Pohřbila jsem mrtvé tělíčko dítěte v hlubokém lese.“
„Proč mi to vyprávíš, Helgo?“
„Neobjednala jsem ty muže, aby tě zabili. Vždycky jsem toužila o tom dítěti někomu povědět.“ Odvrátila od něho pohled, zadívala se do dálky, přestože tam nic vidět nebylo, protože komnata byla přeplněná vlahým podzimním vzduchem a vůněmi lektvarů, které se nacházely v kameninových miskách a baňkách. „Teprve potom jsem začala míchat elixíry, které by zvýšily mou krásu, které by vrátily mládí mé pleti. Chtěla bych, aby ses stal mým milencem, Merriku Haraldssone. Jsi silný. Obdivuju tvoje mužné tělo. Většině mužů nezáleží na ženské rozkoši. Tobě ano, protože jsem viděla, jak ses s Laren miloval, a ona, ach, si ani neuvědomovala, že se v posteli chováš úplně jinak než ostatní muži. Nedokáže ocenit, co jí poskytuješ. Chci tě. Co ty na to?“
„Nevím, proč bych měl s tvou nabídkou souhlasit. Jsem jeden z Rollových nástupců. Vždyť by to pro mě bylo nebezpečné zradit svou ženu a Rollovu oblíbenou neteř tím, že začnu spát s tebou, ať už jsi jakkoli hebká a krásná.“
„Na druhé straně,“ namítla Helga velice tiše a postavila na stůl štíhlý skleněný pohár, „je možné, že ti nabídnu větší rozkoš, než se kdy jakému muži snilo, a že ti možná dokážu povědět, kdo je zodpovědný za to, že Laren před dvěma lety unesli.“
Merrik se na ni dlouho díval a nakonec pronesl: „Můžu položit ruce na tvůj bílý krk a tisknout tak dlouho, dokud mi toho člověka neprozradíš.“
„Ano, to můžeš,“ přitakala.

Pomalu k ní přistoupil. Usmála se na něj a odtáhla si šaty od krku. „No tak,“ vyzvala ho. „Zabij mě.“
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orde Merriku! Nedělej to!“ vykřikl Otta ode dveří. „Neubližuj jí!“ Merrik se na Helgu pouze usmál a pak se neochotně otočil k Rollovu ministrovi. „Pohybuješ se tiše jako stín, Otto,“ konstatoval. „Že bys snad čekal venku? Na znamení? Že bys doufal, že mě spíš najdeš v jejím objetí než s rukama pevně sevřenýma kolem jejího hrdla?“
„Vysmíváš se mi, Vikingu,“ bránil se Otta a ostražitě vešel do místnosti, protože nebyl hlupák a věděl, že muž jako Merrik Haraldsson dokáže vybuchnout ve zlomku sekundy. „Nejsem špeh. Netušil jsem, že jsi tady s Helgou. Jenom jsem ji přišel navštívit.“
„Navštívit,“ opakoval Merrik s krutým úsměvem, který v Ottovi vyvolával touhu prchnout, a to co nejrychleji.

Helga se rozesmála. Urovnala si tuniku kolem krku a zeptala se: „Otto, co si přeješ? Další utišující nápoj pro Rolla? Jeho bolesti v kloubech zmírnit neumím. Už jsem to zkoušela.“
„Kvůli tomu jsem nepřišel,“ odpověděl Otta. „Musím s tebou mluvit.“
Merrik pohlédl z Helgy na Ottu. „Chceš zaujmout Frommovo místo? Kdybych byl tebou, pečlivě bych to zvážil, Otto.“
„Já zvažuju všechno pečlivě, lorde Merriku. Proto jsem taky Rollovým ministrem.“
Merrik se usmál a vyšel z místnosti. Seběhl po točitých dřevěných schodech a vyšel ven na nádvoří paláce. Tam, v černé zemi, se po včerejší průtrži mračen táhly hluboké, široké průrvy naplněné špinavou vodou. U protější zdi stáli koně, přivázaní společně do dlouhé řady, dlouhý žlab se senem před sebou. Ve vzduchu se vznášel jejich intenzivní pach. Merrik kývl na skupinu asi šedesáti vojáků, kteří se potloukali po nádvoří. Ostražitě si ho prohlíželi, protože dobře věděli, o koho se jedná, věděli, že po Rollově smrti by se mohl stát jejich velitelem. Všichni přemítali, jestli Vilém o Vikingově existenci ví.

Merrik kráčel dál a v duchu se zaobíral vévodou. Laren mu řekla o Ferlain, jak tiše vešla do jejich ložnice, vyděsila ji téměř k smrti a pak jí oznámila, že to byl Rollo, kdo je dal unést. Nenáviděl je, chtěl Lareninu matku Nireu… Všechno mu to připadalo příliš fantastické. Nedávalo to smysl. Ferlain mu podle toho, co mu Laren pověděla, připadala šílená. A Helga? Kdyby se s ní Merrik vyspal, opravdu by mu prozradila, kdo má prsty v Larenině únosu? Potřásl hlavou, vzhlédl a spatřil Welanda, jak se odpojil od tří mužů, kteří spolu zápasili na širokém plácku v rohu nádvoří, pokrytém vysokou vrstvou sena.

Zatímco se přibližoval k Merrikovi, potil se, usmíval a masíroval si nahé rameno. Ten muž byl starý, to je pravda, ale vypadal silnější než mladý dub na kraji nádvoří. Na zemi ležel jeden z mužů a úpěl. Byl to někdo z Welandových protivníků?

„Haló! Lorde Merriku. Mám pro tebe vzkaz od Rolla. Je na návštěvě u starce, který je majitelem usedlosti na sever od Seiny, jen nějakých pět mil odsud. Chce, abyste tam za ním s Laren přijeli.“
„Proč?“
Weland vypadal na okamžik zaskočeně, ale ani na chvíli se nepřestal usmívat. „Ten stařec prý před mnoha a mnoha lety Rollovi předpověděl, že se stane vévodou Normandským. Je to čaroděj. Rollo chce, abyste se s ním seznámili – mohl by se podívat do tvé budoucnosti a zjistit, zda nastoupíš na vévodovo místo. Tvrdil, že by to bylo vhodné kvůli lidem, protože až jednou zemře a ty se staneš jeho následníkem, nebude proti tvému následnictví nikdo protestovat.“
„Aha,“ přitakal Merrik, ale ani na okamžik ničemu z toho nevěřil. Weland mu lhal. Byl to skutečně Rollo, kdo za ním Welanda s touhle vymyšlenou báchorkou poslal? Copak byl vévoda blázen? Sžíraný nenávistí a žárlivostí? Příliš starý na to, aby si uvědomil, co činí? Když se s ním, s legendárním Rollem, poprvé setkal, připadal mu úžasný, ale teď se, jak se zdá, změnil.

„Už jsi mluvil s Laren?“
„Ano, čeká na tebe u stájí. Na usedlost toho starce vás doprovodí několik mých mužů. Já musím zůstat tady. Do paláce se vrátíte s Rollem.“
„Dobře,“ souhlasil Merrik. Přál si, aby měl svůj meč, ale byl ozbrojený pouze dvěma noži. Půjčí si meč od některého z vojáků, ale to není totéž jako mít svůj vlastní, ten, který ve čtrnácti letech poprvé potřísnil krví nepřítele, ten, který mu ukoval kovář jeho děda. A vůbec netoužil po tom, aby s nimi jela Laren, ale jak se tomu vyhnout? „Pošli vojáky za mnou, ať můžeme vyrazit!“ nařídil.

Neměl šanci si s Laren promluvit, přesvědčit ji, aby předstírala, že se jí udělalo špatně, že zvracela, a tak mohla zůstat tady, v bezpečí. Ale byla tu vůbec v bezpečí? V tu chvíli nechtěl nic víc než vzít svou ženu, sebrat muže a opustit tohle prokleté místo. Toužil jet domů. Vychovávat Tabyho a na Rolla, Tabyho možné nástupnictví, které Merrikovi stejně připadalo vysoce nepravděpodobné, a všechna ta zatracená tajemství, která tady v temnu hnisají, zapomenout.

Pak si opět uvědomil, že sem Taby patří. Velice snadno se může stát zdejším panovníkem, získat celou tu nesmírně plodnou zemi, která již sama o sobě představuje obrovské bohatství a zaručuje velikou moc. Život je křehký, to je pravda, a jakýkoli muž nebo dítě ho může snadno ztratit. Ano, a toto vévodství může získat v budoucnu dokonce ještě větší vliv, jeho vévodové budou bojovat s franckými králi o ještě větší nadvládu, jak věděl. Musí tu záhadu rozluštit a udělá to teď hned. Proto se nehodlal podezřívavě chovat k vojákům, kteří budou jeho a Laren doprovázet.

Spatřil Olega a Starého Firrena. Usmál se na ně a zavolal: „Pamatujete, jak rád Rorik zápasil? Až se vrátíte domů, vyřiďte mu, že ho brzy navštívím a otluču mu hlavu o zem. Řekněte mu to, Olegu. Řekněte mu, že bude potřebovat alespoň šest svých mužů, ne méně než šest svých nejsilnějších mužů, aby mu pomohli, jestli mě bude chtít porazit.“
„Ano, Merriku,“ přitakal Oleg pomalu a pozorně studoval přítelovu tvář, „Určitě mu to vyřídím.“
Starý Firren si odplivl do bahna u svých nohou.

Merrik jim krátce zasalutoval a otočil se, aby následoval čtyři vojáky ke stájím.

Laren zhluboka vdechovala vlahý podzimní vzduch, vůni tisových keřů a živých plotů, sedmikrásek i štiplavý pach Seiny. Projížděli kolem rybářů, kteří obstarávali své sítě, a dalších, kteří z rozložitých černých kamenů vyčnívajících z řeky lovili oštěpem mořské okouny. Cesta byla vymletá deštěm, ale nebe nad nimi jasné, stejně modré jako Merrikovy oči.

Laren si něco broukala a usmívala se na manžela. Doprovázeli je čtyři vojáci, dva jeli před nimi, dva za nimi.

Vesele vykřikla: „Můj pane, měli jsme s sebou vzít trochu strýčkova sladkého rýnského vína. Jako dar jeho starému příteli. Co myslíš?“
Merrik souhlasil, že by to byl dobrý nápad, jenom kdyby na něj přišli dřív. Welandův zástupce, drsný muž s pronikavým pohledem, který se jmenoval Rognvald, přes rameno prohodil: „Ano, rýnské víno je dobré, ale my musíme dávat pozor na bandity a lupiče, kteří se prý v těchto lesích skrývají. Weland si nepřeje, aby byla ohrožena tvoje bezpečnost, paní, ani tvoje, lorde Merriku.“
„To mi spadl kámen ze srdce, že jedete s námi,“ poznamenala Laren a usmála se na něj.

„Ty máš meč, Merriku,“ všiml si Rognvald a pohlédl na meč způsobem, který se Merrikovi nezamlouval.

„Ovšem,“ přitakal Merrik klidně, „jeden z vašich vojáků viděl, že ho potřebuju. Jak už jsi podotkl, je tu mnoho banditů. Je moudré být připraven.“
Rognvald přikývl, potom pobídl svého hřebce dopředu, aby prohodil pás slov se dvěma muži, kteří jeli před nimi.

Merrik přitáhl svého koně blíž k Larenině klisně. „Poslouchej,“ šeptl. Snažil se tvářit zamilovaně, ale pochyboval, že se mu to daří. „Já –“
„Ha! Lorde Merriku, podívej tamhle. To je skupina mnichů, které nám francký král hodil na krk. Rollo jim musel dát klášter – je to klášter svaté Kateřiny a leží jenom dvě míle odsud. Vypíná se na vrcholku ostrohu. Je odtud nádherný výhled.“
Merrik se odtáhl od Laren a zavolal dopředu na Rognvalda: „Mniši ve mně vzbuzují touhu jít okamžitě do lázně. Jejich zápach mě uráží.“
Rognvald se rozesmál. „Ano, to je pravda. Ti žebráci se nikdy nemyjí a nosí dlouhé hábity, které nikdy neperou. Neustále se škrabou, protože je svědí špína, vši a ta odporná hrubá látka.“
„Nemůžu dál souhlasit s Bohem, který chce, aby jeho poddaní žili ve špíně,“ prohlásila Laren, která věděla, že křesťanský Bůh je pro ni jednou provždy ztracen, a smířila se s tím.

A tak jejich cesta pokračovala. Další hodinu jeli těsně podél břehu Seiny, ve střehu, kdyby se objevili bandité.

Ale žádný útok nepřišel. Vtom jeden z vojáků vykřikl a ukázal před sebe, vpravo od nich. Na vrcholku malého kopečku, který shlížel na Seinu, stál příbytek z drnů s malým otvorem ve střeše, ze kterého stoupal tenký proužek namodralého kouře. Před domkem se popásal jediný kůň. Jezdce nebylo nikde vidět.

Laren vyhrkla: „Nevidím koně strýčka Rolla, Rognvalde. Kde by jen mohl Njaal být?“ Obrátila se k Merrikovi. „Njaal je obrovské zvíře, vysoké kolem sedmnácti pěstí. Je to jediný kůň, na kterém může strýček jet, aniž by coural nohy po zemi.“
„No, Rognvalde?“ zeptal se Merrik a pronikavě se na něj zadíval, zatímco mu ruka sklouzla k meči.

Rognvald se nejistě zamračil, ale náhle vypadal, jako by se mu hluboce ulevilo. „Tamhle je, tam za tím dubem. Ano, to je Njaal.“
„Pojď, Merriku,“ vybídla ho Laren vesele, „ať konečně uvidím opravdového čaroděje.“
Bez jeho pomoci seskočila z koně a spěchala ke vchodu do malé chýše. Merrik na ni chtěl zavolat, ale nakonec se ovládl. Slezl z koně, hodil uzdu jednomu z vojáků a pak následoval svou ženu dovnitř. Musel se sklonit, aby nenarazil hlavou do trámu, zčernalého mnohaletými sazemi. Uvnitř byla tma a trvalo několik vteřin, než si na ni jeho oči zvykly. Když se rozkoukal, škubl sebou. Bylo to odporné místo a páchlo to tam, vzduch zatuchlý starým jídlem, nemytými těly a těsně namačkanými zvířaty. Spatřil, že u ohniště, přímo uprostřed místnosti, sedí starý muž. Měl dlouhé, bílé vousy a kupodivu byl oblečený do nádherného bílého roucha. Zářil čistotou. Když Merrik vstoupil, zvedl hlavu.

„Ty jsi její manžel?“ otázal se.

„Ano, jsem Merrik Haraldsson z Malvernu.“
„Z Vestfoldu,“ upřesnil starý muž zřetelně a tenkým klacíkem prohrábl uhlíky v ohništi. „Vestfold je nádherná země. Harald Krásnovlasý tam bude ještě dlouho vládnout. Víš to, Vikingu? Má stejně tuhý kořínek jako Rollo.“
„O tom jsem nikdy nepochyboval, starče.“
„Získal jsi manželku pocházející z rodu chrabrých mužů a žen.“ Nedíval se na Laren, která stála proti němu evidentně fascinovaná, zírala na něj, ale mlčela. Merrik udělal ještě jeden krok dopředu, ale stařec zvedl ruku, aby ho zastavil.

„Ne, zůstaň tam, Vikingu, nebo porušíš uhlíky. Všechny ty plameny olizující nové větvičky, které jsem právě přiložil, mi ukážou vaši budoucnost.“
Merrik stejně popošel dopředu. „Pověz mi, starče, kde je Rollo?“
„Přijel a odešel.“
„Jeho kůň, Njaal, stojí ještě venku.“ 
„Rollo plave v řece. Namazal jsem mu klouby léčivou mastí a pak mu nařídil, aby ji ze sebe smyl. Je v řece.“ 
„A teď mi řekni, kdo jsi ty.“
„Já?“ Starý muž zvedl k Merrikovi nesmírně jasné tmavé oči. „Ach,“ vzdychl a hlučně se rozesmál. „Ty mi nevěříš. Nedivím se ti, Vikingu. Podívej se na svou ženu. Ta mi taky nevěří, ale je mnohem mazanější. Ostražitě mě pozoruje a nedivil bych se, kdyby měla v záhybech šatů ukrytý nůž.“
„Máš pravdu,“ přitakala Laren chladně. Natáhla k němu ruku, aby mu ukázala nůž s dlouhou tenkou čepelí, která by snadno projela lidskou hrudí. Rukojeť byla z nádherně vyřezávané slonoviny. Merrik nůž ještě nikdy předtím neviděl. „Ty mému manželovi neublížíš. Jestli se o to pokusíš, zabiju tě.“
Merrik ji jen mlčky pozoroval. Netušil, že jí celá záležitost byla stejně podezřelá jako jemu, proto se tak moc bál, aby si Laren nemyslela, že tentokrát to bude jiné, bezpečné… Podcenil ji a v duchu si přísahal, že už to nikdy neudělá. Přistoupil k ní.

„Navíc v sobě nosí dítě,“ pokračoval stařec, jako by si její výhrůžky nevšiml. „Ano, nůž v ruce a dítě v břiše. Vyrostla z tebe divoká žena, Laren, a oddaná. Rollo mi prozradil, že Taby žije. Bylo to rozkošné dítě, baculaté a pořád se smálo a ukazovalo své bezzubé dásně, a já ho hluboce miloval. Vždycky ke mně natahoval ruce. Byl jsem do něho blázen. Ale pak se všechno změnilo a já byl donucen uprchnout. Byl to Rollův nápad, že se stanu tím, jakého mě teď vidíš.“
Merrik si náhle uvědomil, že je Laren nezvykle tichá. Viděl, že zbledla, a okamžitě ji podepřel. „Je ti špatně?“
„Ne,“ odpověděla, aniž na okamžik odtrhla oči ze starcovy tváře.

Najednou stařec vstal z hrubě otesané židle a urovnal si záhyby svého bílého hávu.

Laren se nesmírně tiše zeptala: „Jsi to ty, že?“
Merrik se střídavě díval na ni a na starého muže. „Co tím chceš říct, drahoušku?“
„Je to můj otec,“ vydechla, odtáhla se od Merrika a obešla ohniště, aby se zastavila před starcem, mužem, který jí už nepřipadal tak starý, protože byl teď vysoký a vzpřímený.

„Ano, dceruško, jsem to já.“
Tiše vzlykla a vrhla se mu do náruče. „Když jsi zmizel, myslela jsem, že to nevydržím. Nejdřív maminka a pak ty.“
„Já vím, já vím.“ Hallad ji pevně objal a hladil po nádherných rusých vlasech. Přes její hlavu pohlédl na Merrika. „Musel jsem ji i tebe, Merriku Haraldssone, vidět. Nedůvěřoval jsi mi stejně jako ona. Proč?“
„Protože stále ještě nevíme, kdo je zodpovědný za Tabyho a její únos,“ odpověděl Merrik. „Myslel jsem, že jde o léčku, aby nás oba dostali z paláce a relativního bezpečí. Víš, že byl Fromm zavražděn? Že mě napadli?“
Z temného kouta místnosti se ozval hluboký hlas: „Ví o tom, řekl jsem mu to.“
Oba se otočili tím směrem a spatřili, jak k nim přichází Rollo, tvář zachmuřenou. To už nebyl ten hašteřivý stařec s řídkými šedivějícími vlasy, které mu splývaly na ramena. Ne, mnohem víc připomínal legendárního Rolla, silného a rozhodného muže, jenž vzbuzuje respekt, muže, kterému lze věřit, muže, kterého spatřili hned po svém příjezdu.

„Ano, jsem tu, Merriku, a není to žádná past, pokud ji nepřipravil někdo jiný. Hallad se s tebou chtěl setkat a opět spatřit svou dceru. Slíbil jsem mu, že brzy, s tvou pomocí, zjistíme, kdo zabil jeho ženu a tvou matku, Laren. Já Nireu nezavraždil, ani jsem nebyl jejím milencem, jak ti prý bylo řečeno. A když Hallada obvinili z její smrti, věděl jsem, že nedovolím, aby byl za to potrestán. Stal se z něho vyhnanec, ale já nechtěl, aby tomu tak bylo navždy. Před dvěma lety, krátce předtím, než tebe a Tabyho unesli, se proměnil ve starého čaroděje, který žije zdánlivě tady, věští mi budoucnost a dává rady. Tahle ohavná chatrč páchne, je to špinavá díra, já vím, ale Hallad ji používá pouze proto, aby odradil všechny, kteří by ho chtěli přepadnout. Jinak žije v klášteře svaté Kateřiny. Cestou sem jste jeli kolem. Žije tam jako křesťanský mnich. Povedlo se nám to, ta naše lest. Ukaž se své dceři, Hallade. Postarám se, aby ti muži zůstali venku.“
Hallad si odvedl Laren stranou. Sundal si hustou paruku a bujný vous. Objevila se oslnivě rudá hustá kštice, tu a tam protkaná šedinami. Měla naprosto stejný odstín jako Lareniny vlasy. Z očí, stejně tmavých jako oči jeho bratra Rolla, sálala energie. Když stáli vedle sebe, byli si podobní a jejich rudé vlasy zářily jako oheň. Byl to pohledný muž, a Merrik cítil nesmírnou radost, že nezemřel, ale byl to také starý muž, byl o několik let starší než jeho bratr Rollo.

Hallad zřejmě vytušil, na co myslí. „Ano, Merriku, Rollo i já jsme již staří. Vidím ti to na očích. Ale bozi nám dali do vínku dlouhověkost.“
„Oba vypadáte na svůj věk dobře,“ poznamenal rychle Merrik. Obrátil se k Rollovi. „Celá situace je ještě zamotanější, sire. Za chvilku sem dorazí moji muži, vede je Oleg. Skutečně jsem byl přesvědčený, že je to léčka, že ten, kdo objednal útok na mě a smrt Fromma, se nás tentokrát pokusí zabít.“
Rollo se usmál a zahříval si ruce nad oranžovými plameny. „Tvoji muži přicválají jako útočící horda Vikingů, nebo se skryjí mezi stromy a budou čekat na znamení?“
„Budou čekat na znamení.“
„Dobrá. Moji muži budou také čekat venku, dobře ukrytí mezi stromy. Před chýší stojí pouze jeden kůň, všichni ostatní jsou v lese. A teď si dáme trochu medoviny.“
„A taky budeme čekat?“ zeptala se Laren a znovu otce objala. „Ovšem,“ přitakal Hallad a políbil ji na temeno. „A taky budeme čekat.“
„Ach Rollo,“ vydechl Merrik obdivně. „Zasadil jsi semena a zaléval je.“
„Ano, jsem velký vůdce, Merriku Haraldssone. Můj mozek a tělo vytvořily tuto zemi. Copak si myslíš, že ji a lidi, které miluju, nebudu chránit se vším důvtipem, který mi byl dán?“
Merrik se rozesmál a Hallad k Merrikovu překvapení udeřil bratra do ramene. „Neustále hýká jako proklatý mezek,“ poznamenal Hallad a znovu ho uhodil. „Brzy si začne myslet, že je něco jako Bůh, mýtus, který přežije století. Bude věřit všem těm neuvěřitelným historkám, které o něm vyprávějí naivní hlupáci.“
Rollo se ryčně, bouřlivě rozesmál. „A co ty, starče, co ty? Přinutil jsi mě, abych tě navštěvoval v téhle špinavé chatrči z drnů, donutil jsi všechny věřit, že se z tebe stal křesťanský mnich, a přitom jsi starý osel, který mi dával rady tak, že se díval do plamenů v tomhle ohavném ohništi. Co, Hallade!“ A znovu se rozesmál. Potom, hlasem hlubokým a vážným, pokračoval: „Ty děti nic z toho nechápou, bratře, zejména ne moje stařecké podráždění a mrzoutství. To, jak jsem předstíral stařeckou pošetilost.“
„Překvapilo mě,“ přiznala Laren, „když ses začal chovat, jako bys ztratil rozum.“
„Výborně,“ zvolal Rollo. „To znamená, že mě tak viděli i všichni ostatní a stejně tak tomu věří.“
Hallad se tvářil zamyšleně a prohodil: „Jsem zvědavý, jestli se ti podařilo hrát svou roli dost přesvědčivě.“
„Modlím se za to, otče,“ pronesla Laren.

Merrik se obrátil k Rollovi: „Jsi přesvědčený, že se náš bídák dneska ukáže?“
„Ano,“ přitakal Rollo. „Sdělil jsem několika mužům, že je Hallad tady, že předstírá, že je svatý muž, a také to, že ho tady dneska navštívím. Pověděl jsem jim, že odhalil, kdo zabil Nireu a unesl Laren a Tabyho.“
„Ví to i Weland s Ottou?“
Rollo přikývl a v tmavých očích se mu mihl záblesk bolesti. „Ano,“ přitakal po chvilce, „dnes se dozvíme, kdo je náš nepřítel.“
„Konečně,“ oddechl si Hallad, „konečně.“
Helga jela vedle Otty v čele skupiny dobře vyzbrojených mužů. Prozradil jí, že její otec je stále naživu. Chtěl, aby ho spatřila na vlastní oči. Helga mu ani na okamžik nevěřila, ale Otta byl muž, o kterém uvažovala jako o svém novém manželovi, navzdory těm jeho hloupým křečím v břiše, které nedokázal vyléčit žádný z jejích elixírů, a tak zatím nepovažovala za moudré vyhubovat mu za jeho naivitu.

Bude mu lichotit a přesvědčí ho, že jeho krásnému příběhu věří. Kdyby byl jejím mužem, vysmála by se mu.

Když se přiblížili ke zchátralému domku, pokrčila nos. „Říkáš, že tu žije můj otec? To je nesmysl, Otto. Otec si nikdy neušpinil prsty, natož aby žil v takové drnové chýši, jako je tahle. To je nemožné.“
„Nicméně,“ odporoval Otto, aniž se na ni podíval, „je to pravda. Mám to od samotného velkého Rolla. Prozradil mi to dneska ráno. Chceš ho vidět, nebo ne?“
„Jistě, chci, ale ráda bych, kdyby vyšel ven. Nemám v úmyslu se zamazat.“
Náhle, bez sebemenšího varování, ji Otta chytil za paži, strhl z koně a mrštil s ní o zem. Helga ležela na boku, lapala po dechu a nevěřícně na něj zírala.

„Ty věrolomná děvko!“ pronesl s pobaveným úsměvem, seskočil z koně a postavil se nad ni. Když se pokusila vstát, zvedl nohu a kopl ji do žeber. Vyjekla a upadla na záda. „Zůstaň ležet!“ nařídil jí. „Takhle se mi líbíš, na zemi, projednou bezmocná a mlčící. U všech bohů, konečně jsi zticha. A taky bezmocná, Helgo, dokonce víc než tehdy Fromm, který byl tak opilý, že se vůbec nedokázal bránit. Už dávno jsem tě chtěl zabít. Vás všechny, celou tu vaši proklatou rodinu.“
Upírala na něj šokovaný pohled a pak se zadívala na muže, kteří se s lhostejným výrazem na tváři usilovně vyhýbali jejím očím.

„Bylo tu mnoho mužů, tvůj statečný strýc Rollo mezi nimi, ale už jsou pryč, a jediný, kdo zbyl, je tvůj otec, vrah, muž, který bude konečně předveden před soud a potrestán za svůj čin.“
„Strýc Rollo nedovolí, aby mému otci někdo ublížil, pokud je skutečně v té chatrči, jak jsi říkal.“
„Vím to,“ pronesl Otta. „Dobře to vím. Rollo ho tam skrýval. Neřekl mi to jako muž muži, kterému věří. Ne, poslední dobou hodně zestárnul a zdětinštěl. Mluví i tehdy, kdy by si měl nechat své myšlenky pro sebe. Neustále si něco mumlá a brblá. A tak vím, že je to pravda. Hallad je tady. Oba brzy zemřou, velmi brzy. To je začátek jejich pádu. Až se zbavím Rolla, odjedu do Paříže a zabiju toho jeho synáčka. Požádal jsem o to už Karla, ten se o to pokusil, ale neuspěl. Ne, postarám se o to sám. Pak mě francký král vezme do svých služeb a já se stanu druhým vévodou Normandským. Ano, Vilém bude na můj rozkaz zavražděn, jeho těhotná žena s ním, a nikdo toho nebude litovat. Karel ví, že dokážu tuhle zem chránit před loupeživými Vikingy lépe než slabomyslný stařec, lépe než kdokoli z jeho zatracených potomků.“
Jakýsi muž velice tiše pronesl: „Otto, nemůžu říct, že jsi mě nějak moc překvapil. Ne, jenom bych nečekal, že budeš tak hloupý a Helze a všem těmhle mužům prozradíš, jaké jsou tvé další plány a proč ses choval tak, jak ses choval. Čím víc lidí bude vědět, co zamýšlíš a plánuješ, tím pravděpodobnější je, že se ti to nepodaří. Ty nejsi vůdce, Otto. Jsi nula, ubohý blázen. Nikdy nezaujmeš moje místo. Prohrál jsi, Otto.“
Rollo tam stál, pyšný a vzpřímený, a vypadal stejně silný jako mladý bojovník, ozbrojený nožem a mečem, oděný do nádherné, husté medvědí kožešiny, jako byla ta, kterou nosil v mládí. Husté vlasy měl vzadu svázané koženým řemínkem, takže už mu, zplihlé a šedivé, nevisely kolem obličeje a neválely se po ramenou. Vypadal jako jiný člověk. Připomínal, jak si Merrik s úlevou uvědomil, muže, který dokáže naučit malého chlapce, jak se stát vůdcem. Ano, Taby s ním a se svým otcem Halladem bude v bezpečí.

Otta zůstal v šoku pouze krátký okamžik. Křikl na své muže a vytáhl meč. „Ty hajzle! Co se to s tebou stalo? Ne, už to chápu, podvedl jsi mě, lhal jsi mi! Zabte ho! Zabte je všechny!“
Jeho vojáci vytasili meče, připravení splnit Ottův rozkaz, ale neměli šanci. Znenadání, během několika vteřin, je obklíčili muži, kteří se pohybovali tiše jako lesní zvěř. Otta ztuhl, nehybný jako kámen, a zíral na muže, o kterém si myslel, že je na pokraji senility.

„Sire,“ pronesl Merrik a vykročil kupředu. „Najal muže, aby mě zabili. Je mým právem vyzvat ho na souboj.“
Najednou Helga vyskočila ze země a vydechla: „Otče? Jsi to skutečně ty?“
„Ano, dcero, jsem to já. Pojď sem.“
Běžela k němu a pevně ho objala. „Nezměnil ses,“ šeptala mu do krku. „Vypadáš stejně jako dřív. Máš vlasy pořád stejně rudé jako kdysi. Ach, tolik jsi mi chyběl, otče.“
„Je to tři roky, Helgo,“ zamumlal Hallad. „Zestárnul jsem, to je pravda. Taky jsi mi chyběla, dcero, ale tvůj strýc mi řekl, že se z tebe stalo něco jako čarodějnice, která vymýšlí hádanky a záhady pro důvěřivé uši a připravuje lektvary, aby vyděsila lidi a donutila je, aby se jí báli. Ach, ta zpropadená komnata ve věži, plná ohavných pachů těch pomyjí, které mícháš a vaříš. Ale popichovat Laren se ti líbilo, co? Naznačovat jí, žes to byla ty, kdo dal ji a Tabyho unést? Snažila ses udělat důležitou, Helgo, vyvolalas neshody a způsobila bolest. Nemám z tebe radost. To od tebe nebylo hezké.“
„To je pravda, otče, a hluboce toho lituju. Nic jiného mi nezbývalo. Byl tu Fromm, a ten by mě zabil, kdyby ze mě neměl strach. Už dávno jsem pochopila, že abych přežila, musím mít moc nad lidmi, proto ta kouzla.“ Pohlédla na Hallada. „Ale jak to všechno víš?“
„Pověděl mi to tvůj strýc, kdo jiný?“
„Ale on –“ zavrtěla hlavou, protože si uvědomila, že Rollovi také sedla na vějičku.

„A teď si odveď své muže, Otto!“ rozkázal Rollo. „Je konec. Hodně toho dlužíš, mně, Merrikovi, a dokonce i Halladovi.“
Otta se nepohnul. Sklouzl pohledem z Rolla, stále neschopen vidět ho jako muže, kterým je teď, a ne jako kňourajícího starce, od kterého dnes ráno odjel, na Merrika. V mladíkových očích spatřil chladný hněv a věděl, že když se s ním utká, Merrik ho vykuchá stejně rychle jako rybu. A Hallad, živý Hallad, opravdu živý, přestože tomu nechtěl věřit, i když ho Rollo ujistil, že je to pravda, a považoval to jen za další důkaz, že stařec ztrácí rozum, když mu vykládá takové hlouposti. Helga stála přivinutá k otci, který ji objímal kolem ramen. Alespoň ona měla špinavé šaty a Otta věděl, že ji poranil. Věděl, že musí cítit bolest od kopance do žeber, který jí uštědřil. To mu na okamžik zlepšilo náladu.

Otta nechtěl zemřít. Byl to muž, na kterého čekal vznešený, vysoký cíl. Byl trpělivý, nekonečně trpělivý, i když ho během roku bolelo břicho čím dál víc. Ale vydržel to. Král Karel ho ujistil, že jeho sny se splní. Pohlédl na Laren, kterou nenáviděl od té doby, co byla dítě, přestože si jí nevšímal, nevěnoval jí pozornost. Alespoň ten fakan Taby byl mrtvý. Kéž by se nevrátila, kéž by se neprovdala za vikinského válečníka…
„Dovol, ať ti povím ještě jednu věc, Otto,“ začal Rollo. „Taby je naživu. Merrik ho vykoupil z otroctví. Samozřejmě, byla to Laren, kdo ho ty dva roky chránil. Riskovala pro něj život. Ano, Taby žije a bude věrně a oddaně sloužit Vilémovi. A když osud bude chtít, pak se Taby stane druhým vévodou Normandským. Ztratil jsi hodně, Otto, vlastně všechno. Tvá zrada mě znechutila. Postarám se, aby tvá smrt byla bolestivější než útrapy, které jsi nám všem způsobil.“
Otta se roztřásl. „Děvko!“ vykřikl na Laren. Vytáhl meč, zvedl ho nad hlavu a s šíleným zaječením vyskočil na koně, tvrdě ho kopl do slabin a pádil přímo na ni.
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a poslední chvíli strhl Otta svého hřebce na Rolla. V očích měl zuřivost a smrt a Merrik v těch několika vteřinách pochopil, že Otta se smíří s vlastní smrtí, jen pokud se mu podaří vévodu zabít.

Merrik strhl Rolla na zem a přikryl ho svým tělem. Tasil meč a napřáhl ho vzhůru.

Otta cosi křičel v jazyce Franků, kterému Merrik nerozuměl, ale věděl, že Otta ho klidně zabije, jen aby se dostal na Rolla. Otta se ocitl nad ním, jeho hřebec se vzepjal, divoce zafrkal a vyhodil kopyta do vzduchu.

Najednou se jeho výkřik změnil v odporné zabublání. Sklonil meč téměř k Merrikovým nohám a chytil se za krk. Kdosi mu zabodl až po rukojeť do hrdla tenký nůž a jeho zakrvácená špička mu vyčnívala vzadu na krku.

Pohlédl na Merrika a pak na Rolla, který vstal a postavil se mezi bratra a toho zpropadeného Vikinga, a nakonec na Laren, která jeho pohled opětovala, bledá, ruku stále zvednutou.

„Tys mě zabila,“ zasípal Otta, hlas v důsledku krve nezřetelný. „Jsi jen žena, a přesto jsi mě zabila. Měl jsem tě před dvěma lety uškrtit a hodit tvé tělo do lesa zvěři. Ano, měl jsem zabít tebe i toho odporného spratka.“
„Ovšem,“ přitakala, „tos měl.“ Pak se odmlčela, jen tam stála a sledovala, jak se snaží vytáhnout nůž z hrdla, pozorovala, jak jeho tvář nezdravě šediví, jak mu z úst tryská krev a stejně hustá a horká z krku. Svezl se z koně, mrtvý ještě předtím, než jeho tělo se zaduněním dopadlo na zem.

Rollo stál nad Ottovým tělem a lhostejně si ho prohlížel. Pak se usmál na Laren. „Jsem rád, že tím zrádcem nebyl Weland. To bych asi nepřežil. Ano, ulevilo se mi víc, než dokážu vyslovit. Tvůj zásah přišel v pravou chvíli, děvče. Je vidět, že jsem ti byl dobrým učitelem.“
„Ty?“ ozval se Hallad a vykročil kupředu, jeho dlouhý bílý hábit se otíral o nízkou trávu. „To já ji učil, copak si to nepamatuješ? Byla sotva vidět od země, když jsem jí dal poprvé nůž do ruky a začal ji trénovat.“
„Ne, máš rozum zmatenější, než si myslíš, Hallade. Pravdu mám já, protože jsem Rollo, první vévoda Normandský, a nikdy si nepamatuju nic špatně. Učil jsem ji a budu učit také Tabyho. Ty nejsi nic než ubohej stařec. Co vědí tvoje třesoucí se ruce o vrhání nožů?“
„Cha! Dej si pozor, Rollo, musel jsem žít v klášteře svaté Kateřiny s těmi ohavnými mnichy. Musel jsem svěsit ramena a neustále si něco mumlat, aby věřili v mou svatost. Ale to už skončilo. Ne, jsem to já, kdo bude učit svého syna, stejně jako jsem učil svou dceru.“
Laren pohlédla na Merrika. Zavrtěla nesouhlasně hlavou směrem k oběma mužům, kteří se častovali urážkami, jež určitě skončí rvačkou.

„Ať se klidně hádají,“ prohlásil Merrik. Vrhl pohled na Ottu, který ležel na zemi roztažený jako žába. „Byl to skvělý hod. Možná jsem tě to naučil já.“
Laren se rozesmála a pohlédla na něj s veškerou láskou, kterou jasně cítila a která jí zářila v očích. Merrik se na ni mlčky díval a mlčel. Zvedl ruku, aby ji pohladil, a potom ji nechal klesnout. Laren se zachvěla a poděkovala Helze: „Jsem ráda, žes mě ani Tabyho nezradila. Jsem ráda, že ses nepokusila zabít Merrika.“
Helga pouze přikývla a došla k Ottovu mrtvému tělu. Chvíli je studovala, ústa zkřivená nenávistí. Pak zvedla nohu a kopla ho do žeber tak silně, že kdyby byl ještě naživu, vykřikl by bolestí, protože mu jich musela několik zlomit.

Rollo, který právě udeřil Hallada do břicha, se otočil a náhle vážným hlasem pronesl: „Ano, Helgo, jsi nevinná a já z toho mám taky radost, protože jsem si myslel, že v tom máš prsty. Chovala ses nesnášenlivě. O Halladovi a o tom, kde je, jsem řekl jenom Welandovi a Ottovi. Ale věděl jsem, že zrádce nejednal sám. Věděl jsem, že ty nebo Ferlain jste s ním musely spolupracovat.“
„To jsem nebyla já, strýčku Rollo.“
„Já vím,“ přerušil ji Hallad. „Tys to nebyla, Helgo.“
Ferlain stála netrpělivě ve své ložnici, ruce sevřené v pěst, zatímco její manžel Cardle kolem ní pochodoval sem a tam a vykládal o tom zatraceném, nyní již mrtvém, králi Alfrédu Velikém. Když Weland a jeho dva muži vešli do komnaty, vypadala, jako by ji zachránili.

„Ale vy ji nemůžete odvést,“ namítl Cardle, překvapený jejich náhlým příchodem. „Co tady děláte? Co tím míníte, že s ní chce mluvit její strýc? To nemůže být pravda. Právě jsem jí vyprávěl o slavném Karlu Velikém. Nebo to byl Alfréd? To je jedno, oba to byli velcí muži, muži stateční a s velkým cílem. Nemůže Rollo s tím rozhovorem počkat?“
Weland pohlédl na ohnutého učence, z jehož sémě vzešlo osm mrtvých dětí. Úd byla jediná věc, která tohoto muže spojovala s reálným světem. Weland tiše slíbil: „Uvidíš ji později, Cardle. Rollo ji chce vidět teď hned.“
„On to ví,“ zašeptala Ferlain.

„Ano, Ferlain, ví to.“
„Co ví?“ zeptal se Cardle a poškrábal se na hlavě. „O co jde, Ferlain?“
„Pokračuj ve svých studiích o Karlu Velikém, Cardle. Brzy se vrátím. Nebo to byl Alfréd? U všech bohů, opravdu si nevzpomínám a je mi to stejně úplně fuk.“
Slyšela, jak Cardle za jejími zády lapl po dechu, a usmála se. „Už jsem mu to chtěla říct strašně dávno,“ prohodila směrem k Welandovi, potom se odmlčela; zvedla hlavu, napřímila ramena a vyšla za ním ze dveří.

„Mohl jsem jim nařídit, aby tě zabili teď hned, Ferlain, ale já s tebou chtěl mluvit. Zajímá mě, proč jsi mě zradila. Jsi z mé krve, a přesto jsi mě podvedla, zradila jsi nás všechny. Nepokoušej se zapírat, protože víme všechno.“
Tlustá, jednoduchá Ferlain, s tmavě hnědými vlasy hustě protkanými bílými nitkami, zaklonila hlavu a silným, zvučným hlasem pronesla: „Ty bys přišel na řadu jako další, Rollo. Choval ses jako blázen, jako slabomyslný stařec, který si nezaslouží vládnout téhle mocné zemi.“ Odmlčela se a zamračila se na něj. „Co se přihodilo? Znovu ses změnil. Co se s tebou stalo? Ještě dnes ráno jsi byl šílený, viděla jsem to na vlastní oči a věděla jsem, že se tvůj čas naplnil, protože jsi duševně vyšinutý a nevíš, co mluvíš. Otta mě ujistil, že je to pravda. Přesvědčil mě, že je čas jednat, abychom se vás všech zbavili. Ano, čekala jsem, že tě uvidím blábolit nesmysly, ale ty jsi tady, pevný, plný síly, a chováš se opět jako muž.“
Rollo se na ni pouze usmál, zůstal však sedět na svém mohutném trůnu s opěrátky vyřezávanými v podobě krkavce, trůnu vyšším než všechny ostatní trůny, protože Rollo měl velice dlouhé nohy. Merrik a Laren stáli po jeho pravici. Jediný další člověk v Rollově komnatě byl Weland, a ten upíral pohled na dřevěnou podlahu pokrytou temně vínovými vlněnými koberci.

Rollo nakonec velice klidně poznamenal: „Byla to past, Ferlain, nic než past.“
„Kde je Otta?“
„Je mrtvý. Chtěl mě zabít, ale tys to věděla, že?“
„Ovšem, věděla jsem to. Řekl mi, žes mu napovídal nějakou historku o tom, že je můj otec naživu. Nevěřila jsem tomu. Stále tomu nevěřím. Můj otec přece zabil tu bláhovou děvku Nireu. Je dávno mrtvý, protože je skoro tak starý jako ty, strýčku.“
„Je pravda, že jsem starý, dcero, ale stále dýchám. Stále chodím a stále můžu myslet.“
Ferlain zatajila dech, ale nepohnula se. Neprojevila strach ani radostné vzrušení, když se Hallad náhle objevil. Stála tam a sledovala otce, jak kráčí směrem k ní.

„Nezabil jsem Nireu, a ty to víš. Byla to milá žena, ne nevěrná děvka, kterou sis ve svém chorém mozku vytvořila.“
Ferlain pouze pokrčila rameny. „Pak to byla Helga. To ona nenáviděla Nireu, a dokonce se mi jednou chlubila, že to ona jí probodla krk tenkým nožem. Nevadilo jí, že z toho obviní tebe. Nenáviděla tě, protože ses s Nireou oženil a dál plodil děti. Ani jedna z nás nechtěla, abys měl další děti, ale tobě to bylo jedno.“
„Helga je možná blázen, ale ani ona Nireu nezabila.“
Laren poznamenala: „Říkala jsi mi, že strýček Rollo byl do Nirey zamilovaný, že byl bez sebe žárlivostí, že…“
„Buď zticha, ty hloupá!“
Laren upírala zrak na svou nevlastní sestru. Nikdy neslyšela, že by Ferlain zvýšila hlas, nikdy z ní necítila takovou nenávist.

„Panebože, byla jsem hloupá. Měla jsem svým lidem říct, aby zabili tebe i toho spratka, kterého otec s Nireou zplodil. Ale ne, připustila jsem, aby tě prodali otrokáři z jihu. Chtěla jsem, abys trpěla, jako jsem trpěla já, a toužila jsem, abys poznala bolest, hlad a zoufalství. Otta tě chtěl zabít, ale já mu to nedovolila. U všech čertů, měl pravdu.“
„Skutečně jsme trpěli, Ferlain,“ připustila Laren. Ale Ferlain ji neposlouchala, jen si dál vedla svou: „Tvrdili mi, že za tebe od obchodníka s otroky moc nedostali, ale s tím, co jsem jim zaplatila já, si ti bídáci vydělali dost. Otta je pak zabil, protože nevěřil, že budou držet jazyk za zuby. Nikdy mi nevrátil mé stříbro zpátky.“
„Ale proč, Ferlain, proč?“ zeptal se Hallad a v jeho hlubokém hlase zněla úpěnlivá prosba a takový smutek, že to Laren nedokázala vydržet.

Ferlain neodpověděla. Usmívala se a provokovala je svým mlčením. „Nic jsem neudělala. To všechno Otta. Jsem nevinná. Jsem jako Helga, dobírala jsem si vás polopravdami, abych se cítila důležitá. Jsem ještě šikovnější skald než Laren. Ano, jsem nevinná, a to je všechno, co k tomu můžu dodat.“
„Jsi stejně nevinná jako jedovatý had a stejně tak mrtvá!“ vybuchl Rollo. „Proč jsi zabila Fromma? Proč jsi poslala muže na Merrika? Proč, Ferlain? Vždycky jsi ode mě dostala, cos chtěla. Tvé mrtvé děti byla vždycky smutná záležitost, ale takové věci se stávají. Ženy se nemění v příšery proto, že jim umírají děti.“
„Všechny zemřely,“ prohlásila Ferlain, hlas klidný, příliš klidný, a upírala nyní pohled za Rolla, na těžké nachové závěsy za trůnem. „Zemřely už v mém lůně, všechny. Ani jedno jediné z nich nezaplakalo, když se narodily. Všechny byly po smrti.“ Odvrátila pohled a zadívala se na strýce. „Myslela jsem, že je to Cardleova chyba, a tak jsem si vzala do postele Fromma, který zplodil tři poslední – ale ty také zemřely. Mé tělo je zabilo, všechny je zabilo. Hnily v mém lůně, dokud jsem je nevyvrhla. Ta bolest, strýčku, ta bolest by zlomila i nejsilnějšího muže, ale já chtěla živé dítě, tak moc jsem po něm toužila a po tom, aby nastoupilo na trůn po tobě, že jsem rodila ty mrtvé, rozkládající se plody a pokaždé se modlila, aby se ozval pláč na znamení, že žijí, doufala, že uvidím nožičky a ručičky, které se pohybují, oči, které spatří něco jiného než smrt, a snášela tu bolest a přiměla se ji snášet znovu a znovu.“
„Ach Ferlain, je mi to tak strašně líto,“ hlesl Hallad. „Neměl jsem o tom ponětí.“
„Chceš vědět, proč jsem zabila toho bídáka Fromma? Vyhrožoval, že ti poví, že se mnou spí. Dokonce i teď, po dvou letech, ti to chtěl prozradit. Ten hlupák žárlil, když zjistil, že mě v ložnici navštěvuje Otta. Choval se jako blázen. Byl to on, kdo mi po tom, co zemřelo jeho třetí a poslední dítě, řekl, že jsem tlustá a ošklivá a že už mě nechce. Tak proč by mu mělo záležet na tom, co dělám? Ach, ale záleželo, protože se bál, že si oblíbím Ottu víc než jeho. Ne že by Otta za něco stál, ten uhýkaný osel. Nedokázal zplodit dokonce ani mrtvé dítě. Jen se stále držel za břicho a stěžoval si na své neustálé bolesti. Ale třeba to všechno byla moje vina, a ne Ottova. Možná jsem už moc stará, abych počala dítě.“
Na Halladově tváři se objevila mučivá úzkost. Přistoupil k Ferlain. Pohlédla na něj, ale v tom okamžiku zmizel její zmatený výraz a nahradil ho vztek tak hluboký, tak divoký, že Hallad sebou škubl. „Nepřibližuj se ke mně!“ zaječela. „Ty proradnej bídáku, proč jsi neumřel? Svým chtíčem jsi zabil moji matku a pak ses oženil s tou děvkou Nireou, která nebyla o nic starší než já, a nechal jsi ji porodit Laren a pak Tabyho, ano, vytouženého dědice, malého Tabyho, který byl tak dokonalý, kterého všichni milovali, obzvlášť strýc Rollo, který ho učil, zbožňoval a učinil ho jedním ze svých nástupců. Chtěla jsem zabít tebe i Rolla. Zbavila jsem se té děvky Nirey, ale bohužel ne včas. Ne včas, protože tady byl Taby a pak by přibyly další děti, další chlapečci, a tak jsem ji zastavila, musela jsem to udělat a taky jsem to udělala.“
Hallad pomalu prohlásil: „Není v tobě nic než nenávist a trpkost, Ferlain. Nirea ti nikdy nic neudělala. Měla tebe i Helgu ráda a snažila se, to ubohé děvče se snažilo s vámi spřátelit. Byla tak nevinná. A přesto jsi ji zabila. Byl to jed? Ano, myslím, že byl. Byl jsem obviněn, že jsem ji uškrtil, protože měla na bílém krku stopy po prstech. Ale já se jí ani nedotkl, nikdy bych jí neublížil, i když jsme se ten den hádali a tys nás vyslechla. Využila jsi příležitosti a všichni se domnívali, že jsem to udělal já, a tak jsem uprchl, aby mě Rollo nepotrestal. Jsem přesvědčený, žes to byla ty, kdo Niree po smrti zaryl prsty do krku. Ale víš, Ferlain, Rollo v moji vinu nikdy nevěřil. Skrýval mě a nakonec jsem se před dvěma lety stal starým čarodějem. Přežil jsem. Je mi tě líto, Ferlain. Zabil bych tě, kdyby Laren a Taby byli mrtví, ale oni nezemřeli. V každém případě jsi je nechala naživu, ačkoli důvody, které tě k tomu vedly, byly odporné. Co na to řekneš teď, Ferlain?“
„Tohle, otče. Kdyby tě neobvinili z vraždy té tvojí coury, pak by ses během několika týdnů oženil s jinou holkou, ano, netrvalo by to déle než několik měsíců, protože jsi celý svůj život chlípný ničema, a ta by byla pravděpodobně mnohem mladší než já nebo Helga. Porodila by další chlapce, nebo ne? Vždycky ses před námi chlubil svou potentností. A byl tu Taby a pak by přišli ti ostatní, pokračoval bys v plození dětí – a všechny by byly živé a dýchaly a křičely od okamžiku, kdy by se vynořily z matčina lůna – a já bych neměla nic.“
„Teď nemáš nic,“ osopil se na ni Rollo. „Všechno jsi ztratila, Ferlain.“
„Mám ještě Cardlea.“
„Ano, je to neškodný muž, věrný muž. Vůbec netušil, že spáváš s Frommem, že? Nebo Ottou?“
„Nic by se nedozvěděl, kdybych mu to sama neřekla,“ vysvětlila, hlas plný pohrdání. „Ty, Rollo, to tys mě provdal za toho hlupáka. Dokonce se mnou ani nemohl spát, dokud jsem ho nevzala do úst a neučinila z něho muže. Musela jsem ho do sebe zavést, Rollo, protože na mě jen zíral a já věděla, že jeho mysl bloudí v minulosti, přemýšlí o těch mizerných Římanech, králi Alfrédovi nebo o tom udatném bláznu Karlu Velikém. Fromm a Otto byli alespoň chlapi s mužskými potřebami a mozkem. Chtěla bych, abys zemřel, strýčku Rollo, ale ty nezemřeš. Budeš tady pořád, vím to.“
Nesmírně pomalu klesla na kolena. Sklonila hlavu, ovinula kolem ní paže a pomalu se kolébala dopředu a dozadu.

„Proč ses pokusila zabít Merrika?“ zeptal se Rollo, nyní tiše, hlasem podivně konejšivým. „Nic ti neudělal, vůbec nic.“
Velice dlouho mlčela. Rollo se jí chtěl znovu zeptat, když tu zvedla hlavu a pohlédla na Merrika, jako by to byl cizí člověk. „Byl to další zatracenej dědic. Když jsem nedokázala porodit syna, nemohla jsem připustit, aby vládl on a po něm jeho syn.“
„On by nikdy nevládl, Ferlain,“ namítl Rollo a jeho hlas zněl opět jako hlas vládce Normandie, chladně a rozhodně, a nikdo by se mu neopovážil odporovat. „Nikdy nebude vládnout. Taby je naživu. Tvůj otec ti to prozradil, ale tys mu nevěnovala pozornost. Ano, Taby je naživu a šťastný, jak má malé dítě být. Je v Norsku, ve Vestfoldu, v Merrikově usedlosti.“
Ferlain vyskočila. „Ne! Ty lžeš! To Merrik je teď tvým oblíbencem, je to on, kdo bude –“
„Taby je živý a zdravý. Merrik jeho a Laren našel v Kyjevě na trhu s otroky. Byl bych moc rád, kdybych dokázal zplodit takového syna, jako je Merrik, protože je to nesmírně čestný muž. Ale je tu ještě Vilém, a to on, Ferlain, to Vilém, můj syn, po mně bude vládnout. Taby mu bude stát po boku, věrně a statečně, s paží i myslí silnou a jistou.“
Ferlain neodpověděla. Pohlédla na Rolla a potom na Laren s Merrikem. Na otce se nepodívala.

Nakonec Rollo nařídil: „Welande, odveď ji zpátky do její komnaty. Postav ke vchodu dva vojáky. Rozhodneme, co s ní uděláme.“
Byla to Helga, kdo tu noc v pozdních hodinách přišel do jejich ložnice. V matných stínech nevypadala tak mladě. „Rychle pojď,“ pobídla Merrika a zatřásla jím. „Pojď!“
Rollo a Hallad stáli před nimi, shlíželi dolů, oba tiší. Ferlain ležela na posteli, měkký polštář pod hlavou, na sobě nádherně vyšívané šaty, které na jejím těle urovnaly milující ruce. Tvář, které jako by smrt znovu vrátila mládí, měla klidnou, oči zavřené něžnými prsty. Vlasy se jí po kartáčování leskly a byly úhledně spletené do dvou dlouhých copů, jež jí spočívaly na prsou. Ruce jí ležely podél boků, dlaněmi vzhůru.

„Cardle zmizel,“ oznámil Rollo Merrikovi a Laren. „Je mrtvá už dlouhou dobu.“
„Jak zemřela?“ zeptala se Laren.

„To nevím,“ odpověděl Rollo. „Není tu žádná krev. Na tváři nejsou vidět známky bolesti ani boje. Helga ji přišla brzy ráno navštívit a takhle ji našla. Stráže tvrdily, že se nepokusila z pokoje utéct. Cardle včera pozdě v noci odjel. Neměly důvod mu v tom bránit.“
„Pohřběte ji,“ přikázal náhle Hallad. „Nechte ji na pokoji a hned ji pohřběte, ještě dnes ráno!“
Rollo váhavě přikývl.

„A co Cardle?“ chtěla vědět Helga. „Zabil ji, určitě to udělal. Co máš v úmyslu, strýčku Rollo?“
„Brzy ti to povím,“ odpověděl Rollo. „Ano, brzy ti to povím.“
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aby seděl vedle Clevea na lavici a pod jeho vedením vázal tkalcovský uzlík. Náhle venku vypuklo pozdvižení. Taby zvedl hlavu jako zvířátko cvičené na konkrétní zvuk. „Není to Laren?“
„Můžeme se podívat,“ vybídl ho Cleve a vzal chlapce za ruku. Ale nedokázal ho udržet. Taby vyletěl za Kennou a oba chlapci utíkali skrz palisádová vrata, doširoka otevřená, přes pole, teď holá a mrtvá, protože ječmen a žito byly sklizené, kolem otroků, kteří opravovali palisádu pevným provazem, vlhkým a pak třikrát vysušeným, aby získal větší pevnost, a nakonec po cestičce dolů k fjordu.

Když spatřil Merrika, Taby blaženě zavřískl a vrhl se mu do náruče. Merrik ho se smíchem zachytil a vyhodil ho vysoko do vzduchu, pak ho opět chytil a pevně si ho přitiskl k hrudi. Laren to vše sledovala, stojíc za jeho zády, a viděla, jak zavřel oči, když zabořil obličej Tabymu do vlasů. Jak se na ně dívala, pocítila důvěrnou hořkosladkou touhu. Taby zvedl hlavu, vtiskl Merrikovi na tvář hlasitý, mlaskavý polibek, který muže rozesmál, a pak zahlédl sestru.

„Laren!“ zaječel, a náhle to byla ona, kdo měl dětské paže kolem krku, jeho vlhké polibky na obličeji.

„Jsi jako štěně, Taby,“ pokárala ho, i když měla slzy v očích a pokoušela se je spolknout. „Přestaň se tak vrtět. Za chvíli mi budeš olizovat obličej jako ten hafan Kerzog. Vyrosteš taky jako ta příšera?“
Dítě se rozesmálo. Všechno bylo tak, jak mělo být.

„Musím ti něco prozradit,“ pokračovala a postavila ho na zem. „Náš otec je naživu. Hallad sem přijel s námi.“
Dítě ztichlo, oči ostražité. „Ne, ne, Laren. Nepamatuju se na svého otce, Laren. Merrik je můj otec.“
„Ach ne, drahoušku, Merrik je tvůj bratr. Copak si nevzpomínáš? Ne, tady je tvůj a můj otec.“
Hallad stál vzadu a pozoroval malého chlapce, který k němu s podezřívavým výrazem v obličeji zvedl oči.

„Už je ti skoro šest, Taby,“ konstatoval Hallad a pojednou se mu to vybavilo. Neviděl syna od té doby, co byl kojenec. Nyní stál před ním statný klouček, který vypadal přesně jako on, když byl malý. Všiml si, že chlapec o krok couvl a zastavil se, až když narazil do Merrikovy nohy.

Spatřil, že Merrik položil chlapci ruku na rameno a jemně ho stiskl. Viděl, jak si klekl, pohlédl na Tabyho a z očí stejně průzračně modrých jako podzimní obloha mu zářila veškerá láska, kterou cítil. Merrik pronesl: „Tvůj otec je naživu a já ho přivedl sem do Malvernu. To, co se mu přihodilo, je zajímavější než všechny příběhy, které si Laren vymýšlí. Potom, až se vrátíte do Normandie, bude ti o věcech, které zažil, vyprávět. Teď pojď, Taby, a pozdrav svého otce.“
Hallad viděl bolest v Merrikových očích, když něžně vložil Tabyho ruku do jeho. „Tohle je tvůj otec. Hezky ho přivítej.“
„Vítám tě v Malvernu, sire.“
Merrik potřásl hlavou a rozesmál se. „Je to tvrdohlavý drobek a oddaný až do posledního dechu. No, Hallade, půjdeme domů a dáme si trochu Sarlina skvělého piva.“ Zvedl Tabyho na ramena a vydal se nahoru po cestě, zpátky domů přes pokosená pole.

Pro Hallada to bylo těžké, jak Laren pochopila. I pro ni to bylo těžké, a Taby byl její bratr. Viděla, jak se otec snaží nedat najevo své city, stále úsměv na tváři, ale jeho syn ležel, stočený do klubíčka, v Merrikově náruči, tvrdě spal a v sevřených pěstičkách svíral jeho tuniku.

„Mají se nesmírně rádi,“ vysvětlila otci. „Je to opravdu velice zvláštní. Jak víš, koupil mě ten tlustej kupec Thrasko, a tak nás s Tabym rozdělili. Merrik Tabyho uviděl a okamžitě ho chtěl. Bylo to tak prosté, a ten cit je přitom tak hluboký.“
„Měli jste oba velké štěstí,“ poznamenal Hallad. „Ta žena, Sarla, je milá, moc milá. A tak mírná. Neřeklas mi, že byla ženou Merrikova bratra, bývalého pána téhle usedlosti…“
Laren přikývla. „Byl zavražděn. Zabil ho jeho bývalý skald, žárlivec jménem Deglin, a snažil se vinu svalit na mě, protože se mě chtěl zbavit. Téměř všichni si mysleli, že jsem to udělala já, protože mě chtěl Erik do postele. Já ale Erika nenáviděla – byl krutý ke své ženě a choval se povýšeně. Zdá se však, že zemřel jen proto, aby na mě Deglin svalil vinu, což je příšerné.“
„Co se stane se Sarlou?“
Laren se usmála a usrkla sladkou medovinu.

„Možná jsem o pár let starší než ona,“ připustil Hallad neochotně a nespouštěl zrak ze své dcery, „ale nejsem mrtvý. Ani jedna část mého těla není mrtvá, Laren. Jsem stále pohledný, silný muž. Rozumíš mi?“
„Ovšem, otče. Rozumím ti velice dobře,“ přitakala Laren vážně.

„To bys měla, když nosíš v lůně Merrikovo dítě.“ Byl zjevně podrážděný, ale Laren se nedokázala ovládnout a zachichotala se. Merrik zvedl hlavu a rozzářeně se na ni usmál. Bylo to tak dávno, co vypadala tak vesele. Okouzlila ho, a taky jí to později večer, když konečně leželi v posteli pod měkkou vlněnou pokrývkou, přiznal.

„Jestli jsem tě okouzlila, pak musím být čarodějnice.“
„Ano, jsi moje čarodějnice. Byl to nesmírně dlouhý den,“ dodal, políbil ji na ucho a pak jí jazykem něžně vklouzl dovnitř.

„A jsem doma, Merriku. Jak jsem šťastná, že jsem konečně doma. A živá a zdravá.“
„Tvůj otec se mě vyptával na Sarlu, z jaké je rodiny a co s ní zamýšlím. Řekl jsem mu, že si může dělat, co chce, že je v Malvernu vítána, pokud zde bude chtít i nadále žít.“ 
Laren se nad ním vztyčila na lokti. „Můj otec je pohledný, silný muž a všechny části jeho těla fungují. To mi sdělil. Myslíš, že by se za něj Sarla chtěla provdat? Žít s ním v paláci strýce Rolla? Být velkou dámou?“ Znovu se zachichotala, položila mu hlavu na rameno, a když Merrik ucítil její teplý dech, pevněji k sobě přitiskl.

„To nevím. Povídala jsi mi, že Sarla a Cleve jsou si blízcí. Vlastně jsi mi jasně řekla, že se milují.“
„Ano, ale nevím, jestli to platí i teď.“ Zatajila dech a všechny myšlenky na Clevea a Sarlu okamžitě pustila z hlavy. „Mám ráda, když mě takhle hladíš, Merriku.“
„Opravdu?“ Něžně vzal její ňadro do dlaně, sklonil se a začal je laskat rty. Když zasténala a vzepjala se k němu, zvedl hlavu a usmál se na ni. „Už týden ti nebylo špatně. Spadl mi kámen ze srdce. Zase jsi zhubla. Ach, ale ne tady, ne tady.“
„Jsi muž,“ prohodila a políbila ho teplými rty, „a muži rádi hladí ženy po ňadrech. Ach Merriku, já tě tak strašně miluju. Víc, než si dokážeš představit. Budu tě milovat, dokud neumřu.“ Ta slova jí vyklouzla, ale nelitovala, že je pronesla, přestože Merrik vedle ní ztuhl. Chvíli nehnuté ležel a mlčel a pak ji začal divoce líbat, jazykem se jí dobýval do úst, rukama jí horečně přejížděl po ňadrech. Potom jí sklouzl rukou k pasu a na břicho, jemně ji tam ohledal, protože pátral po známkách těhotenství, a nakonec sjel níž a neustále ji laskal a hladil.

„Už je to tak dávno,“ zašeptal, když ji na sebe vysadil. „Tak dávno. U všech bohů, Laren, tolik jsi mi dala.“
Rozkoš, kterou v ní probudil, ji na okamžik přiměla zapomenout na skutečnost, která tu byla a zůstane i nadále, i když Taby s otcem odjedou zpátky do Normandie. Taby zůstane navěky v Merrikově srdci, hlouběji než jakýkoli jiný muž, žena nebo dítě. Vzpomněla si na dítě, které nosila v sobě. Merrik to dítě bude milovat, určitě ho bude milovat, ale ne tolik jako miluje Tabyho, nikdy tolik jako Tabyho.

Vykřikla, když se v ní uvolnilo napětí, jako vždy ohromená jeho silou a nádherou, a pak Merrika přitáhla k sobě, zatímco on prožíval vlastní vyvrcholení.

„Bylo to úžasné,“ pronesl tichým, tlumeným hlasem, protože byl ospalý a ukojený. Cítila, jak z ní vyklouzl, cítila vlhkost jeho semene a svezla se z něho. Políbil ji na čelo, pohladil ji po rameni a pak zavřel oči.

Milovala ho víc, než si kdy dokázala představit, že by mohla někoho milovat. Bude ho milovat vždycky. Byl to její manžel, a proto bude vždycky patřit jenom jí.

„Otec tu byl s tebou, že, Sarlo? Nevíš, kde je teď?“
Sarla, zatímco míchala dušené skopové se zelím a cibulí, se usmála. „Ano, byl tu a snažil se mě rozesmát. Tvůj otec je velice pozoruhodný muž, Laren. Možná je teď venku, chtěl mluvit s Merrikem. Nebo se znovu snaží získat Tabyho náklonnost. Myslíš, že bych do toho měla přidat trochu rozmačkaných brusinek?“
Laren přikývla a čekala, až jí Sarla řekne víc, ale ta mlčela. Zašla tedy k záchodu a pak zamířila k lázním. Všichni – Merrik, její otec i Taby – byli uvnitř a hulákali tak hlasitě, že se musela smát. Když se vynořili, vlhcí a vymydlení, všimla si, že Tabyho nese v náruči otec, ne Merrik. Rychle pohlédla na svého muže. K její nesmírné úlevě se usmíval. V jeho nádherných očích nebyla bolest ani stopa smutku.

„Laren!“ zavolal na ni. Doběhla k němu a pověsila se mu kolem krku. Rozesmál se a pevně ji k sobě přivinul. Objímal ji a čekal, až se Hallad s Tabym vzdálí o kousek dál. „Taby si na něj začíná zvykat,“ zašeptal, a teprve teď uslyšela v jeho hlase bolest, ale také smíření. „Musí to tak být. Vím to už velice dlouho. Ano, všechno bude dobré. Budeme za ním, tvým otcem a Rollem jezdit do Rouenu na návštěvu. A teď, zlato, si chci promluvit s Clevem. Poví mi, co se v Malvernu dělo, zatímco jsme byli pryč. A musím zjistit, co má teď jako svobodný muž v úmyslu.“
„Vzpomínáš si, jak nám strýc Rollo říkal, že Clevea rád uvidí na svém dvoře? Povídal, že se postará, aby dostal náležitou odměnu.“
„Řeknu mu to. Přestaň se na mě takhle dívat, Laren, a sundej ze mě ty ruce. Tak běž, miláčku, jinak tě zatáhnu zpátky do lázně, namydlím tě tím nádherně voňavým mýdlem, které ti darovala Helga, a budu tě tam držet, dokud ani jeden z nás nebude zase schopný mluvit a chodit.“
Rozesmála se a odpověděla: „Mnohem raději bych se nechala odtáhnout do lázně, než míchala dušené skopové, můj pane.“ Pomalu, neochotně, ho pustila z objetí. Stála tam, sledovala, jak míří do polí, vlasy plavé a zářivé v jasném slunci, tělo silné a opálené díky sladkému létu.

Merrik našel Clevea, jak nádhernou starou sekyrkou, která patřila Merrikovu dědovi, štípe dříví. Břit měla ostrý jako kdysi, topůrko hladké za ty desítky let, co ho muži svírali v ruce. Merrik se zastavil a tiše ho pozoroval. Byl svlečený do bederní zástěrky a Merrik si všiml, že je to pohledný chlapík, dobře stavěný, se zlatými vlasy, které se pod jasným sluncem lesknou potem a zdravím. Dokonce ani jizva na tváři mu už nevadila. Zajímalo by ho, jestli si ho Sarla vezme za muže. Clevea, nebo Hallada, starce, ale bohatého a mocného, muže chytrého, vzdělaného a laskavého. Žádný muž neví, co se ženě odehrává v mysli. Náhle Cleve zvedl hlavu.

„Tahle hromada dříví nám v zimě vydrží na celý týden,“ prohlásil Merrik. „Přišel jsem ti poděkovat, Cleve, žes pomáhal Olegovi starat se o Malvern, když jsem tu nebyl.“
„To nic nebylo,“ namítl Cleve, jemně očistil ostří sekery o tuniku a vykročil k Merrikovi, který stál pod dubem starým jako fjord. „Úroda je v bezpečí pod střechou, kozy, krávy i děti přibírají na váze a Taby se naučil jezdit na poníku Ebelovi. Tahle usedlost je skvělá, Merriku. Bohové ti nadělili tolik orné půdy, že bohatě uživí všechny tvé lidi.“
„Ano, já vím,“ přitakal Merrik. „Ale ty taky víš, Cleve, že mi ta půda neměla nikdy patřit. Byla Erikova. Připadá mi zvláštní, že tu jsem pánem. Chyběli jsme s Laren Tabymu?“
„Ovšem, ale brzy na tebe díky Ebelovi zapomněl.“ Cleve se rozesmál a udeřil Merrika do ramene. Okamžitě se však stáhl a v očích se mu objevil záblesk starého strachu otroka.

„Ne, můj příteli. Jsi volný. Vlastně jsem se tě přišel zeptat, jestli se nechceš s Tabym a Halladem vrátit do Normandie. Sám velký Rollo si tě přeje odměnit. Dá ti, co budeš chtít. Postará se, abys vedl život, jaký si vybereš. Je to skvělý muž, hodný obdivu a následování. Budeš se tam mít dobře, Cleve.“
„Nechám si to projít hlavou, Merriku. Děkuju.“
„Pověz, co si myslíš o Halladovi.“
„Je to dobrý muž, navzdory jeho bouřlivé krvi. Navíc měl velké štěstí. Jeho bratr mu uvěřil a tři dlouhé roky ho chránil. A nyní se vrátil k tomu, co je mu blízké, a také ke svému synu a dceři. Ano, Hallad je šťastný muž.“
„Má štěstí, to je pravda. Ale Cleve, už není mladý a silný, nekypí zdravím, energií mládí a dychtivostí žít. Je to starý člověk. Kdyby se mu narodilo dítě, zemřel by pravděpodobně dřív, než by dítě dosáhlo dospělosti.“
Cleve náhle ztuhl. „Možná,“ přitakal nakonec opatrně. „Taky si to myslím, Merriku, ale život je nejistý, nemám pravdu?“ Odvrátil od něho pohled a upřel oči do dálky, na nehostinné skalnaté štíty na druhé straně fjordu. „Musím si to všechno promyslet.“
Merrik začal skládat polena, která Cleve naštípal. „Povídej mi, cos dělal, když jsem tady nebyl. Vyprávěj mi, kolik tu bylo rvaček, kolik mužů na sebe teď vrčí.“
Ten večer Laren opět plnila svou povinnost malvernského skalda. Vyprávěla příběh o irském kupci, jehož syn Ulrik byl rváč, ničemný zbabělec a nedalo se mu věřit, že se zachová čestně. „Ano, náš pyšný darebák se chtěl stát vůdcem. Jednoho dne se setkal s podivnou ženou, a přestože to byl záludný surovec, nebyl hloupý.

Ta žena zapadla do bažiny a nedokázala se odtud vyprostit. Ulrikovi se ji podařilo zachránit. Dokonce se rozhodl, že ji neznásilní, tak skvěle byl ten den naložený. A udělal dobře, protože ta žena mu sdělila, že je víla a že mu splní vše, co si bude přát. ‚Chci být vůdce,’ řekl jí, plný dychtivosti, a oči se mu zaleskly chtivostí, protože věřil, že mu jeho přání splní. ‚Chci vládnout všem lidem v okolí, kam až mé oko dohlédne.’

‚To je velký kus půdy a velké množství lidí,’ odpověděla mu víla.
‚Ano,’ souhlasil. ‚Tak daleko, kam dohlédnu. To bude mé území. Slíbilas mi to.’
Víla se na něj usmála a půvabně zvedla paže k nebesům. Hlasem sladkým a silným jako malvernský med zavolala vzhůru: ‚Dej tomuto muži, ach, Všemohoucí Odine, dej mu veškerou půdu, kam až jeho oko dohlédne.’
Ozvalo se burácivé zadunění hromu a po odpolední obloze začaly křižovat blesky.
‚Je tvá,’ sdělila víla Ulrikovi s úsměvem. ‚Všechno, kam až dohlédneš, je tvoje.’
Pak zmizela. Ulrik si zamnul ruce. Vzpomněl si na lidi, kteří patřili k jeho nepřátelům. Vybavil si dívky, které mu unikly ze spárů, a podivil se: ‚Ale všude je teď noc, a to je divné, protože když jsem tě zachránil, bylo jasné odpoledne. Vrať mi denní světlo, abych mohl spatřit své území.’
Ale nebyl tam nikdo, kdo by ho slyšel. Víla zmizela, ale noc zůstala. Navždy.“
Laren zmlkla. Neřekla už ani slovo, jen tam stála a čekala. V síni se okamžitě ozvalo nesouhlasné mručení a sykot. Merrik se rozesmál a vstal, aby se postavil vedle ní. „To dítě způsobilo, že vypráví méně odvážné příběhy než dřív. To dítě v jejím lůně může za její poučování. Každý večer mi dává kázání a nekonečné instrukce ohledně toho, co chce, abych udělal, a –“
Laren ho chytila za uši, přitáhla k sobě a hlasitě políbila.
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  dva dny později, na sklonku odpoledne, seděla Laren před domem a navíjela na člunek vlnu ze své přeslice. Až se z vlny utká plátno, bude světle modré, stejné jako Merrikovy oči. Laren již před sebou viděla tuniku, kterou pro něj ušije. Tiše si prozpěvovala, obklopená všedními zvuky, které jí byly tak důvěrně známé, že jim sotva věnovala pozornost. Nevšímala si jich, dokud nezaslechla, jak Taby hlasitě zavřískl. Odhodila přeslici a vyskočila.

Taby k ní utíkal, obličej bílý jako stěna, bosé nohy špinavé a krvácející z ran od ostružiníkového křoví.

„Laren! Laren, kde je Merrik? Laren!“
Běžela k němu, svezla se před ním na kolena a chytila ho do náruče. „Co se děje, Taby? Co se ti stalo?“
Supěl a chvilku nemohl popadnout dech, aby odpověděl. Objímala ho, proudila do ní jeho úzkost a cítila, jak jí srdce buší čím dál rychleji.

„Odpověz!“ vykřikla a zatřásla s ním. „Co se stalo?“
„To Cleve,“ zajíkal se Taby. „Umře, musíš si pospíšit, Laren. Vezmi provaz. Dělej!“
Vymanil se jí, rozběhl se zpátky a přes rameno znovu křikl: „Dělej!“
Náhle se objevil Merrik, se Starým Firrenem v patách, a nesl šňůru sledů.

„Poběž rychle!“ zavolala na něj Laren. „Cleveovi se něco stalo! Vezmi provaz!“
Merrik houkl na Olega a dalších deset mužů. Všichni běželi za Tabym. Rychle ho dostihli. Merrik ho zvedl na rameno a vyzval: „Pověz nám, kam jdeme, Taby. Jen klidně, chlapče, tak povídej.“
Než po úzké, klikaté pěšině dorazili na vršek Krkavčího vrchu, kde Deglin zabil Erika, Taby vzlykal hrůzou.

„Tamhle,“ zašeptal tenkým, roztřeseným hlasem, ale Merrik mu rozuměl. Postavil ho na zem a pak doběhl k okraji útesu. Spatřil Clevea o nějakých patnáct stop níž, jeho bezvládné tělo zapletené ve vyčnívajícím keři.

„Proboha, on spadl.“
Oleg rychle rozmotal provaz. „Já ho vytáhnu,“ prohlásil Merrik a uvázal si lano kolem pasu.

Oleg chytil Merrika za paži. „Poslouchej, Merriku. Ten keřík nevypadá nijak pevně a ty jsi hodně těžký. Bylo by lepší, kdyby šel Eller.“
Merrik neochotně přikývl. Pak vykřikl: „Dělej, Ellere, rychle!“
Oleg s Roranem drželi provaz a opatrně spouštěli Ellera po kolmé stěně útesu.

„Ten keř nevydrží,“ prorokovala Laren s pohledem upřeným dolů.

„Ne,“ odporoval Merrik. „Ten keř tam zůstane, dokud Clevea nevytáhneme.“ A ona mu uvěřila. Svezla se na kolena a uchopila Tabyho do náruče. „Jsi šikovný chlapec,“ pošeptala mu, zatímco ho líbala na špinavou tvářičku a rukama mu přejížděla po zádech nahoru a dolů. „Řekneš mi, co se stalo? Cleve spadl?“
Najednou Taby v jejím náručí strnul a sklopil hlavu.

„Taby?“ ozval se Merrik. „Co se tu přihodilo?“
„Nevím,“ hlesl Taby, tvář stále zabořenou Laren do krku. Cítila na kůži jeho slzy.

Merrik vypadal zmateně. Potřásl hlavou, zaraženě se na chlapce zamračil a pak došel na okraj útesu. Eller jen taktak držel rovnováhu a uvazoval Cleveovi provaz kolem pasu.

Byla to pomalá, ochromující práce. Eller nevypadal příliš nadšeně, že musí spoléhat na ten mrňavý keřík, protože věděl, že kdyby povolil, zřítil by se nějakých tři sta stop dolů na kameny ve fjordu, ale pracoval rychle, prsty jisté a klidné. Konečně to bylo hotové. Oleg s Roranem táhli provaz nahoru a Merrik chytil Clevea v podpaží a přetáhl ho přes okraj útesu. „Rychle!“ křikl. „Hoďte ten provaz zpátky Ellerovi, než si udělá ostudu a cvrkne si do kalhot.“
Laren přiklekla ke Cleveovi. Na skráni, nad pravým spánkem měl krev. Ještě dýchal, díky bohu, ale jeho život visel na vlásku. „Myslíš, že zakopl a zřítil se dolů?“ zeptala se.

„Nevím,“ odpověděl Merrik. „Co tady nahoře vůbec dělal? A co tu dělal Taby?“
Merrik vzal Clevea do náruče a pomalu s ním začal sestupovat po dlouhé, příkré stezce zpátky k usedlosti.

Cleve byl v bezvědomí až do pozdního večera. Potom se mu v hlavě honily zmatené myšlenky, vykřikoval cosi v cizím jazyce a někoho žádal, aby ho neopouštěl, a prosil tak úpěnlivě, až si Laren myslela, že jí to utrhne srdce. Vnutila mu po lžičce vývar a Sarla mu jemně omyla obličej studenou vodou, aby nedostal horečku.

Všichni si o tom vykládali, všichni nahlas spekulovali, protože si pamatovali, že na stejném místě byl nalezen Erik, mrtvý po úderu do hlavy. Byli přesvědčeni, že to tenkrát spáchal Deglin. Kdo ale omráčil a hodil dolů Clevea? A co Taby? Všichni dumali o Tabym a o tom, co viděl, ale dítě nikomu nic neprozradilo, dokonce ani Merrikovi.
Tu noc se Laren se Sarlou střídaly u Cleveovy postele. Taby ho však odmítl byť jen na okamžik opustit, stočil se vedle něho a spal tam celou noc.

Hallad se snažil synka přemluvit, aby si šel lehnout do své postele, ale Taby ho zatvrzele ignoroval. Mlčel a ani na krok se od Clevea nehnul.

„Probere se, vím, že se probere,“ utěšovala Laren Sarlu, která byla tak bledá, že se Laren obávala o její zdraví. „Jdi si lehnout, zůstanu u něho.“
„Ne, to ty jsi vyčerpaná. A navíc v sobě nosíš dítě a já ne. Ty si běž odpočinout, Laren, a já zůstanu s Clevem.“
Laren se zadívala Sarle do unavených očí a neochotně přikývla. Jemně zatřásla Tabyho ramenem. „Pojď, drahoušku, půjdeme si lehnout do našich postýlek. Jestli chceš, můžeš spát s Merrikem a se mnou.“
Taby se okamžitě probudil. Ani nezamrkal, ani nezívl. Pohlédl ze sestry na Clevea a potom na Sarlu.

Zavrtěl hlavou. „Ne, Laren, chci zůstat tady, s Clevem.“
Chtěla ho stáhnout z postele, ale výraz v jeho očích ji zastavil. „Dobře tedy, ale buď tiše jako myška. Je moc nemocný.“
„Já vím.“ Dítě se stočilo ke Cleveovi, malou dlaň na jeho srdci.

„Sarla se z toho zhroutí,“ poznamenal Hallad. „Je příšerně bledá a má kruhy pod očima. Je strašně tichá, pohroužená do sebe. Nic z toho není její vina. Nechápu, proč ji to neštěstí tak zasáhlo. Promluv s ní, Laren.“
„Otče, myslím, že Sarla a Cleve se za tu dobu, než jsme se s Merrikem vrátili z Normandie, sblížili.“
Hallad se na ni beze slova podíval. Pomalu zvedl pohár piva k ústům a zhluboka se napil.

„Můžu se mýlit, protože když jsme se vrátili, chovali se k sobě poněkud odtažitě. Prostě nevím. Cleve je hodný člověk, otče, a staral se o mě, když jsem byla v Kyjevě. Pokusil se mě zachránit a riskoval při tom svůj život.“
„Ten muž není nic než otrok, nebo jím alespoň býval. Sarla je tak úžasně laskavá, že k němu cítí lítost, nic víc, stejně jako by ji cítila ke každému jinému člověku tady v Malvernu. Až se Cleve uzdraví, možná odjede do Normandie s námi.“
Tázavě naklonila hlavu ke straně: „S námi?“
„Samozřejmě myslím Tabyho a sebe,“ odpověděl, ale Laren nevěřila tomu tónu, který už dřív zaslechla u jiných mužů. Byl falešný ve své upřímnosti, lehce sarkastický. Ach, ano, jeho hlas zněl samolibě, tak to bylo.

„Laren!“
Otočila se a spatřila, že se k ní blíží manžel. V ruce držel kámen. Když jí ho ukázal, všimla si, že je na něm zaschlá krev. „Cleve nespadl nešťastnou náhodou. Někdo ho praštil kamenem do hlavy a strčil z útesu. Tady je důkaz.“
„Stejně jako Deglin uhodil Erika,“ prohodila Laren a zachvěla se. „Nelíbí se mi to, Merriku. To znamená, že tu máme dalšího vraha, protože Deglin je mrtev.“
„Ani mně se to nelíbí. Chtěl jsem zjistit, jestli Cleve prostě jen neztratil půdu pod nohama. Hledal jsem a hledal, Oleg a Roran se mnou. Roran našel ten kámen zastrčený za keřem asi v polovině cesty dolů. Ale tentokrát ten člověk, který Clevea udeřil, chtěl, abychom si mysleli, že šlo o nešťastnou náhodu.“
Poprvé po mnoha dnech vyběhla Laren z domu a zvracela. Zatímco jí Merrik držel hlavu a odhrnoval vlasy z čela, věděla, že nezvrací kvůli svému dítěti v lůně. Ne, bylo jí špatně strachy. Strašně se bála.

Taby se najednou změnil. Už se nechoval tak vesele a bezstarostně jako dřív. Byl nyní zamlklý, zasmušilý, ostražitý před každým, kdo na něj promluvil. Vyhýbal se dokonce i Merrikovi. Vypadal sklesle a nemocně. Během jediného dne mu z tvářičky zmizely radost a zdraví. Odmítal se, byť jen na krok, hnout od Clevea. Nakonec ho vzal Merrik do náruče a vzpouzejícího a kopajícího chlapce vynesl z ložnice před dům. Neřekl ani slovo, dokud nebyli daleko za palisádovou ohradou. Tam postavil Tabyho na zem, donutil ho, aby si sedl, a pak se uvelebil vedle něho na veliký, hladký balvan. „Když mi bylo tolik jako tobě,“ začal vesele, „chodil jsem sem přemýšlet. Jestli mi otec nedá výprask za nějakou vylomeninu nebo za to, že jsem někomu ublížil, nebo když jsem si chtěl jen něco ujasnit. Chodil jsem sem přemítat a dumat. Je to dobré místo, Taby.“ Pak se odmlčel a stiskl Tabymu ruku, aby nemohl utéct.

„Tvůj otec je smutný, že se mu vyhýbáš,“ nadhodil Merrik konečně, aniž se na dítě podíval, ale hovořil klidně, oči upřené na fjord. „Dva velice dlouhé roky si myslel, že jsi mrtvý. Teď tě znovu našel a ty se mu vyhýbáš. Je to moc divné a on tomu nerozumí.

Ale já myslím, že to chápu, protože jsi mi mnohem bližší než kdokoli jiný. Přemýšlel jsem o tom. Tys viděl, kdo Clevea uhodil kamenem. Viděl jsi, kdo ho shodil z útesu. Proto nechceš od Clevea ani na okamžik odejít, bojíš se totiž, že ten člověk přijde a zase se ho pokusí zabít. Jsi statečný chlapec, Taby. Mám tě nesmírně rád a chci ti pomoct. Ale musíš mi říct pravdu, protože netuším, kdo ten muž je. Napadlo tě taky, že by to mohl být stejný muž, který zabil Erika? Že Deglin byl ohledně té vraždy nevinný?“
„Nebyl to muž.“
Merrik sebou při tom vysokém hlásku, tichém a roztřeseném strachem a hrůzou, škubl. Čekal. Nic jiného mu nezbývalo.

„Povídala, že zabije Laren, když něco řeknu. Povídala, že je Laren hloupá a nezaslouží si být paní Malvernu. Povídala, že se k ní život nechoval spravedlivě, dokud nepřišel můj otec. Povídala, že proto to musela udělat. Povídala, že až zabije Laren, zabije i tebe. Nemohl jsem nic říct, Merriku, nemohl.“
Najednou se napětí mezi nimi uvolnilo. Merrik tiše pronesl: „Sarla.“
Taby se zachvěl a pevně se k němu přitiskl. „Zabije Laren. Zabije Clevea, protože se nemůže bránit, Merriku. Nemůže se bránit; je v bezvědomí. Musím se k němu vrátit. Ty se postarej o Laren.“
„Ano, postarám, a postarám se i o Clevea. Pojď, Taby. Teď se musíme vrátit.“
„Já se bojím, Merriku.“
Merrik se na něj usmál. „Já tentokrát strach nemám.“
Nařídil Tabymu, aby zůstal u otce. „Chlapče, udělal jsi správnou věc. Teď je řada na mně. Zůstaň tady, Taby. Brzy si tě s Laren vyzvedneme.“
Když se přiblížil ke Cleveově malé ložnici, uslyšel Larenin rozjásaný hlas. „Probouzí se, Sarlo! Díkybohu, Cleve se konečně probouzí. Nyní se dozvíme, co se skutečně stalo.“
Merrik u vchodu pomalu odhrnul závěs z tenké medvědí kůže a spatřil Laren, jak se sklání nad Clevem, úsměv na tváři. Viděl Sarlu, jak stojí za ní a náhle zvedá z podlahy těžkou olejovou lampu.

„Ať tě něco takového ani nenapadne udělat,“ sykl tiše. „Hned tu lampu polož.“
Sarla se obrátila a zadívala se na něj. „Ne,“ bránila se. „Ne, Merriku, to je nedorozumění.“
Laren se otočila. „Cleve bude v pořádku, Merriku. Pojď a promluv s ním. Konečně budeme vědět, co se přihodilo.“
„Já vím, co se přihodilo, Laren. I když ne všechno. Ale Sarla nám to dopoví, že, švagrová?“
Laren se pomalu napřímila. Studovala Sarlinu bledou tvář, její kalné oči. Sarla však zavrtěla hlavou a znovu opakovala: „Ty to nechápeš, Merriku. Není to tak, jak si myslíš. Cleve, ach, byla to nešťastná náhoda, přísahám.“
Laren se nevěřícně zeptala: „Ty, Sarlo? Tys uhodila Clevea kamenem?“
Sarla neodpověděla, jen tvrdošíjně vrtěla hlavou.

„Ale proč? To nechápu. Miloval tě. Když jsme odjížděli do Normandie, sálala mu láska z očí. A navíc teď o něj pečuješ…“ Laren se zarazila. Vyděšeně pohlédla na Merrika a zašeptala: „Erik? Ona zabila taky Erika?“
„Ano, zabila. Myslím, že ho zabila, protože ji neustále podváděl a tenkrát dostal chuť na tebe. Myslím, že ho zabila taky proto, že chtěla Clevea.“
„Zachránila jsem Laren před zneuctěním. Určitě mi to oplatíš, že jsem ji zachránila.“
„To byl jen důsledek tvého činu,“ usadil ji Merrik, „a nedělej ze sebe hrdinku, Sarlo, protože něco takového se k tobě nehodí. Proč ses pokusila zabít Clevea?“
Hlas měl tichý, plný bolesti. „Řekni mu to, Sarlo. Řekni mu pravdu, nebo ji povím já.“
„Ach Cleve, ty ses konečně probral.“ Laren se otočila a sklonila se nad ním, takže ho chránila vlastním tělem, jak si Merrik všiml, protože stála mezi ním a Sarlou.

„Buď zticha, ty hlupáku! Jsi lhář, mlč!“ zasyčela Sarla.

Cleve tiše pronesl: „Uhni, Laren. Ona mě už neuhodí. Merriku, nosí v lůně moje dítě, ano, a po vašem návratu jsme se měli brát. Jenomže jsi s sebou přivezl Hallada. Podíval se na mírnou, laskavou Sarlu a zatoužil po ní. Sarla se za něj rozhodla provdat, protože je bohatý a mocný. Bude mít moc, klenoty a otroky. Co jsem proti němu já? Vůbec nic. A tak přesvědčila Hallada, že dítě, které nosí, je jeho. Řekl jsem jí, že ji nezradím, přísahal jsem, že ji miluju, ale proto ještě nedám svého syna jinému muži, který bude mé dítě považovat za své. Udeřila mě kamenem.“ Ani na okamžik nespustil své nádherné oči ze Sarly. „Tvoje krása zmizela, Sarlo. Je to divné, ale je to tak. Tvé kouzlo spočívalo v tom, žes byla milá a něžná, ale teď jsi ukázala, jaká ve skutečnosti doopravdy jsi. Vzpomínám si, jak jsi přede všemi prohlásila, žes to byla ty, kdo zabil Erika, ale nikdo tomu nevěřil. Všichni byli přesvědčeni, že chráníš Laren a mě.“
Merrik ji upřeně pozoroval, ženu, ke které měl tak blízko, nebo si to alespoň myslel, ženu, o které by přísahal samotným bohům, že je čistá, upřímná a hodná. Tiše se zeptal: „Zabilas taky Deglina, že?“
„Už ti neřeknu ani slovo,“ odsekla.

„Vždycky mi to bylo divné,“ pokračoval Merrik. „Jak se Deglin dokázal osvobodit? Proč se nepokusil utéct? Kde získal nůž? Kovář si to prostě vysvětlil tak, že nůž musel být někde v domě, že ho tam nechal některý z mužů, aby mu ho opravil. Ale nebyla to pravda. Doneslas ho ty a zabila jsi Deglina. Nemáš vůbec žádnou šanci, Sarlo.“
Sarla se napřímila v celé své výšce a pyšným, tvrdým hlasem pronesla: „Ráda bych se vrátila do usedlosti svých rodičů. Ráda bych odtud co nejdřív odjela. Tenhle muž lže. Byl posedlý žárlivostí na Hallada. Je politováníhodný se svým znetvořeným obličejem. Jak by mohla nějaká žena milovat tak ošklivého muže, který nebyl ničím víc než otrokem? Lže. Odmítla jsem ho a teď se mě pokouší zničit. Chci odtud odjet.“
Cleve se namáhavě zvedl na lokty. „Donosíš moje dítě, a teprve pak budeš moct odjet. Co tomu říkáš, Merriku?“
„To není tvoje dítě!“ zaječela na něj. „Je Erikovo! Když to bude syn, stane se dědicem Malvernu!“
Cleve jen potřásl hlavou. „Mrzí mě to, Sarlo, ale je to moje dítě. Budu přísahat, že po Erikově smrti jsi měla své dny.“
„Lháři!“
„Ale on nelže, že ne?“ zeptal se Merrik. Sklonil hlavu a na několik vteřin se odmlčel. Když se znovu ozval, prohlásil: „Jsem nesmírně rád, žes to přežil, Cleve. Je mi to všechno moc líto.“
Epilog
B

yl druhý den po zimním slunovratu. Venku zuřila sněhová bouře. Uvnitř domu bylo teplo, vzduch hustý kouřem, vůní pečených srnčích řízků a intenzivním pachem dvou koz a kravek. Koně byli díkybohu v bezpečí ve stáji a před sebou měli žlaby plné sena.

Laren čas od času zvedla oči od šití a pohlédla na Merrika, který už dlouhou dobu hovořil s poslem od Rolla. Měla tuniku již téměř hotovou a těšila se, jak mu bude slušet, protože látka byla tentokrát tmavší, i když jen o pouhý odstín než jeho nádherně modré oči. Byla to už třetí modrá tunika, kterou mu ušila. Lidé si toho všimli a utahovali si z něho, ale Merrik se jen smál a potřásal hlavou.

Najednou se v ní dítě pohnulo. Laren vyskočila, usmála se a ruka jí automaticky sklouzla na vzedmuté břicho.

Merrik k ní došel, klekl si vedle její židle a začal ji hladit po břiše. „Viděl jsem, jak jsi vyskočila a pak se usmála. Moje dítě se hýbe?“
„Ano, tvoje dítě se hýbe. Pověděl ti posel něco zajímavého?“
„Cardle je v Británii, u wessexského královského dvora. Rollo se rozhodl, že ho nechá běžet. Prohlásil, že po tolika letech s Ferlain si zaslouží, aby se mohl v klidu věnovat svým saxonským králům a Řekům.“
„To je dobře.“
„Kromě toho, Cardle poslal Rollovi vzkaz, že hodlá po Británii šířit příběhy o jeho velikosti. Možná i to je jeden z důvodů, proč se ho tvůj strýc rozhodl nechat naživu. Tvůj otec se oženil s dívkou asi stejně starou jako ty. Tvrdí, že nemládne, proto s novým sňatkem tak spěchal. Je to dcera jednoho z mužů od dvora krále Karla. Ano, měla jsi pravdu, vidím ti to na očích. Jeho žena – tvá nevlastní matka – už nosí pod srdcem dítě.“ Sotva to vyřkl, pohlédl na Sarlu. Jakmile porodí dítě, pošle ji zpátky do usedlosti jejích rodičů. Nikomu o jejích činech neřekl a Laren s Clevem také ne. Kdyby někdo z nich prozradil, co udělala, bezpochyby by ji některý z Erikových mužů zabil. Takhle se k ní všichni chovali jako vždycky, dokonce i Cleve. Ale bylo to jeho dítě, co střežil jako oko v hlavě, to Sarla věděla, a nikdo jiný. Všichni se divili, proč se nevzali, když nosí Cleveovo dítě. Nakonec ale uvěřili, že si to Sarla nepřeje, protože Cleve byl koneckonců kdysi otrokem. Nikdo však neměl tolik odvahy, aby se na to zeptal.

Laren, která neměla zdání, o čem manžel přemýšlí, se při té zprávě rozesmála, nedokázala si pomoct. „Můj otec,“ vydechla bezmocně a potřásla hlavou. „Udělal to znovu. Jak se moje nevlastní matka vlastně jmenuje?“
„Bartha, ošklivé jméno, ale posel říká, že je moc půvabná.“
„Doufám, že ji má Taby rád.“
„Ne, nijak zvlášť. Očividně ji ignoruje. Rollo to považuje za nesmírně zábavné. Náš Taby je den ode dne rozumnější a také čím dál šikovnější. Helga už tolik nečaruje jako dřív. Ano, vidím v tvých očích pochyby, Laren, ale provdala se za Welanda. Zřejmě jí nedovolí provádět její dřívější kejkle. Co si o tom myslíš?“
„Myslím, že jsem se kvůli tobě právě píchla do prstu, Merriku. Děláš si legraci, že? Snažíš se mě trumfnout ve vymýšlení podivných a bizarních příběhů.“
„Je to pravda, přísahám. A teď, drahoušku, nepůjdeme si odpočinout? Jsem unavený vším tím hlukem, pachy a hádkami.“
„Dobrá,“ přitakala a vrhla na něj slibný úsměv, při němž se mu okamžitě rozbušilo srdce, „noc teprve začíná, Merriku. Máš sílu, co myslíš, můj pane?“
„Uvidíme. Ale protože moje touha po tobě je skoro stejně velká jako moje láska, věřím, že ti dokážu poskytovat rozkoš tak dlouho, dokud nebudeš žadonit, abych přestal.“
Pomalu odložila jehlu a nádhernou jemnou látku, ze které tuniku šila. Přejela rukou po modrém plátně, nepodívala se na něj, jen zašeptala: „Opravdu mě miluješ?“
Vzal ji za bradu a zvedl její obličej k sobě. Dlouhou dobu si ji mlčky prohlížel. Pak se sklonil a políbil ji na rty. „Ano,“ šeptl jí do teplých úst, „miluju tě víc, než si dokážeš představit. Jsem tvůj muž. Jak bys o tom mohla pochybovat?“
„Nikdy jsi mi to neřekl, až teď.“
„Já vím. Bylo to pro mě těžké, ale cítím to, Laren, už dávno.“
„Taby,“ hlesla. „Vždycky jsi miloval Tabyho.“
„A vždycky ho milovat budu, ale je to dítě a můj bratr. Není ženou, která mi bude stát po boku, dokud se oba neobrátíme v prach a popel. Ty ano. Miluju tě, jak jen muž může milovat ženu, jako můj otec miloval mou matku. Našel jsem tě a nikdy ti nedovolím zapomenout, co pro mě znamenáš.“ Uličnicky se na ni zazubil a znovu ji políbil. „Už mě nudí ta moje vážnost. Málem jsem tě uspal, jak se pořád opakuju. A teď bych si tě rád vzal do postele, objímal tě, miloval se s tebou a učinil tě svojí součástí. Chci, abys mi taky řekla, že mě miluješ. Od té dávné noci ses o své náklonnosti ke mně nezmínila ani slovem. Pro muže je důležité, aby to od své ženy často slyšel.“
„Jistě,“ přitakala Laren, „je to velmi důležité. Ale stejně jako ty jsem mlčela. Cítím k tobě něco strašně silného, Merriku. Prostě jsem se jen bála, že ode mě nebudeš chtít takové věci slyšet.“
„Mýlíš se. Pověz mi ještě jednou, že mě miluješ, a pojďme do postele.“
„Miluju tě, Merriku. Ale…“ Odmlčela se a pak se na něj široce zazubila. „Ještě ne. Opravdu bych moc ráda dokončila tu tvoji tuniku dřív, než za tebou přijdu.“
Pohlédl na tuniku úhledně složenou vedle ní, zvedl ji a hodil Olegovi. „Vezmi jehlu a dodělej to oblečení, Olegu. Jak vidíš, je to další modrá tunika. Moje žena zná pro mě jen jednu barvu.“ Oleg, který právě objímal Megot, zíral vyděšeně na tuniku, ústa dokořán, a protože nevěděl, co na to odpovědět, zase je zavřel.

Merrik vynesl svou ženu z rozlehlé síně a v uších mu zněl smích jeho lidí. Cítil na srdci její vzedmuté břicho, na krku teplo jejího dechu.

Všechno se dařilo. Pokud se bohové nerozhněvají, pokud po Malvernu nezatouží jiní Vikingové, pokud někdo neonemocní… prostě s trochou štěstí bude život báječný. Zakázal si na to myslet. Život je křehký, plný šancí, ale teď, v tuhle chvíli, je tak nádherný, že na to nikdy nezapomene.

Zašeptal své ženě do ucha: „Kdy došiješ tu tuniku? Tahle barva se mi moc líbí.“
Poznámka  Autorky
Rollo, první vévoda Normandský, byl také znám jako Rolf Ďábel. Byl to tak veliký muž, že existovalo pouze několik koní, na kterých mohl jet, aby za sebou netáhl nohy po zemi. Bohužel toho o něm víme velmi málo. S jistotou však víme, že v roce 911 uzavřeli on a Karel III., francký král, v kapli St. Clair-sur-Epte spojenectví. Rollo souhlasil, že zastaví vikinské nájezdníky v zálivu, a ochrání tak Paříž před dalším drancováním, a za to, že je nechají na pokoji, zaplatí každý rok nájezdníkům Danegeld daň představující velké množství stříbra. Karel III. za to Rollovi daroval rozlehlé, úrodné pozemky, které zahrnovaly Rouen a jeho okolí, půdu, kterou Vikingové již stejně obsadili a ovládali. Rollo se dožil sedmdesáti let, a teprve tři roky před svou smrtí, v roce 930, předal otěže vlády synu Vilémovi.

Já si vymyslela Rollova bratra Hallada, jeho syna Tabyho a dcery Laren, Helgu a Ferlain. Zařídila jsem to tak, aby byl Taby pro Rolla velice důležitý, protože život byl tehdy stejně křehký jako smrt konečná a neustále nablízku, a tak jeden následník nikdy nestačil, zejména pokud měl člověk v úmyslu vytvořit dynastii, což Rollo chtěl. A skutečně, Vilém Dobyvatel, který v roce 1066 dobyl Anglii, byl jeho přímým následníkem.

Rollo, první vévoda Normandský (odvozeno od slova Northmen – Seveřané) je pohřben v rouenské katedrále. Jeho vyřezávaná maska dokazuje, že šlo o velice pohledného muže.

SEVERSKÁ MYTOLOGIE 
berserkr – nordický bájeslovný bojovník 
Freyr – germánský bůh plodnosti 
Loki – duch zla

Odin – nejvyšší a nejuctívanější germánský bůh, stvořitel 
Saeter – vládce podzemí 
skald – severský národní pěvec 
Thor – germánský bůh hromu a deště

Valhala – sídlo boha Odina a padlých germánských bojovníků

valkýra – panenská služebnice boha Odina, odvádějící padlé germánské bojovníky do Valhaly
